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Sommaren 1870. 
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1. 


u vet att jag är en trög och oöfvad bref- 
skrifvare, och ändå har du lagt mig på 
hjertat att låta dig få en och annan 
epistel under min nu företagna resa, som 
kommer att fortsättas i alla möjliga rigtningar. Här har 
du begynnelsen, och hvad som möjligen kommer att följa, 
hoppas jag skall lända dig till en sällsynt uppbyggelse 
och kanske äfven komma att bibringa dig en gladare och 
ljusare åsigt om lifvet och menskligheten än du vanligen 
består dig. Jag tycker för min del med den okände för- 
fattaren, att 


»Vår lefnad 
Är detta lifvets trefnad». 


Min resa kommer att fortgå dels till land och dels 
till sjös, allt som det faller sig. Jag blir ett slags Amphi- 
Svea, 1871. 1 
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bium, hvilket är ett djur som äfven uppehåller sig i städer, 
enligt det svar, som en discipel gaf sin informator, då 
denne frågade: "hvad är ett Amphibium?" och gossen sva- 
rade: "det är ett djur, som uppehåller sig dels på landet 
och dels — i staden". 

Du får ursäkta, att jag ej kan sammanfatta mina bref 
i samma allvarliga anda, som du brukar begagna i dina. 
Jag vill framför allt må väl, och det kan man ej, om man 
ej söker upprätthålla ett någorlunda gladt humör. Detta 
anser du nästan som en synd, då jag tvärtom anser det 
som en enkel skyldighet mot det bräckliga och ömtåliga 
kroppsskrälle, som man fått på sin jordiska lott, och som 
behöfver litet emellanåt, det vill säga, nästan beständigt, 
piggas upp, för att ej sammanfalla till stoft och aska, långt 
förr än det behöfs. Jag är ej ensam om den åsigten, att 
ett godt humör gör lifvet behagligt, och att lifvets lycka 
beror till en stor del af lynnets välbefinnande. Sjelfva Wie- 
land säger: ; 


»För min del finner jag, att det så godt mig gör, 
Då jag får skratta ut; ty detta jag värderar 
Liksom en medicin. Det glada skämt kurerar 
Med löjets galvanism mitt tråkiga humör.» 


För att vara en riktig menniska bör man, enligt en 
gammal regel, hafva: 


Hufvud som en filosof, 
Hjerta som en kristen 
Och mage som en bonde. 


De två första egenskaperna besitter du, men den tredje 
fattas dig ännu, beklagansvärda vän! Ursäkta, om jag 
sårar din blygsamhet! men din mage (jag vet icke något 


är 


finare namn på honom) är litet bondaktig. Att du ligger 
på din skinnsoffa och slukar filosofi dagen i ända, kan inte 
en sådan kinkblåsa som magen vara nöjd med. Han vill 
skakas, flyttas, vädras, sopas, skuras och städas och tål ej 
i längden bara mjölgröt och ölsupa. Om du söp litet mera, 
så mådde du bättre, och magen skulle verka helsosamt på 
lynnet, om du, såsom jag och annat förståndigt folk, tog 
honom med dig någon gång ut på en och annan sjö- eller 
landresa och lät honom byta om luft och menniskor. 


Du kanske blir ond på mig, att jag pratar så här; 
men i så fall kan jag sluta när som helst utan någon annan 
påföljd än att du blir kuggad på mina epistlar. För öfrigt 
kan du trösta dig med hvad Nicander, som jag tror, har 
sagt på något ställe: 


Att »gubbars glam är såsom krämarskutor, 
Som få gå fritt i alla haf och hamnar 
Och ingen bryr sig om att med dem strida». 


Innan jag reste från Stockholm var jag ute på landet 
för att hos slägt och bekanta göra min afskedsvisit. Der 
fick jag sigte på en gammal enstöring till ungkarl, som 
hade sitt lilla sommarnöje i en enslig och vild skogstrakt, 
hvilket han kallade Skogstorpet. Han är troligen större 
filosof än du; och då jag kommer hem, skall du få höra 
något mera om den ovanliga skogs- och sommargästen. 
Med ledning af följande biografiska visstump, författad 
utanför hans grind och dedicerad till honom sjelf, kan du 
till dess göra dig hvad begrepp du vill om en gammal en- 
störing till ungkarl. 
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Jag har ett sommarnöje jag, 
Som jag med ingen byter; 
Ett paradis i sammandrag, 
Der ingenting mig tryter; 
Der bäckar gå 
Och granar stå 
Med kåda och med kottar på. 


Och under gröna hvalfven står 
Min lilla, enkla stuga. 
Der bor jag ensam år från år 
Med en och annan fluga. 

Jag hittills har 

Gått Hymen klar: 
En gammal ungkarl ingen tar. 


Kupido glömt mig, den filurn, 
Och det gör ock detsamma: 
Mitt allt i allom är naturn, 
Min pappa och min mamma, 
Jag haft i den, 
Som jag har än, 
Min bror, min syster och min vän. 


Jag går och kommer, när jag vill, 
Och ingen mig förtretar. 
Min måltid sjelf jag lagar till 
Och min abborre metar. 

Jag bössan tar, 

Till skogs jag drar, 
Och ej en dag jag ledsamt har. 


När vänner komma hit ibland, 
De gamla, innerliga, 
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Så tar man sig en tår på tand 
Förutan fru och piga. 

Hvad mat man får, 

Man präktigt mår 
Och skrattar godt, när halfvan går. 


Mitt guld är knappt, men räcker till, 
Och lyster mig ej öka. 
Och frågas mig, om jag ej vill 
En bättre lycka söka, 
Jag svarar kort: 
Mot ingen sort 
Jag byta vill min frihet bort. 


Han är bestämdt större filosof än du, Petter! Han 
tycks icke hå någon skinnsoffa, som magnetiskt håller ho- 
nom qvar i någon qvaf kammarhåla. Han lefyver i natu- 
ren, han jagar, han fiskar, han tar sig en half och tycks 
bemöda sig om att vara älskvärd. Gud gifve att det i 
längden lyckas honom ! 


Det var en vacker solskensdag: 


Jag gick om bord på Chapman klockan sex, 
Och med pressenning jag min kappsäck höljde. 
Och många vänner följde mig till vägs, 

Fast det fanns många fler som mig ej följde. 
Med ljuflig punsch mig afskedsbägarn räcks, 
Min djupa smärta jag inom mig döljde. 

Till sjös flyr sorgen bort långt förr'n man tror: 
Adjö, adjö! jag hviftade och for! 154 
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Jag hade nyss förut hållit ett litet tal till Chapman, 
som slöt med dessa "kraftiga ord: 


Söta Chapman! var nu hygglig, 
Jag dig ber för denna gång: 
Låt vår resa bli uppbygglig, 
Skall jag egna dig min sång! 


Jag blir rädd när stormens vinge 
Piskar hafvet som ett skum. 
Jag ser helst att vågen ginge 

På sin höjd tre, fyra tum. 


Som en vän kan du mig lofva, 
Hvad jag mest har räknat på: 
Att få lugnt i kojen sofva 
Och i lugn på däcket gå: 


Vill till sist du mig berätta 
Hvar du har din matsalong, 
Kan för mig du gerna sätta, 
När som helst, maskin i gång! 


Innan vi hunnit till Kanholmsfjärden, hade jag tagit 
noga kännedom om fartygets art och byggnadssätt, så väl 
inom- som utombord; och sedan jag af styrmännerna Öster- 
gren och Unonius blifvit fullkomligt öfvertygad om att 
fartygets botten var af solidaste beskaffenhet, och maskini- 
sten Cedergren visat mig, att Hvarenda äfven den minsta 
skruf inuti maskin, utom den kollossala huggarn som satt 
utombords, voro i bästa möjliga skick, försattes jag i den 
lugnaste och angenämaste sinnesstämning. Hade jag funnit 
förhållandet vara annorlunda, så hade jag ämnat stiga i 
land vid Dalarön och afsluta min resa vid denna berömda 
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badort. Jag satte mig nu efter den oerhörda ansträngnin- 
gen med skeppsbesigtningen på soffan längst akterut på 
halfdäck, för att öfvertänka hvad jag sett och göra mina 
betraktelser, hvaraf slutet blef följande: 


Jag gett mig af från Stockholms hamn 
På äfventyr som Jason; 

Och Chapman är galejans namn 

Och skepparnp heter Clason. 


Allt som jag ser, är här patent, 
Så långt mitt öga räcker. 
Kapten är lagom korpulent, 
"Men styrman mera smäcker. 


Att Chapman ombyggts, är en sak, 
Som ej var dålig heller: 
Nu har han fått en fiskstjert bak, 
Som kallas för propeller. 


Hvar smul är ordnad med reson 
Till komfort och manöver: 
Förträfflig är restauration, 
Långt mer än man behöfver. 


Här har man mer att fröjdas åt 
Än man sig föreställer: 

Är man ej nöjd med denna båt, 
Så blir man aldrig heller. 


Det var tämmeligen sent; då vi passerade Dalarö öf- 
verloppstullkammare. Jag såg ingen menniska, inte en 
katt en gång, ehuru der lär bo en mängd sommarmenniskor 
från alla landsändar. 
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Der bo gäster, en skock, 

Som skall luftas och tvås. 
Det är liksom ett skrock, 
Att just här återfås 

Hvad man tappar, gunås! 

Då ens helsa förgås. 


Derför bor man så tätt 
Och sin trängsel fördrar 
På så anspråkslöst sätt, 
För att andas sig mätt 
Med en hafsluft så klar, 
Som man ingenstans har 
Att få i sig så lätt, 
Och som är så komplett 
Och så rar. 


Här är lif, här är lyx, 
Här är dans, här är sång 
Uti Lindgrens salong. 
Aldrig tröttna man tycks. 
I kostymernas tvång. 

Ej ett damkorn en gång 
Törs man ha på sin byx; 


Och man sagt mig bestämdt, 


Att man dofta skall jemt 


” Utaf eau de cologne. 


Här skall stå någonstans 
Gamla Dalarö-skans: 

Jo, der står han ju qvar 
Som en gammal husar, 
Som sett gladare dar, 

Då med svärd och patron 


17 


Han tog Dalarö-bon 
Uti tukt och försvar. 


Här finns konditori, 
Här finns Postens kontor, 
Här finns gästgifveri, 
Höns och hästar och kor, 
Telegraf och apthek; 
Och bland almar och ek, 
Ser jag rätt — eller hur? 
Står en kyrka af fur 
Och ett tullhus af sten 
Utan gagn längesen 
Med en väldig och stor 
Inspektor. 


Jag tog god natt af Dalarön och gick till kojs. Då 
jag vaknade, kastade himlens praktfulla solros sitt glödande 
skimmer öfver den glänsande vattenspegeln. Vågorna, som 
ej voro öfver två tum höga, nickade och tittade på oss 
liksom yrvakna. Jag tackade dem för deras stillhet under 
natten, som låtit oss sofva och drömma utan att störas af 
deras vanliga buller och kullbytteringar. 


Ack, när hafvet såsom nu på färden, 
Gungar fram oss vid en sakta bris, 
Kan man tänka sig på bättre vis 

Än som nu att pallra genom verlden? 


När man hör hur vindens harpa klingar 
Och sig känner glad och nöjd ombord, 
Är det ej som öfver haf och jord 
Man sig lyfte uppå starka vingar? 
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Jag tyckte mig varseblifva ett spökelse vid horisonten. 
Det föreföll mig som en gestalt kom emot oss, stående på 
ett Smålandsmoln, ty något solidare fotfäste kunde jag ej 
upptäcka. "Varen icke förfärade!" sade lotsen, "det är 
Spårö båk, som vi snart komma att få se något tydligare". 
Jag kikade efter Westervik och Wimmerby, men kunde 
ej' få sigte på någondera. Något längre fram upptäckte vi 
Jungfrun, en väldig klippholme, hvars öfversta topp kallas 
Blåkulla och om hvilken många förfärliga spökhistorier 
ännu äro i svang. Ungefär midt emot Jungfrun ligger 
Oscarshamn, dit vi kilade in straxt på eftermiddagen, för 
att lossa många tusen centner jernvägsskenor, som tillhört 
Gellivarebolaget, men inköpts för Oscarshamn—Nässjöbanan. 
Staden har ett utmärkt läge och är 1 starkt framåtskri- 
dande: har filialbank, sparbank, skeppsdocka, mekanisk 
verkstad, fayence-fabrik, boktryckeri, bryggeri samt en vac- 
ker parkanläggning och schweitzeri med en herrlig utsigt 
öfver hafvet. Der tillbragte flere af Chapmans passagerare, 
äfvensom undertecknad, en glad och angenäm afton i säll- 
skap med flere af stadens herrar, inbjudna till en sexa 
i det gröna af konsul L., som drog försorg om att allt var 
tillfyllestgörande. Bland andra gjorde jag bekantskap med 
stadens tullförvaltare, som lär tillika vara en utmärkt orgel- 
spelare. Tullverket har, som mån vet, snillen öfverallt. 
En engelsman stötte vi äfven på, som var resande i sta- 
den och hade den sällsynta märkvärdigheten att vara egare 
af tjugo millioner svenskt. Att klinga med en sådan potentat 
föreföll mig verkligt klingande. Han såg snäll ut, (tacka 
honom fan för det!) var några och 60 år och hade två 
tusen pund i resväskan, hvarmed han tilltrodde sig kunna 
göra en tur åt Göteborg och några andra svenska orter. 
Jag hoppas, att min resa ej skall bli på långt när så dyr. 
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2. 


En våcker morgon klockan fyra afgick Chapman från 
Oscarshamn, då man hade tillfälle att betrakta Öland: 


Uti Kalmarsund, uti Kalmarsund 
Der ligger en ö,; som inte är rund 
Och inte fyrkantig heller. 

På bredden han är ofanteligt trång, 
Men tretton mil lär Han vara lång, 
Om Palmblads påstående gäller. 


Hvad är det, som står som en svärm af mygg 
Uppå dess rygg. E 
- Som står der båd” nätter och dagar? 
Jo, saken är den, när allt kommer kring, 
Så är det blott qvarnar, som dras på beting 
Af vinden, i fall han behagar. 


Öland är ett kalkberg, som hafvet ej haft nog vatten 
att hålla kacheradt, utan ryggen har i många år stått öf- 
ver hafsytan och utgjort ett slags salutorg för slipstenar. 
Ön är här och der ganska fruktbar och kan årligen af- 
sätta 80,000 tunnor spannmål och ändå ha tillräckligt till 
kroppkakor. Der finnes hjortar, näktergalar och vildsvin. 
Borgholms stad är mindre märkvärdig än Borgholms ruin. 
Kronprinsen Carl Gustaf lefde der sina ljufligaste dagar, 
men det lär ha varit, innan det förändrades till ruin. 

Några timmars tjocka gjorde ett oförmodadt afbrott i 
vårt framåtskridande. Som du vet, är tjockan en sorts 
florshufva af något slags luftigt otyg, som lägger sig öfver 
ögonen på folk och är isynnerhet obehagligt och humör- 
förstörande för sjöfarande. -Kaptenerna lida värst. Maski- 
nister och eldare (jag talar nu om ångbåtar) få åtminstone 
under stillaståendet komma upp ur den helvetiskt brinnande 
ugnen och ta sig en läskande luftdryck, och se derför 
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kanske ej alltid så illa på, att ett litet uppehåll inträffar. 
gbåtspipan tjöt emellertid hvar fjerde minut till varning 
för mötande seglare, tills slutligen tjockan tröttnade och 
" sjönk i hafvets famn. Solen återtog sin spira. Himlahvalf- 
vet blef rent och strålande. Hafvet i sin violetta skiftning 
presenterade en mängd seglare i alla möjliga former. 


Sjömans-sång. 


Hurra, kamrater, för sol och vår! 
Hafvet har frigjort sin våg. 
Sjömannens hjerta af hafslängtan slår, 
Och lefvande frisk är hans håg. 
Hans skönaste syn är böljornas gång, 
Deras brus är hans ljufvaste sång. 


Som fogeln fri han irrar omkring 

Och skådar mång okänd kust. 

Det stormar väl stundom: det gör ingenting, 
Som eken han stärkes då just. 

Hans hopp var alltjemt, då stormmolnet kom, 
Att solen fanns alltid bakom. 


Det finns ej ett lif så herrligt som hans, 

Nej icke en hofmans en gång. 

Fast trång är hans koj och mörk är hans skans, 
Hans däck är hans ljusa salong. 

Der spelas musiken af osynlig hand 

Och hafsnymfer dansa ibland. 


Och dör han, med guld ej hans graf betings: 
Han får den till skänks af kristall. 

Och aldrig en ängslig sorgklocka rings, 

Man hör blott det friskaste svall. 

Om än utan liktal han hädangått, 

Han sofver sin sömn lika godt. 
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I Kalmar och Karlskrona voro vi blott helt kort, 
men återkomma dit på återvägen. Karlshamn anlöptes på 
natten, då det till på köpet var fullkomlig månförmörkelse, 
alldeles i öfverensstämmelse med Almanackans profetia för 
den 12 Juli. Fartyget afgick igen på natten, då vi fingo 
en behaglig rullning, som i hög grad befordrade natt- 
sömnen. 


Vagg-sång på hafvet. 


Uti min hytt jag slumra skall 

Och opp och neder hyssas: 

Jag vaggas skall af hafvets svall 
Och utaf vinden vyssas. 

I kojen lägger jag mig kull 

Och somnar snart: Tuss lull i lull! 


Det susar utanför och gnyr, 
Men det mig lika qvittar, 

Blott att kapten försigtigt styr 
Och vägen rigtigt hittar. 

Jag all min lit förtröstansfull 
Till honom har: Tuss lull i Iull! 


En sak jag nu blott ogjord har, 

Se'n må vår Herre styra: 
Nattmössan jag om pannan drar 

Och hänger upp min lyra. 

Jag mår som perla nu i gull: 

God natt, god natt! Tuss lull i lull! 


Klockan sju på morgonen voro vi utanför Ystad, och 
klockan tre eftermiddagen i Köpenhamn, målet för resan. 
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Det är en stad, som du af gammalt känner, emedan du 
vistats der en hel månad. Jag behöfver ej beskrifva den 
mer än jag finner för godt. 


Det var en onsdag. Himlens sky 
Var som ett ljusblått siden. 

Jag samma dag såg Kongens by 
Omtrent vid middagstiden. 


Jag såg en gata här, min vän! 
I Danska hufvudstaden: 
Tvåtusen alnar lång var den 
Och hette Gothersgaden. 


Jag Vårfru-kyrkan skådat har, 
Den bästa, enligt sägen, 

Och Runda Tornet, som dock var 
Fyrkantigt hela vägen. 


Till Christiansborg en dag jag lopp 
Att konstens frukter smaka, 

Men det var tolf halftrappor opp 
Och lika långt tillbaka. 


Så gnodde jag en dag befängdt 

Att Thorwaldsen beundra, 

Men blef, då konstens hvalf var stängdt, 
Mer flat än någon flundra. 


Af goda droskor på hvar vej 
Det fann jag hela raden, 

Men någon ärlig snapps fanns ej 
I hela kungastaden. ; 


Om qvällen på ett spårvagns-tåg 
Till Tivoli jag hastar. 


Jag riddare och hästar såg 
Och kärringar på qvastar. 


Hos Lumbye hörde jag en stund 
Musik, som man hör sällan, 

Drack punseh från Edvard Cederlund 
Och hvit-öl dessemellan. 


Kung Kristian stod på sin kolonn 
Och såg på folkets skara. 

Och Ahlgrensson och Fredriksson 
Jag såg af svenskar bara. | 


Jag tänkte här på trefligt vis 
Att tiden få förkorta; 

Men Erik Bögh var i Paris, 
Och var fördenskull borta. 


Nu vet du en hel hop redan af hvad jag sett och 
hört. Såsom noter till ofvanstående verser, bör jag lik- 
väl nämna, att då jag "såg riddare på hästar och kärringar 
på qvastar”, har det afseende på en stor illumination, som 
var anställd i Tivoli den 15 Juli, der dylika figurer af 
kolossal storlek förekommo. Det var emedlertid en illumi- 
nation, hvars make jag aldrig skådat och troligen ingen 
annan heller. Den var storartad i den vidsträcktaste be- 


tretio minuter", Klampenborg, Dyrehaven och Eremitaget, 
der tillrustningar förehades till den stora kappridningen, 
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som skulle försiggå den 16 Juli, men hvilken förlustelse 
jag ej fick åskåda, emedan jag reste just den dagen, och 
i anledning hvaraf jag finner antecknadt i min annota- 
tionsbok : 


Kappridning var det klockan sju, 
Mig alldeles ohördan. 

Jag såg den ej, ty jag for tu 
Den sextonde på lördan. 


Innan jag afslutar detta bref, vill jag nämna något 
som är ganska eget för Köpenhamn, som annars är en så 
vänlig och godmodig stad. Jag menar det sätt, hvarpå 
Toldboden vaktas om qvällarna, nemligen utaf sex stora 
hundar, hvilka lössläppas vid solens nedgång, så att ingen 
från derliggande fartyg, vare sig skeppare, besättning eller 
passagerare, vågar gå i land, så vida han vill undgå att 
bli biten och sönderrifven. Är man uppe i staden och vill 
gå ombord på qvällen, så nödgas man ringa på en klocka 
vid ingångsporten, för att få en tullbetjent som medföljer 
till fartyget och afhåller hundarna från anfall och våld- 
samhet, som aldrig skulle uteblifva, om man vore nog djerf 
att på förbjuden tid beträda plåtsen. Nog har jag sett 
tullhundar i mina dar, men sådana praktexemplar som de 
Köpenhamnska torde icke på något annat ställe finnas, 
hvarken i Europa, Asien eller Afrika. Anslaget om för- 
hållandet sitter tryckt och uppklistradt på ingångsporten 
till Toldboden, allom till uppbyggelse. 


3. 


Den 16 lemnade vi Köpenhamn och kommo till 
Malmö på eftermiddagen. Der kommo herrar ombord, 
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hvaribland en hederspatron ställde sitt präktiga ekipage 
till några af passagerarnes förfogande, för att på beqvä- 
maste sätt låta dem få tillfälle att taga en öfversigt af 
staden och dess närmaste omgifningar. Tbland de lyckliga 
var äfven undertecknad, som fick njuta af den angenäma 
åkningen, hvarförutan han annars ej hunnit se mycket af 
den Skånska hufvudstaden. 


Malmö stad, af mycken vigt, 
Fast nog mycket sköljd af vågen, 
Kallades, besynnerligt, 
Fordomdags för Ellenbogen. 


Här var fiske då som dög, 

Om mig minnet ej förvillar: 
Tysken som en fiskmås flög 
Hit att hugga sina sillar. 


Men när stan blef svensk en gång, 
Kom den i sitt rätta esse; 

Tog framåt så stora språng, 

Att den blef en riktig bjesse. 


Malmö fiek sitt namn en dag, 
Då en mö här maldes sönder; 
Men jag tror mig veta jag, 

Att den sagan är för bönder. 


Hamn fick stan af Frans Suell. 
Här var Jörgen Kock borgmästar. 
Jernväg finns här, som är snäll 
Och som skjutsar utan hästar. 


Lyckan stundom skäms ej för, 
Att på handtverksdörrar klappa: 
Svea, 1871. 2 
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Stan har haft en hårfrisör, 
Som oss gaf vår Erkepappa. 


Mycket till att se är qvar, 
Deribland är Möllevongen; 
Men i rappet Chapman far, 

- Derför är det slut med sången. 


Följande middag hamnade vi i Ystad i det lugnaste 
solbadd och uppehöllo oss der en half timma eller något 
derunder. Såg ett vackert tullhus, som påminte om Sanct 
Barthelémy ; fina och städade tullvaktmästare, sannolikt 
bättre än de Vestindiska. Petri klosterkyrka såg jag, men 
inga Gråbröder. De äro visst döda för längesedan. Hotel 
du Sud såg storståtligt ut. Af den berömda rökta sillen 
ämnade jag köpa mig en låda, men som det var söndag, 
ville jag ej göra mig skyldig till sabbatsbrott och möjligen 
komma i delo med stadsfiskalen. Jag tycker mig redan se 
huru det vattnas i munnen på dig, då du tänker på den 
skånska rökelsen, som, emot min vilja, kom att gå din 
näsa förbi. 


Carlshamn d. 18. 


Hit vi kommo frukostdags. 

Stan jag hastigt granskar; 
Smorde mig med Carlshamns lax, 
Köpte klippingshandskar. 


Såg på allt med stor omsorg, 
'Tullhus och Gibraltar: 
Staden har ett vackert torg, 
Hygglig tullförvaltar. 


Här skall allt i tvärhast ske: 
Chapmans pipa gnäller. 


Bellevue fick jag inte se, 
Asarum ej heller. 


Inloppet till Carlskrona antyder att man kommer till 
en örlogshamn ; och den anses också vara en af de ypper- 
sta i Europa. Kungsholms fästning är både vacker och 
aktningsbjudande. Två präktiga fregatter lågo segelklara 
och sågo särdeles inbjudande ut. Vi lade till vid tullbryg- 
gan. Tullhuset hade samma färg som häftplåster. 


Och nu jag staden gick och såg, 
Och breda gator fann der. 

Ett vackert hus vid hamnen låg, 
Tillhörigt herr Palander. 


Jag såg en kran i himlens sky 
Och skepp som Noachs-arken; 
Drack vatten ifrån Lyckeby 
Och vin i Hoglands-parken. 


En kyrka såg jag till och med, 
Som liknas kan, måhända, 
Vid ett par byxor opp och ned 
Mot himlahvalfvet vända. 


Kanoner skydda hvarje bit 
Af hamnen, om det gäller: 
Det är ej godt att sticka hit 
För någon ovän heller. 


Ty här finns krutförråd och bly 
För hela verldens strider, 

Och kulor stå i himlens sky 
Som stora pyramider. 
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Från Karlskrona till Kalmar var ingenting att an- 
märka annat än att hafvet var tillräckligt rymligt och 
djupt för vår fortkomst. Vi fördrefvo tiden med att äta 
och sofva samt anlände lyckligen till residensstaden på af- 
tonen. Hvarken biskop eller landshöfding voro oss:till 
mötes. Ingenting fingo vi beskåda, hvarken kyrkor eller 
slott, emedan vår befälhafvare ej behagade förunna oss 
längre permission än en knapphändig halftimme att gå i land. 

Uti Kalmar stad, uti Kalmar stad, 

Der tog jag på vallarna min promenad. 
Och som jag är fet 
Och dagen var het, 

Så fann jag för godt att ta mig ett bad. 


Jag skulle gerna ha velat se de der "praktsvamparna, 
som skjuta upp ur ekstockar och som man kan få en god 
köttsoppa utaf'',. samt de der "24 orts äggen som stadshö- 
morna värpa" och mycket annat sevärdt och märkvärdigt, 
som man vet finns der i staden. Men man kan ej gapa 
öfver allt heller, utan man får vara nöjd med måttliga 
korfvar emellanåt. — Klockan fem på morgonen voro vi 
långt ute på villande haf. Jag steg upp och tog mig ett 
uppfriskande luftbad på halfdäck, som med hundra fots 
längd tillika erbjuder en angenäm promenad. Cigarren 
blossade, solen sken, vågorna hoppade, just lagom för att 
låta oss behålla en viss värdighet i vår hållning. 

En visa på hafvet jag sjunga vill, 

Och vinden skall sätta musik dertill. 
Jag sjunger så gerna, då vindar susa 
Och böljorna bocka och för mig krusa. 


Till luftens rike en sångfogel hör, 
Och vågorna har jag ock tycke för. 
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Som nu, jag lefver de skönaste stunder 
Med luft omkring mig och sjö iuunder. 


Men hade jag ej denna skuta ändå 
Som en galosch till att gå uppå, 

Så låg jag väl heldre i land hopkrupen, 
Än gaf mig ut på de dunkla djupen. 


Men sedan försynen gaf folk begrepp 
Att hugga ned skogar och bygga skepp, 
Fick hafvet, som ej förut såg sin like, 
Ej mera respekt än ett större dike. 


Och derför är hafvet nu ej så svårt 
Isynnerhet då det ej blåser för hårdt. 

Och ingenting vet jag, som mer mig gläder, 
Än fara på hafvet i vackert väder. 


Att segla i storm jag ej gerna vill, 

Och låter ogerna mig tvinga till. 

Ty blir det storm, blir det alltid det rätta, 
Att skepparn får genast i land mig sätta. 


Jag började nu känna mig hemmastadd, då vi mid- 
dagstiden passerade Landsort. En tullvaktmästare kom om- 
bord, i hvad ändamål förstod han bäst sjelf. Han såg för- 


Jag anade, att han insåg sin obehöflighet. Vid 


Dalarön fingo vi en ny, emedan den förre redan var utar- 
Det är ett tyngre arbete än man tror, att vara 


utan sysselsättning. 


En frisk flägt mötte oss vid Kanholmsfjärden. 


var uppfriskande efter dagens qvalm. 


Känn hvad luften här är ljuf! 
Den som hade sig en stuf! 


Den 
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Tog jag sjelf till husbehof 
Och till Stockholm några prof. 
Denna himmelskt rena sort 
Ingen rännsten kollrat bort. 


Jag afbröts i min poetiska utgjutelse af en deputation 
måsar, som kom mig till mötes i skärgården. Jag emottogs 
med sång, den jag besvarade med ett kort tal, som ut- 
tryckte min stora förtjusning att vara återkommen i deras 
krets, samt min tacksamhet för deras skriande uppmärk- 
samhet. Du kan ej tro, hvad det blef för ett hviftande 
och klappande med vingarna, då jag slöt mitt tal med 
dessa "energiska ord": 


Måsar, måsar! Är ni rent besatta: 
Jag förstår er mening, hjertligt tack! 
Jag er välkomsthelsning vet uppskatta, 
Skrik ej så förbannadt, söta pack! 


Då du får detta bref, kan du skicka ett bud ned till 
Chapman och be 'mamsell Anna att få hemta ett par snus- 
burkar, som jag medfört från Malmö för din räkning, och 
hvilka jag hoppas du håller till godo. Jag lemnade dem 
ombord, emedan vi kommo till Stockholm på natten och 
jag genast, begaf mig ut till landet. Vi träffas snart, hop- 
pas jag: Gud vare hos dig! Min resa har varit i allo 
lyckosam och angenäm, som du äfven torde ha förnummit 
af mina epistlar, som jag hoppas kommit dig tillhanda. 


TES 
Om jag nu kort tillhopatar 
Allt hvad jag sagt förut, 
Gudomlig hela resan var 
Från början och till slut. 
E. S—dt. 


Vikingalif, 
af SKOGLAR WÄSTFELT. 


APR 


1. Arfölet. 


anmarks konung Harald Blå- 
tand var död och sonen, den 
sedermera ryktbare besegraren 
f£ Olof ”Tryggvesson uti det 
namnkunniga sjöslaget vid Svol- 
dern, samt underkufvaren af 
England, Sven Tveskägg, skulle ärfva Danmarks rike. Det 
var häfdvunnen sed bland de trenne nordiska folken denna 
tid, att på samma gång som grafölet dracks efter en afliden 
konuhg, tog efterträdaren dennes rike, som arf, i besitt- 
ning och höll arföl: det var den tidens kröning. Son, 
efter far, så var den vanliga arfsföljden. 

Till detta arföl bjöds, och var det en skyldighet för 
de underlydande Fylkis- och småkonungarne, att infinna 
sig; ty de skulle der afgifva sin troskapsförsäkran eller 
hyllning. Derjemte inbjöds, i öfrigt landets yppersta män. 
Tvenne underlydande Fylkeskonungar hade äfvenledes vid 
denna tidpunkt dödt, nemligen Strut Harald i Skåne 
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och Wesete på Bornholm. Den förstnämndes söner voro 
Sigvald Jarl och Torkel Höge; den sistnämnde hade blott 
en son, Bo den Digre; de voro alla höfdingar öfver Joms- 
vikingarne. 

Jomsvikingarne var denna tids svärdsriddare, kanske 
dess förebild. Detta vikingasamfund egde sitt namn ef- 
ter den på ön Wollin, vid Svineflodens utlopp belägna 
rika handelsstaden Julin, som af skandinaverna kallades 
Jomme. Till denna stads beskydd hade egaren af Julin, 
Wendiske konungen Boleslaw öfverenskommit med en tap- 
per och namnkunnig man Toke Palnarson eller samman- 
draget: "Palnatoke", om bildandet af detta mäktiga och 
vida beryktade vikingaförbund, som efter det nordiska 
uttalet af namnet Julin och af sina, hufvudsakligen af 
skandinaver bestående medlemmar, kallades för Jomsvikingar. - 

Till ofvannämnde tvenne höfdingar: Sigvald Jarl, 
Torkel Höge och Bo den Digre anlände nu bud och in- 
bjudning från Sven Tveskägg, att infinna sig på arfölet, 
för att för sina förläningar eller Fylken afgifva hyllning, 
samt på samma gång dricka arfölet efter sina fäder. 

Efterkommande konungens begäran utrustade de ett 
stort och lysande följe af sina berömdaste män och anlände 
till Danmark med sextio härskepp, deraf fyrtio voro från 
Windland (Pomern, Jomsborg) och tjugo från Skåne. Det 
gick stort och praktfullt, efter den tidens sed, tillväga vid 
graf- och arfölet i Danmarks kungasal. Christendomen 
med dess ändrade åskådningssätt af lifvet och döden, hade 
ännu icke hunnit förändra sinnet och sederna i ett land 
och hos en befolkning, der visserligen den nu aflidne ko- 
nungen var den förste regenten, som antagit den nya 
läran, men der densamma föröfrigt icke slagit rot. Skärs- 
elden med dess svafvellågor hade ännu icke lyckats injaga 
fasa och skräck för döden hos ett folk, hvars lefnadsmål 
var krigisk bragd och der grafölet var en glädjefest, egnad 
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att hedra dens minne, som gått att fortsätta sin bragd-, 
fulla lefnad hos Walhalls Gudar. 

Stickade tapeter af Frankiskt ursprung, minne från 
lyckliga vikingatåg, betäckte högtidssalens väggar; "andvegi”, 
högsätet, beläget på midten af södra "långbänken" var klädt 
med guldsömmat skarlakan; "andvegis sular", de såsom en 
helgedom betraktade högsätespelarne, voro behängda med 
hvar sin glänsande silfversköld, korslagd med svärd och 
balja och öfverst satt den gyllene hjelmen med örnvingar; 
långbänkarne rundt kring salen voro klädda med skarlakan 
och likaså det högsäte, som, beläget vid salens norra 
ända och midt emot konungasätet, var afsedt för de trenne 
höfdingarne från Jomme; sköld vid sköld, hvar och en 
med korslagda vapen och hjelm uppöfver, prydde väggarne, 
salen rundt; flere bord voro fullsatta med dyrbara och 
kostliga dryckeshorn och ur stora kar fyldes dessa med 
drycker, hvarvid, utom det nordiska porsölet och -mjödet, 
ej heller felades vin från Frankernas och Morernas land; 
längs midten af salen, från högsäte till högsäte, flammade 
muntert '"långelden'; framför de båda högsätena stod en 
pall och var detta arfvingarnes plats, till dess att den 
stora "brage-bägarn' inbars och emottogs; på ömse sidor 
om konungahögsiätet hade Fylkeskonungar och Jarlar plats; 
på östra långbänken Tignar- och andra ansedda män; vestra 
långbänken var qvinnornas plats och på ömse sidor om 
Jomshöfdingarnes högsäte sutto deras följe. r 

Gästerna voro nu alla samlade i salen och ett mun- 
tert glam rådde, tills konung Sven uppstod och mottog 
den bräddade brage-bägarn, då alla, med tystnad och spänd 
väntan motseende det väntade löftet, afhörde följande tal: 

«Det hören I alle, som här församlade ären, hugstore 
höfdingar, Jarlar, Tignarmän och kämpar, det lofvar jag 
att skydda land och folk, samt bålla landsens lagar i helgd, 
att hvar och en friboren odalman skall åtnjuta sin fri- och 
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rättighet, såsom af uråldriga tider varit hafver; dernäst 
att hämnas de oförrätter, min fader i lifstiden skedde äro; 
samt slutligen innan trenne vintrar äro gångne, att hafva 
rest till England och dräpt konung Athelred, eller ock 
drifvit honom bort af sitt rike. Detta allt svär jag vid 
Oden, Asa-Thor och Frigga och dertill vid min faders 
Gud, den hvite Christ och tömmer derhos till bekräftelse, 
detta horn''! 

Svärdens klang mot sköldarne helsade detta tal och 
tillkännagåfvo de närvarandes bifall och lust att deltaga i 
härfärden. Brage-bägarn tömdes derpå och Sven Tveskägg 
uppsteg nu, fullkomligt kommen till arf och rike såsom 
hyllad konung på sina fäders thron. 

Efter konung Sven tömdes brage-bägarn dernäst af 
Strut Haralds äldste son Sigvald Jarl, som dervid gjorde 
det löfte, att äfvenledes inom trenne vintrar hafva dödadt 
Håkan Jarl i Norge, eller drifvit honom ut af riket. 
Dernäst drucko brodren Torkel Höge och Digre Tjocke, 
Wesetes son, hvar sin skål och lofvade stå honom bi. 
Härpå intogo alla tre höfdingarne sina platser i högsätet 
bland dess män och voro så äfven komne till arf efter 
sina fäder och hyllade. 

I Jomsvikingarnes följe och äfven en af dem som 
åtnjöt största anseende för tapperhet och duglighet, var en 
man vid namn Vagn Åkesson. Han uppstod nu och drack 
nästa skål, äfvenledes lofvande att stå Sigvald Jarl bi 
uti hans tillämnade härfärd till Norge; men derjemte 
tilläggande, att han icke skulle återvända förrän han dräpt 
Thorkil Leyra och till brud tagit hans dotter, den sköna 
Ingeborg. 

Ordet var derefter fritt; glammet och glädjen blef all- 
män och "tvemännings" med någon fager mö drack mången 
kämpe, berättande om vikingafärder och djerfya äfventyr, 
hvartill nordens dotter den tiden företrädesvis lyssnade 
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från mannens mun, och hvarvid mången varm och bifallande 
blick blef en källa till nya bragder. 

Slutligen uppsteg den gamle barden med silfverhår 
och fotsidt skägg, rörde harpans strängar och afslutade 
första dagens fest med följande qväde: 


I högen Harald sitter 

Med tröttad kämpa-arm; 
Men som den tappre lefver 
Hos Oden i Walhalla, 

Så lefver ock hans minne 
I Nordens kungasal! 


Den hvite Christ är mäktig, 
Så säga svarta männer, 

Som för hans prester nämns; 
En annan tid får visa 
Kanske hans kraft och under; 
Än lefva gamle Gudar 

I nordens kungasal! 


Vid dessa Gudars minne 
Ditt löfte nyss vi tagit 
Vår unge, ädle drott; 

Fritt var ditt höga löfte. 
Fritt ge vi dig vår hyllving 
Knä böja inga slafvar 

I nordens kungasal! 


Uti många dagar fortsattes att dricka arfölet; men 
på andra dagens morgon tyckte Jomshöfdingarne, att. de, 
eldade af glädjens och dryckens förenade makt, gjort väl 
stora löften. Lefvande svek dock ingen viking, aldra minst 
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från Jomsborg, det gifna löftets helgd. Det beslöts der- 
före att på det kraftigaste och med det snaraste rusta sig 
till härnadståget; men ryktet härom flög öfver vågen , 
vida omkring all nordanlanden. 


2. I höganloftsbur. 


Sköljd af Kattegatts vågor reser sig hög, öppen, naken 
och kal "Wikens" (Bohusläns) kust. Med trotsigt mod 
bjuder den sitt nakna klippbröst mot de väldiga vågorna 
då stormen jagar dem in från nordsjön; de storma mot 
klippans spets, för att i sitt sköte begrafva den vildige, 
som vågar trotsa dem, och många famnar högt nå deras 
fräsande tungor; men då är ock dess kraft bruten, och 
med ett skum af vrede sjunker den döende kämpen till- 
baka i djupet, för att oupphörligen efterföljas af lika mo- 
dige, men äfven lika vanmäktiga bröder. 

Är det då skönt detta land, som så troget och kraf- 
tigt vaktas i stormen? Förgäfves, så ser det ut för den 
som på upprörda vågor nalkas från hafvet, att få kasta 
en blick bakom dessa klippor; att nalkas dem för nära, 
är en säker död hos den falska Ran. Men se der en bugt 
bakom tvenne utspringande klippor. Vild är striden vid 
det nordvestra hörnutsprånget af klippan; bränningen går 
skummande hvit; men se, dermed är också våldet brutet 
och trotset slut och blott småknotande skyndar en här 
af artigt krusade små vågor mot den skyddade bugten; 
låtom oss följa dem! Men icke är vägen slut der vid 
den närbelägna kala och sandiga stranden; tvärt viker den 
för våra ögon öppnade fjorden af till venster i dalgången 
mellan ett par fjellryggar. Flera mil djupt in uti landet 
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tränga dessa fjordar; de höga, nakna stränderna, från 
hvilka stormarnes ande bortblåser all vegetation, börja 
småningom klädas med grönska, allteftersom afståndet från 
hafvet blir större; den trånga dalen vidgar sig och fjor- 
dens yta med den; ja, den söndersplittrar slutligen sig 
sjelf i otaliga mer och mindre djupt i landet inträngande 
småfjordar och vikar. 


Vid en af dessa vikar, begränsad af furuklädda fjell 
och skyddad af dem mot nordan och östans skarpare vin- 
dar, låg en mot söder och vester öppen dal. Det var 
en af de många som i Wiken bildar en så skarp, mot- 
sats till de kala fjellen, der lugnet och friden bor, fjerran 
från storm och våg. I denna dal bodde Torkel Leyra, 
eller rättare hans dotter med sina tärnor; ty sjelf en vild 
och grym berserk for han hvarje vår på vikingatåg och 
vintren tillbragte han merendels hos den mäktige Erik 
Jarl Håkansson, eller hos dennes fader, den ännu mäktigare 
Håkan Jarl. Hans "Adilkona" (husfru) var död för flera 
år sedan och blott någon gång vid jultiden, samt om vå- 
ren innan han drog ut på ledungatåg, besökte Leyra sin 
starkt befästade gård och sin dotter. 

Det var nu vår; bokarne och björkarne omkring 
<jungfruburen", höganloftsburen", i Torkel Leyras hem stodo 
i den första ljusgröna fägringen, då en snäcka med fullt 
segel ute på fjorden styr mot stranden och fäller sitt 
ankar. Få' ögonblick derefter knarra trappstegen, som 
leda upp till jungfruburen, under fötterna af en tung och 
väldig kämpagestalt och i nästa sekund står Leyra inne i 
sin dotters rum. 

Mer än vanligt mörk var den blick hvarmed fadren 
denna gång sökte dottrens ögon och djupare vecken på 
hans panna. Och denna dotter? Hon var en nordens 
dotter, en högväxt, smärt sextonårig gestalt, hvars ljusa 
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lockar i vårsolen lätt förgylldes och i hvars öga en blå 
himmel speglade sitt djup. 

Välkommen fader! nu dröjer du väl hemma denna 
sommar? Du har ju vunnit nog med byte, namn och ära 
i Gardarike och Björnaland!" 


"Tyst, dotter! det lär ej du bestämma när din faders 
rykte och ära äro stora nog, för att som en vekling sitta, 
sommarn lång, under sotad ås. Tror du kanhända, fast 
skägget grånat, att icke ännu denna arm är stark nog att 
skicka kämpar till Walhalla eller Nastrands djupa dal?" 


"Nog vet jag och äfven hvar och en som ser din kämpa- 
gestalt, fader, att den tid är långt borta då du skulle 
komma att lida af ålderssot; men jag trodde hvad folket 
säger, att den rike Torkel Leyra skulle vara miiktig och 
berömd nog och att den tid äntligen vore kommen då du 
skulle stanna hemma hos din dotter och de långa, mörka 
vinterqvällarne förtälja om dina härfärder och underbara 
i kar i de fremmande landen. Tiden är så lång..." 

Nå, vid Frigge! hvad skulle fattas dig här i denna 
Sa bur? Ej ens en prinsessa i österlanden har en 
höganloftsbur som är rikare och präktigare än din. Har 
jag icke försedt vindögat med målade glas från Moreland, 
väggarne med de dyrbaraste tapeter RÅ Frankland, golf- 
vet med pelsverk från Gardarike, ja! varit nog dårak- 
tig, att från Miklagård hemföra ej blott en gyllene harpa 
utan ock marmorstén till en spisel, som ej en gång finnes 
i jarlarnes gårdar. Ej är det, för att som en vekling 
sitta hemma i ro, som jag nu kommit hit till min gård, 
utan för att se om muren, som omger den, är nog fast 
och hög, grafven nog djäp och antalet TEESE män 
stort nog”. 

"Ack så herrligt"! utbrast Ingeborg, vänd till en af sina 
tärnor, Ragnhild, det blir ofred i landet och vi få se främ- 
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mande, tappre kämpar i stället för Peder Stallare och gamle 
Marsk Gunnar med sina huskarlar". 

Tokiga ficka! Herrligheten torde bli med måtta, när 
snart kanske stridsluren ropar, eldhanen gal, ty vet att Joms- 
höfdingarne Sigvald Jarl, Torkel Höge och Bo den Digre 
svurit våra Jarlars undergång och att med dem är Vagn 
Åkesson, som nu är blifven en berömd Jomsviking och 
hvilken för tvenne år sedan, en lika nammn- som skägglös 
pojke, hade det vanvettet att begära dig, den rike Leyras 
dotter till vif; vet att han haft den förmätenheten att vid 
Sven Tveskäggs arföl i Danmark gifva löftet att ej allenast 
bistå Sigvald Jarl, utan att ej återvända från Norge förr 
än han dödadt mig i strid och medfört dig såsom adilkona'. 

<Hvad det första, ditt lif beträffar, fader, så måtte den 
hulda Frigga beskydda det, derom vill jag dagligen bedja; 
men hvad det sednare angår så... nog kunde jag få sämre 
anbud än denne ståtlige ungersven, som ej för trenne år 
sedan var så namnlös som du säger, utan redan då hade ett 
godt rykte om sig, fastän du, fader, med skymf och hård- 
het jagade honom bort från din gård", 

"Jaså! qväder fogeln med sådan tunga; jag får väl 
säga till Gunnar Marsk då, att han har ett vaksamt öga, 
ej allenast på fienderna utom muren, utan fastmer på förrä- 
deriet inom densamma. Och nu farväl och till andra be- 
styr än qvinnoglam; ty jag har lofvat Jarlarne, att upp- 
buda och stöta till dem i Ramsdalen med all härsmakt 
i Viken som ej behöfs till borgars:försvar; ty lärer det 
först gälla Jarlarne. ; 

I åtta dagar dröjde Torkil Leyra på sin gårdi Viken 
och budkaflen gick med ilbud från gård till gård. Den 
nionde dagen, sedan han ännu en gång öfversedt alla för- 
svarsanstalter, anbefallt allt i Marsk Gunnars vård, samt 
tagit farväl af Ingeborg och hennes tärnor, hissade han 
segel och drog med tio härskepp till. "Gautha" elf (Götha) 
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för att der förena sig med det öfriga uppbudade folket 
från Viken, tillsammans tretio härskepp. Med denna flotta 
seglade han upp åt Romeriget och Trondhjem, för att 
förena sig med de norske Jarlarne. 


Det var aftonen af den dag då Leyra seglat från sitt 
hem. Det var så tyst och stilla efter dessa förflutna da- 
gars lif och rörelse. Afbrottet häraf och den tomhet 
som uppstår hos dem som qvarlemnas i hemmet då en an- 
förvandt eller saknad gäst reser, gjorde sig äfven gällande 
uti Ingeborgs höganloft. 


«Det är så qvaft härinne", säger hon till sin tärna 
eller rättare enda förtrogna väninna, Ragnhild. 'Låtom oss, 
som förr, gå upp på klippan och se huru solen försvinner 
bakom vestervåg'. 

En stund derefter återfinna vi de unga flickorna på 
toppen af det fjell, vid hvars fot i dalen bostaden var belägen, 
och utbredd för ögat ligger den lika vidsträckta som stor- 
artade taflan af dal och fjord, öar och skär och i fonden 
det oändliga hafvet — allt i purpurglansen af den ned- 
gående solens sista strålar. 


Också synes den sköna taflan anslå de unga flickornas 
sinnen. Länge betraktade de den i stum beundran, tills 
Ingeborg, vänd till Ragnhild, bryter tystnaden. 

<Ack! den som vore en af Ägirs döttrar som leka så 
gladt på fjorden: ingen sorg och inga band binda dem; 
fritt och i lustig dans ila de nu, den ena efter den andra, 
ut mot det öppna hafvet och innan Delling gryr i öster, 
hafva de säkert hamnat vid Morvens töokniga kust, för 
att sedan, då de ej trifvas der längre, ila från strand till 
strand, hvart deras håg för dem. 
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"Ja, jungfru Ingeborg, och leka omkring den tappre 
vikingens drakskepp, är det ej så? Det är detta ni mest 
afundas dem och för hvilket ni lifligast skulle önska eder 
vara i deras ställe. Men vore jag i eder stad nu, skulle 
jag vara belåten med min lott, sådan den är, ty då, som 
troligt är, en tapper och vida berömd viking snart landar 
här med sin drake, är jag säker på, att han med fröjd 
och lust och utan en afskedsblick en gång, hastar upp till 
borgen och höganloft, och då få de stackars Ägirs döttrar 
finna sig uti att bli öfvergifna'. 

"Och om du vore i mitt ställe, Ragnhild, då skulle 
du ha mindre lätt att tanklöst skämta. Man skämtar ej 
då nornorna äro vreda, då Skuld står med vredgad blick 
och hotfullt lyftadt finger. Man skämtar ej då fader eller 
bröder, samt dem som stå ens hjerta när, stå med lyftadt 
svärd emot hvarandra; ty hvart den skarpa klingan måttar, 
så träffar hon ens eget hjerta". 

"Förlåt mig, jungfru, om jag sårat er! Vid Frigga! 
det har skett utan tankens uppsåt. Jag tänkte blott på 
huru hårdt och grymt er stränge fader satte sig emot Vagn 
Åkessons och eder kärlek; huru ni hittills med knapp nöd 
och endast genom eder egen fasta viljas kraft undgått att 
blifva skänkt till vif åt gamle Håkan Jarl. Huri mången 
hugstor och tapper kämpe sliter ej den mö, han aldrig förr 
har sett eller aldrig kunnat göra sig bevågen, från en Juld 
faders och moders. armar, för att med våld föra henne till 
Lofn, utan att, såsom här för eder, Astrild och Freya strör 
sina rödaste rosor. Och kommer ej här Vagn Åkesson, 
såsom för eder en annan Sigurd Fafnersbane!' 

"Men svärdet, som dödar draken, går genom min 
faders hjerta. 

"Men har han någonsin för eder haft ett fadershjerta? 
och vore det bättre att draken Fafner dödade Sigurd och 
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det skulle han göra, om ej Sigurds svärd är tillräckligt 
skarpt; ty Torkel Leyra gifver aldrig frid eller försoning 
åt den som retat hans vrede". 

«Tyvärr har du rätt, Ragnhild; det är nornorna som 
styra våra öden, der vår egen kraft sviker och — vi få 
böja oss för deras visa beslut. — Och: nu vill jag ej längre 
grubbla, utan får framtiden visa följden af deras rådslag; 
men jag vill vara glad och lugn, såsom det anstår den mö 
som skänkt en hugstor kämpe sin tro; glad och lugn och 
— trogen såsom Nanna! Men du, Ragnhild, skall sjunga 
en af de visor som du vet att jag tycker om, medan vi be- 
trakta huru solen sjunker uti Rans och dess döttrars famn". 


Ragnhilds visa. 


Då vårens vindar smälta ned 
Den hvita drifvans snö, 

Då är det äkta nordmanssed, 
Att segra eller dö. 


Till hafs, till hafs, så mäktig då 
En stämma i hans bröst 

Det manar, och på bölja blå 
Han far tills det är höst. 


Han flyger på sin drake god — 
Det är hans fröjd och lust. 
Och vittne om nordmannamod 
Bär fjerran Sikla-kust. 


Han lockas ej af falska Ran 

Och Ägirs döttrar små; 

Hans trogna mö — en nordansvan — 
Kan blott hans löfte få. 
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Är Utgårds-Loke honom vred 
Och trolska runor skär. 

Den känner icke vikingssed 
Som sig i nätet snär. 


Han sätter spetsen af sitt svärd 
Mot oblid Nornas barm: 

Hans bröst är än en hoppets härd, 
Så länge puls är varm! 


Solen hade sjunkit i vågen och vårqvällens första 
skuggor hade lägrat sig i dalen, då sista tonen förklingade 
af Ragnhilds sång, och de båda flickorna återvände till 
höganloft, för att drömma de lätta jungfruliga drömmarne 
om tro och, hopp, såsom vårnatten frammanar dem uti 
sextonåriga hjertan! 


3. Ett härnadståg. 


Vid "Limafjord" på Jutland sammandrogo Jomsyi- 
kingarne vid denna tidpunkt hela sin härsmakt. Största 
antalet härskepp medförde Sigvald Jarl och dess broder 
Torkel Höge från Jomsborg och Skåne; men äfven Bo den 
Digre och en dess halfbror Sigurd Kappa medförde skepp 
från Bornholm. Med dem var äfven Vagn Åkesson, som 
förde sitt eget härskepp, en "drake" såsom dessa skepp 
äfven kallades, derföre att förstammen vanligen slutade 
med ett drakhufvud och bakstammen med en ringlad drak- 
stjert.  Jomsvikingarnes skepp utmärkte sig för sin stor- 
lek, styrka och fullständighet i utrustning 'och främst 
bland dem höfdingaskeppen med förgyllda drake-bilder, stan- 
dar och randade segel. Dessa höfdingar voro fem, nemligen: 
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Sigvald Jarl, Torkel Höge, Bo den Digre, Sigurd Kappa 
och Vagn Åkesson. 

Hela den samlade styrkan utgjorde sextio skepp och 
härmed afseglade nu Sigvald Jarl, såsom hufvudanförare, 
för att angripa Håkan Jarl i Norge och dess son Erik 
Jarl. Den första norska kust, på hvilken Jomsvikingarne 
landade, var den gent emot Jutland liggande "Agder" (nu 
Christianssands stift) i närheten af Lindesnäs. Derifrån seg- 
lade de norrut och kommo till "Rogaland" (Stavanger) och 
der först började deras härjningar, emedan de nu voro 
komne på Håkan Jarls område, som härifrån sträckte sig 
norrut öfver nuvarande Bergenhus och Throndhjems stift. 

Håkan Jarl, som vid denna tid befann sig vid "Norra 
Möra' (nedre delen af nuvarande Romsdalen) mottog der 
af en man vid namn Germund, som flytt undan på sin 
skuta, underrättelsen att en främmande här från Danmark 
härjande och brännande inbrutit uti hans J arldöme, hvilken, 
då Jarlen begärde något bevis härpå, visade honom sin nyss 
afhuggna ena arm. Vidare förtäljde Germund på Jarlens 
frågor, att de främmande voro Jomsvikingar; att de fär- 
dades fram med hast och ifver; att de redan slagit ihjäl 
mycket folk, gjort fångar och röfvat mycket egodelar, samt 
att de troligen snart skulle blifva vidare sporda. 

Då sände Håkan Jarl bud till Erik Jarl, som norrut 
samlade hären, att skyndsamt rycka ned mot södra delen 
af landet, för att förena sig med honom, men sjelf drog 
han förut ned mot de härjade orterna, samlande folk och 
skepp, samt skickande spejare före sig. 

Sigvald Jarl och Jomsvikingarne fortsatte emellertid 
färden norrut, för att söka Jarlarne och kommo så till Stade, 
Häröarne och ön Höd. På sistnämnde ställe gjordes äfven 
strandhugg" eller "Holmgång" såsom vikingased var, här- 
jande och plundrande, samt medförande till skeppen boskap 
och andra lifsförnödenheter, samt fångar. På återfärden 
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till skeppen möter dem då en bonde drifvande en stor 
boskapshjord och utsänd såsom spion af Håkan Jarl. Efter 
beräkning togo de äfven hans boskap, och han kom dervid 
på ett lätt, naturligt sätt i tillfälle att framkasta den tilläm- 
nade krigslisten. Vänd till en af höfdingarne, Bo den Digre, 
säger nemligen bonden: "I faren icke fram efter krigsmäns 
sed då I på detta sätt fören med både kalfyar och kor; 
mera bragdefullt vore det för eder att taga björnen fast, 
då han så nära är kommen i björnpåsen". 

På närmare förfrågningar berättade då bonden att 
Håkan Jarl förliden dag seglat in uti Hjorundafjorden och 
medhade högst trenne skepp, samt att han hittills var 
okunnig om, att Jomsvikingarne voro i så nära antågande. 
Bo berättade detta för Sigvald Jarl, som då genast lät blåsa 
till uppbrott, samt med hela den förenade flottan afseglade 
till mynningen af fjorden, sedan fångarna förut blifvit 
lössläppta. 

Emellertid hade Håkan Jarl uti Halkelsviken förenat 
sina skepp med Erik Jarls och utgjorde hela den förenade 
flottan 180 skepp. Härifrån erhöllo de kunskap om hvar 
Jomsvikshöfdingarne lågo och att deras krigslist gjort desse 
djerfva och säkra. De uppbröto derföre genast och visade 
sig oförmodadt för de öfverraskade Jomsvikingarne vid 
Hjorunga Vågor med den tredubbla styrkan. Dock gjorde 
dessa sig genast och utan tvekan färdiga till strid. 

Midt uti Jomsvikingarnes slaglinie lade sig Sigvald 
Jarl med sitt drakskepp, på hvilket hans banér var hissadt 
och anförde han, tillika med sin bror Torkel Höge, cent- 
nern af flottan, som utgjorde 20 skepp. Emot honom lade 
sig Håkan Jarl med 60 skepp och hade han till under- 
anförare hertigarne Hjort af Halogaland och Styrkär af 
Gimsson. 

Jomsvikingarnes högra flygel, 20 skepp, anfördes af 
Bo den Digre och Sigurd Kappa. Emot dem Erik Jarl 
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Håkansson med 60 skepp, samt med höfdingarne Gudbrand 
den Hvite från Uplanden och Torkil Leyra från Viken 
såsom anförare under sig. 

Venstra flygeln af Jomsvikingarnes flotta, äfvenledes 
20 skepp, fördes af Vagn Åkesson och lade sig emot ho- 
nom, Sven Håkansson, Skegge af Yrjom och Ragvald af 
Årvik; alla tre tillsammans förande 60 skepp. 

, Ehuru underlägsna till antal skepp, voro dock Joms- 
vikingarnes drakar större än norrmännens och lågo med 
sina bord högt öfver deras. Striden begynte med stor 
häftighet å ömse sidor, men Jomsvikingarne, som bestodo 
af ett utvalt folk, voro alla mycket armstarka kämpar, 
hvarföre deras stålbågar voro hårdspändare och sköto sina 
pilar så skarpt, "att hvarken 'sköld- eller brynja kunde 
värna deremot". — Norske Jarlarne tröstade sitt folk, "som 
gått man ur huse"; för att strida för fädernebyggd, hustru 
och barn, samt bådo dem ihågkomma den ära och de 
hjeltedater som deras fäder, särdeles till sjös, fordom alltid 
ådagalagdt. Bo den Digres "stamgömmare" voro en dansk 
vid namn Håvald Huggande, samt Årlak Holmskalle ; båda 
två voro argsinta män och stora slagskämpar och på 
Håvald "bet hvarken jern eller stål". Bo den Digre högg 
sjelf så skarpt, att hvarken brynja eller hjelm kunde be- 
vara norrmännen för hans hugg. 

Vagn Åkesson ansatte Sven Håkanssons skepp så 
hårdt, att denne måste vika ur slaglinien och höll på att 
taga till flykten, då Erik Jarl kom till hjelp och lade sitt 
skepp mot Vagns, som dervid måste vika och intaga 
sin förra plats i linien. Vid detta tillfälle fälde Vagn, i 
envig, en mycket mäktig och rik norrman, Armod, som 
var en tapper och stark kämpe. Utefter slaglinien stod 
vid denna tidpunkt den hårdaste slagtning. Erik Jarl, 
som med sitt drakskepp kommit framom sina skepp och 
midt uti fiendtliga linien, då han tillbakaträngde Vagn 
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Åkesson, måste nu i sin tur vika, men fann vid åter- 
komsten till de sina, att dessa voro hårdt ansatta af 
Bo den Digres skepp och redan höllo på att afhugga fäst- 
linorna för att begifva sig på flykten. Erik Jarl lade då 
sitt eget skepp sida vid sida med Bos drakskepp på samma 
gång som detsamma anfölls af tvenne andra norska skepp, 
hvarvid en hård strid med huggvärjor och änterbilor uppstod. 

Då emellertid Jomsvikingarnes utomordentliga tapper- 
het och den genom deras skepps storlek något ersatta un- 
derlägsenheten tycktes göra ej allenast striden jemngod å 
ömse sidor, utan denne till och med började väga öfver 
till Jomsvikingarnes fördel, så förmäler sägnen, att Håkan 
Jarl, qvald af oro för utgången deraf, lät till Gudarne 
offta sin yngre son Erling just som vapenlyckan vägde 
och det syntes förebud till att den skulle svika norrmän- 
nen. Ett starkt oväder med hagel utbröt då och piskade 
med vinden Jomsvikingarne i ansigtet. 

Sigvald Jarl, på samma gång hårdt ansatt, redde sig 
nu till flykt. Vagn Åkesson tillropade honom förgäfves 
att ej draga sig undan, hvarföre han förtörnad kastar ett 
spjut mot honom, men hvilket blott träffade rorsmannen, 
men Jarlen flydde nu ur striden, medtagande 35 skepp och 
lemnade qvar Vagn och Bo den Digre med blott 25 åter- 
stående skepp. Denne sednare fick nu mottaga första 
dusten af de norska Jarlarnes förenade härsmakt. 

För den starke norrmannen Thorlefur Skummas trä- 
klubba föll först dén ene stambevararen på Bos skepp, 
Håvard Huggande, på hvilken icke jern eller stål bet, och 
Årlak Holmskalle, som äfven var hård för svärd, pil och 
spjut blef ihjelslagen med ett smidstäd af den tjocke norr- 
mannen Viga-Glumeson. Håvard var Bos fosterfader och 
den andre stambon på hans drakskepp. Under denna starka 
fäktning, som uppstod i förstammen af skeppet, besteg Erik 
Jarls folk skeppet från båda sidor, så att Bo med sitt folk 


48 


måste vika allt längre åt bakstammen. En norrman, Thor- 
sten Midlegger, högg då Bos hjelm öfver munstycket, så 
att detta med ett stycke af hakan flög öfver bord. Men 
Bo sade skämtsamt: "hädanefter lära icke de danska jung- 
frur gerna vilja kyssa mig, derest jag en gång kommer 
hem igen" samt högg i detsamma ned Thorsten. Hårdt 
ansatt i detsamma af flere fiender, fick Bo först den högra 
handen, som förde svärdet, afhuggen, men fortsatte dock stri- 
den och förde svärdet med venstra handen tills äfven den 
med svärdet föll på däcket. Den man som sålunda afväp- 
nade Bo hette Sigmund Brutisson och var från Färöarne. 
Men Bo vek undan till skeppsrummet, trädde armstumparne 
genom handtagen på tvenne kistor, innehållande guld och 
dyrbarheter, samt störtade sig, ropande: "alle Bos män öf- 
ver bord”, hufvudstupa i hafvet. En del lydde och en del 
stannade qvar, men nedhöggos till sista man af de uppre- 
tade norrmännen, som ej ville gifva frid, så att på Bos 
drakskepp fanns ej någon mer försvarare från fram- till 
bakstammen. På samma sätt gick det med alla de öfriga 
Jomsvikingarnes skepp, det ena efter det andra. Erik Jarl 
lade slutligen till vid Vagn Åkessons drakskepp, men blef 
der länge och skarpt emottagen, tills alla man utom Vagn 
och tretio kämpar återstodo, hvilka blefvo tillfångatagna. 
Detta var det sista fartyg af Jomsvikingarnes flotta, som 
af norrmännen eröfrades. 

Och så var ett af de blodigaste sjöslag, som någonsin 
utkämpats vid Norges kuster, lyktadt! 

Men Vagn Åkesson och hans öfverblifna kämpar för- 
des som fångar upp i land, der de alla bundos tillsammans 
med ett tjockt och långt rep, som knöts om hvar och ens 
ben; alla sutto de sålunda hopfängslade uti en krets, men 
hade händerna fria. j 

Segerdrucken inträdde nu i de fångnes krets Torkel 
Leyra och säger, vänd till Vagn Åkesson: 
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"Hvarföre gjorde du, Vagn, det löftet att dräpa mig? 
Nu tyckes mig likare att jag dräper dig”. — Härpå höjer 
han den stora yxa som han hade i handen och ihjelhugger 
den af Vagns män, som satt ytterst i ringen och stod ho- 
nom närmast, sålunda börjande att först ihjelhugga käm- 
parne och sparande Vagn för att längre njuta af sin hämd. 
Dock gick hvar och en af Jomsvikingarne med det oför- 
skräcktaste mod döden till mötes, skämtande och talande 
stora ord. En sade: "den käpp jag har i min hand, vill 
jag sticka ned i jorden, om jag vet något till mig sedan 
hufvudet är afhugget'". En annan hade ett långt vackert 
hår, som han förde upp från nacken öfver hufvudet, sä- 
gande: "gör icke mitt hår blodigt". Då steg en norrman 
fram för att fasthålla håret, Leyra höjer yxan för att 
hugga till, men Jomsvikingen, som hette Sigurd och var 
en son af Bo den Digre, drager häftigt till sig hufvudet i det- 
samma, så att yxan i stället träffar norrmannens händer, 
som afhöggos. Då log Vagn Åkesson och sade: "ännu 
äro icke alla Jomsvikingarne döda”. I samma stund an- 
lände Erik Jarl och frågade Bos son "om han ville hafva 
frid!" Sigurd genmälde: "Det råder den som bjuder". — 
"Det bjuder den som makt hafver", svarade Erik Jarl; 
hvarpå Sigurd blef löst ur fängslet. Detta förtörnade Leyra, 
som sade: "Fastän du, Jarl, i gifva alla dessa män frid, 
så skall dock aldrig Vagn ÅKSsNbn undkomma med lifvet”. 
Derpå sprang han, ursinnig af vrede, fram mot denne och 
redan blixtrar yxan till dråphugg, då Vagns fosterbror Björn 
den Bretske, som satt honom närmast, kastar sig ikull 
med repet framför Leyras fötter, så att denna, snafvande 
härpå, faller till marken. I nästa ögonblick splittras Leyras 
örnhjelm af Leyras egen yxa förd af Vagn Åkessons 
starka arm. 

Erik Jarl, som var en lika vänsäll och mild höfding 
mot de besegrade, som han var en tapper och hugstor 
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kämpe i striden, hade lärt akta Vagn Åkesson, såsom, 
jemte Bo den Digre, den tappraste och berömligaste af 
Jomsvikingarnes höfdingar. Han frågade nu Vagn, "om 
han ville hafva frid:" Det vill jag”, svarade Vagn, "om 
vi alla kunna få åtnjuta den". Detta beviljades och blefvo 
tolf sålunda skonade och frigifne; men aderton hade fallit 
för Torkel Leyras hämd och blodtörst. 

Medan detta skedde med de fångne Jomsvikingarne, 
hade Håkan Jarl med några af sina förnämligare män 
satt sig ned för att hvila ut efter striden, på en stor furu- 
stock närmare hafsstranden, der de eröfrade skeppen lågo; 
då klingar plötsligen en bågsträng och i samma ögonblick 
genomborras af en pil Jarlens närmaste man, en länsherre 
Gitzor af Valders. Norrmännen finna då, vid en under- 
sökning af skeppen, Håvard Huggande stående på knä, 
med afhuggna fötter vid skeppsbordet och med bågen i 
hand. Han frågade hvem som föll för pilen, troende sig 
hafva skjutit på Jarlen, emedan Gitzor var grannt och 
och präktigt klädd. Upplyst om sitt misstag säger han: 
«Då blef min lycka icke så stor som jag tänkte". Stor nog”, 
genmälde norrmännen, "men hädanefter skall du aldrig mer 
uträtta något sådant", hvarpå de genast gåfvo honom sin 
bane. Sedan derefter bytet blifvit skiftadt och de slagne 
kämparne, vän och fiende, begrafna och efter tidens sed 
högsatte, skiljde Håkan Jarl sitt folk från Erik Jarls och 
drog till Trondhjem, högst missnöjd med den frid Erik be- 
viljat Vagn Åkesson. Men Erik Jarl drog till <Upplanden" 
(Agerhus stift) der han hade sin borg och sitt hem, åtföljd 
af sin nyförvärfvade vän, den lika tappre som aktade 
Jomsvikingen Vagn Åkesson. 
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4. En Giljarefärd. 


Återigen finna vi Ägirs döttrar lekande i glädtig, 
glittrande dans, belysta af den nedgående solens sista strå- 
lar utanför de yttre skären, som begränsa inloppet till den 
fjord i viken, der Torkel Leyras borg är belägen. Det är 
dagen för solguden Balders fest och det är midsommar- 
solen som strör sitt rikaste guld öfver vågen. Öfver dessa 
vågor och otåligt undanskjutande Rans behagsjuka döttrar, 
så att ett lätt skum yrar om stäfven, framdansar fem 
stycken härskepp. Det främsta af dem är en drake, helt 
och hållet förgylld och med standar i förstammen, utvi- 
sande att den bär höfdingen ombord. 

På denna drakes däck, helt nära rorsmannen, se vi 
tvänne högresta kämpagestalter. Den ene bär den röda 
mantel som betecknar en norsk eller dansk konung eller 
jarl, kastad öfver sina breda skuldror, den andre bär 
en mörkblå lifrock med ett silfverbälte om det något 
smärta men smidiga lifvet, från hvilket, på kedjor af 
samma. metall, slagsvärdet hänger vid sidan; örnhjelmen, 
den förres gyllene, den sednares af silfver, beteckna dem 
båda såsom höfdingar; men de bära den hängande öf- 
ver venstra armen, under det att den lätta vinden leker 
med deras nu fritt ned emot axlarne hängande hår. Den 
förstnämndes drag bära den typ som utmärker Odens folk 
af oblandad ras, såsom norrmännen och svear ljuslätt hy, 
ljusblå eller grå ögon och blondt, stundom i rödt skiftande 
hår. Den sednares drag bära den götiska pregeln: mör- 
kare hy och skäggväxt, mörkbrunt hår och stora mörkblå 
eller i grått skiftande ögon. 

«Nå, Vagn Åkesson”, säger den förstnämnde, Erik 
Jarl, "jag tror, vid Asa-Thor, att du blir mera stum och 
sluten ju närmare vi nalkas målet för din lifligt uttalade 
längtan. Skulle min tappre fiende, som jag, såväl fri i 


52 


striden som fången och värnlös sett le åt döden och faran, 
frukta ett möte med Freya, kärlekens gudinna, såsom man 
med sanning kan nämna den barske Leyras fagra och 
hjertegoda, fast kanske något stolta dotter?" 


Lätt är det sagt af opröfvad man, Erik Jarl, men hade 
du någon gång fästat din håg och stode du efter åratals 
förlopp redo att slutligen i ditt hjertas sak vädja till nor- 
nan, då skulle du ock icke göra detta utan oro, blan- 
dad kanske med hopp, påminnande dig visdomens ord i 
Havamal: 

«Flickors ord bör man aldrig tro: deras hjertan äro 
som hvälfvande hjul och svek ligger i bröst deras'< 


"Dessutom, sannt sade du: Ingeborg är stolt och det 
är dock hennes faders blod som runnit för min hand". 


"Men, Vagn Åkesson, denne fader har aldrig bemött 
henne annat än med kärlekslöshet, stundom hårdhet, såsom 
då han ville nödga den knappt femtonåriga jungfrun att 
träda i brudsäng med en sextioårig gubbe, min fader Håkan 
Jarl; hon kunde ej vara så starkt fästad vid honom. 
Dessutom: Torkel Leyra föll för sin egen ursinniga hämd- 
lystnad och var sina gerningars lön värd, ty föga enligt 
med mannabragd synes mig vara att dräpa värnlösa fångar 
och du gjorde endast hvad yttersta nödvärn bjöd. Det 
står äfven i Havamal: "Fäll furor i stormväder”, det har 
du gjort som en man vid Hjorungavågor; "ro sjön i lugn", 
det lära vi nu få göra härinne i fjorden sedan vinden 
mojnat ut; samt slutligen: "tala med din käresta om qväl- 
len" och dertill komma vi just lagom; ty, se der, huru på 
bergens spetsar det ena Baldersbålet efter det andra flam- 
mar upp, och bedrager jag mig icke, finna vi Ingeborg 
med sina tärnor deruppe vid den tända elden på fjellet, 
som reser sig öfver dalen och Leyras gård, och då, foster- 
broder, skall jag, om det behöfs, bli din böneman, och så 
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skall ett bröllop och gästabud stånda med fröjd och gam- 
man och du skall erfara att det varit godt att uti Erik 
Jarl hafva funnit "en vän uti Viken!" 


God qväll, gamle ärlige Marsk Gunnar", helsar Erik 
Jarl en stund derefter då skeppen landade vid en af stora 
stenkar hopsatt brygga vid stranden af Leyras gård och 
räckande den gamle handen sade han: "här får jag visa 
dig den ungersven som för något mer än tvenne år sedan 
med spott och spe jagades bort af din gamle husbonde, 
som nu sofver i hög vid Hjorungavågor; han är den tappraste 
man med hvilken jag ännu pröfvat svärd; han skulle ej 
nu så lätt jagas bort från denna gård, om Leyra lefde, och 
derest hans eget svärd icke vore mäktigt nog ensamt, 
skulle hjelp icke uteblifva af Erik Jarl, ty vi hafva svurit 
hvarandra fostbrödralag. Men säg mig nu, hvar finna vi 
husets unga herrskarinna:?" 

Erik Jarls vän är ock Marsk Gunnars, äfven om 
intet annat skäl vore. Jungfru Ingeborg med sin tärna 
Ragnhild är ensam vid Baldersbålet på klippan häröfver; 
hon har tillåtit sina öfriga tärnor och borgens folk tända 
och roa sig vid de andra eldarne på de mindra klipporna 
till venster i dalen, emedan hon helst önskar vara ensam. 

"Bra, gamle Gunnar, ville du kanske taga mina käm- 
par om hand och visa dem vägen till edert folk; jag 
och Vagn Åkesson skola försöka hitta vägen sjelfva". 

Få ögonblick derefter skymma ett par skuggor flam- 
morna vid bålet på öfversta fjellet och i ljuset af dessa 
flammor framträda Erik Jarl och Vagn. 

<Störa vi eder fromma Baldersdyrkan, jungfru Inge- 
borg?" ljuder straxt derpå Jarlens vänliga och glada röst. 
<Jag och min ädle vän, som jag här medför, vi dyrka helst 
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den starke Thor, men det sker när bågsträngen klingar, 
pil och kastspjut hvina och svärdshuggen hamra mot bryalja 
och hjelm. Vagn Åkesson vill visserligen derjemte lära 
mig och säger att det skall vara ljuft att dyrka Freja, 
den sköna, hvars väna bild han sedan flere år lär sluta 
inne i trofast barm; men jag har hittills varit trög att 
fatta hans lärdomar. Man tyckes bäst lära denna dyrkan 
af fagra mör och derföre (vänd till den djupt rodnande 
Ragnhild) hafva vi skyndat hit till Balders offerflammor. 

INGEBORG. Välkommen min och min faders vän: Erik, 
Jarl af Norge! 

RAGNHILD (varmt). Välkomna! 

JARLEN. Vi voro två; är det blott en som får ert 
välkomstord, stolts Ingeborg? 

Vagn Åkösson låter den strålande blicken sänka sig 
och den. sträckta handen sjunka. 

INGEBORG (med stolthet). Välkommen kan icke mina 
läppar helsa min faders baneman! 

JARLEN. Er fader, Ingeborg, var sin egen baneman; 
han uppbar med sin död frukten af en föga berömlig ger- 
ning, och blott till yttersta nödvärn och sjelfförsvar fälldes 
han af min fosterbroder Vagn Åkesson. 

vaGN. Och om edra läppar blott ha hårda ord för 
mig, Ingeborg, hvad säger då ert hjerta? 

INGEBORG. "Deraf hjertat är fullt talar munnen!" 

Erik Jarl, som härunder närmat sig Ragnhild, för henne 
under lifligt samtal något åt bakgrunden. 

VAGN ÅKESSON. Ve mig! det är då sannt hvad Hava- 
mal förtäljer: Flickors ord bör man aldrig tro: deras 
hjerta är såsom hvälfvande hjul och svek ligger i bröst 
deras". Det afskedsord ni sade till min tröst, då jag för 
mer än tvenne år sedan af de oblida nornor jagades bort 
från er sida, de voro blott tomma ord utan hjertats mening, 
och dock hafva dessa ord så troget, med outplånlig rune- 
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skrift, ristat sig i mitt hjerta och mitt minne. Om dagen 
hafva de varit min maning till mannabragd och fört mig 
segerrikt till kamp : och strid, om natten hafva de varit 
mitt hopp att en gång genom egen kraft kunna besegra 
de oblida nornor. 

INGEBORG (med konstlad köld och stolthet). Jag mins ej 
dessa ord! 

VAGN ÅKESSON (med stigande värme). Du mins dem, 
Ingeborg! "Jag skall aldrig", så sade du, "tillhöra någon 
annan”. Och då jag yttrade tvifvel och fruktan att bli 
glömd: Då känner icke Vagn Åkesson Ingeborg Leyral' 
Det var den afundsamme Loke, som samfnansvurit sig med 
Urd emot vår lycka; Verdandi väntar blott ditt ord såsom 
lösen, och blomsterhöljd i rosor står Skuld och vinkar oss 
på Fyens fagra och leende kust. (Vagn Åkesson, som, un- 
der det han talat, närmat sig Ingeborg, har löst hjelmen af 
hufvudet och böjt sitt ena knä) Säg blott ett ord, Ingeborg... 
ett ord: är jag väl glömd? 

INGEBORG (med rörelse och lutande sig mot Vagns skuldra). 
"Då känner inte Vagn Åkesson Ingeborg Leyra!' 

ERIK JARL (med Ragnhild, som närma sig de andra). 
Nå, ändtligen! så är då isen smält, men dertill har också 
fordrats midsommarsolens och Baldersbålets förenade glöd. 
Jag slipper då att vidare blifva böneman. Men medan du 
har suckat i åratal, fosterbroder, så har jag nu, efter gam- 
mal vikingased, tagit mitt vif med storm, för att ytterligare 
befästa vänskapen mellan oss alla. Och nu, låtom oss arm 
i arm följas åt till borgen, Delling gryr redan i öster och 
marsk Gunnars småsvenner äro här med påminnelse, att 
"långfaren gäst hvila behöfver” och att han väntar oss uti 
gäststugan. Men i morgon skola vi språka om bröllop och 
gästabud och fröjd och gamman, om lust och lek! 
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Tvenne dagar derefter firades tvådubbelt bröllop 
i Leyras borg med lust och gamman och fröjd och lek. 
I åtta dagar varade gästabudet, men nionde dagens mor- 
gon lade en flotta ut på fjorden från bryggan vid borgen 
och Erik Jarl och Vagn Åkesson gingo der ombord med 
sina unga brudar, nu deras husfruar. Vid de yttre skären 
styrde Erik Jarl med fem skepp mot norden och sitt Jarla- 
döme i Uplanden, der han länge regerade och blef vida 
berömd; men Vagn Åkesson och Ingeborg foro söderut till 
Fyen, der Vagn hade sin fädernegård och der många an- 
sedda familjer lära härstamma från Jomsvikingen Vagn 
Åkesson. 


EH 


Mormors brudkrona, 


»Ack, mormor, du har mycket grannt, 
Det vet båd jag och flera. 

Men, mormor, är det riktigt sannt, 
Att prestfrun har än mera? 

Fastän min gudmor, hon ändock 

För mig ej öppnat kistans lock. 


Men, snälla mormor, det gör du, 
Om vi få följa med dig. 

Din kista öppnar du just nu, 

Om vi rätt vackert be dig». 

»Se här, tag nyckeln i din hand... 
Den hänger på sitt svarta band». 


Mormors brudkromna. 


Tafla af Adolf Tidemand 


[Si 
-— 


Och gumman bönhör barnen tre. 
Det är ej lätt att neka 

Då friska, röda läppar be 

Och späda händer smeka, 

Hon öppnar kistan, god och svag, 
"Hvad bondprål der, af alla slag! 


Högt barnen ropa: »Lull, lull, lull, 
Hvad hvarje sak är fager!» 

Till sist en krona utaf gull") 

Uti sin hand hon tager. 

Men nu vill jublet ej ta slut: 

Den ha de aldrig sett förut. 


»O, mormor, hvilken dyrbar skatt 
Af guld och ädelstenar! 

Hur har du kunnat få den fatt... 
Få ega den, jag menar?» 

— »Åh, det är kronan, som jag bar, 
Då jag stod brud, i unga dar». 


»Känn; Karin, känn hvad den är tung. 
Den är ej lätt, som vinden. 

Men, mormor, säg, när du var ung, 
Var du då röd om kinden?» 

— »Som rosen var jag fin och skär, 
Fast nu jag grof och skrynklig är». 


— Den fula gumman, grå och gul; 
Var förr en bygdens stjerna. 

»Nej, mormor, du är inte ful... 
Vi se på dig så gerna. 


) Förgyldt silfver. 
Svea, 1871. 4 


Fast gammal och med lockar grå, 
Du vacker är för oss ändå», 


— »Tack, barn. Er kärlek gör mig säll. 
Ej mera jag behöfver. 

Jag eger nog till lifvets qväll 

Och litet derutöfver. 

När en gång Anna skall stå brud 

Får hon min krona, bland sin skrud». 


Wilhelmina. 


— Ra 


Per Hansson och hans häst. 


Teckning ur folklifvet. 


Det var ett hiskligt larmande borta under skjulet i 
furudungen. Byns halfva yngre befolkning var i brytstu- 
gan och "bröt" åt åldermannen. 

Brytstugan var en slags rymlig jordkällare, hvars tak- 
kant hvilade på marken. Sedt på något afståndi den mör- 
ka höstqvällen tog en sådan der linbrytning sig ganska 
beskådansvärdt ut. Den tycktes dock mer likna ett zigue- 
narläger i en urskog än ett fredligt landtmanna-arbete. 

Från taket, hvars ryggås omskuggades af furarne, ned- 
hängde midt i den dystra hålan en lykta, som spred ett 
svagt sken genom den täta, hvitaktiga dimma, som upp- 
stod af de kringrykande skäfvorna. Menniskofigurer, be- 
stående af bararmade drängar och pigor, rörde sig om hvar- 
andra på det mest fantastiska sätt, än slogo de ut armarne, 
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än krökte de sig, än lyfte de lintottarne upp mot lyktan, 
än kastade de de obrytna knipporna till hvarandra o. s. v. 
Stundom beledsagades allt detta med sjungande af någon 
folkvisa, t. ex.: "Jag ser på dina ögon," eller: <Allt under 
himlens fäste." 

Stod du tyst och ensam borta i skogsbacken och såg 
och hörde på allt det der, undgick du säkert icke ett egen- 
domligt intryck af detsamma, ett intryck likt det, man erfar 
vid betraktandet af en tafla, der hela anläggningen har 
någonting amnslående. 

Många partier mellan de rika och förnäma uppgöras 
i balsalongerna, under förställning och förklädnad och vid 
det bländande skenet från hundratals lågor; sådana band 
blifva oftast sköra och luftiga som en — tarlatansdrägt. 
Många giftermål mellan allmogen börjar i brytstugan, der 
hvarken drägt eller belysning är egnad att förhöja de 
menskliga behagen, der lintottarne "susa' kring de äl- 
skandes öron, och kärleksförklaringarne så att säga dö i 
strupen, qväfda af rök och dam; men sådana band blifva 
stundom starka som det blåhvita norrlandslinet; ty det 
är hvarken fåfingan, egennyttan eller den förgående skön- 
heten, som knyter dem, det är uppriktigheten, trofasthe- 
ten, kärleken. 

Lefve folket, lefve folklifvet! 


Vi stanna en stund utanför brytstugan.  Ålderman- 
nens Per var en pilt mellan elfva och tolf år. Han 
hade bedt sina föräldrar om lof att följa med till bryt- . 
stugan. Det var onödigt, emedan han der ingen nytta 
gjorde, menade desse; men Per lät förstå, att om än 
han icke blef till så mycken nytta nu, så kunde det väl 
komma en dag, då det blef bättre bevändt med den saken. 
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Han ville så obeskrifligt gerna höra på visorna och sitta 
på takåsen — och så fick han följa med. 

Per var en konstig 
gosse. De hade icke väl 
börjat bryta derinne, 
förrän han med ett par 
väldiga klef var uppe 
på taket, der han satte 
sig grensle om ett tvär- 
trä. Så inbillade han 
sig, att han red på en 
riktig sprakfåle, hvar- 
till hvarken "drankba- 
ronen" eller prosten ha- 
de maken. — I paren- 
tes upplysa wi, att 
drankbaronen var en 
rik godsegare, som för- 
värfvat hela sin rike- 
dom genom bränvinstillverkning ; han hade för sina medbor- 
gerliga förtjensters skull blifvit "Wasa-kommendör; men fol- 
ket ansåg dessa förtjenster ganska negativa och kallade honom 
derför "drankbaronen"”. — Han köpte ju all ortens spanmål 
och brände upp; den fattige kunde ingen få för pengar. — 

Emellertid var det en besynnerlig häst, hvarpå Per red; 
vingar hade han; det susade i luften, när han for genom 
verlden: han for genom stjernerymderna, öfver haf och 
land for han — till Pers stora förlustelse. Men, tänkte 
Per slutligen, då jag fått en sådan häst, är det väl icke 
"skäl i att jag rider bara i luften på den; kanske jag skulle 
kunna göra nytta på jorden med honom; "göra nytta”, det 
är knuten, säger far, och han har nog rätt. Inte vill jag 
just köra till qvarns med honom heller, det finns drag- 
djur nog ändå; nej, jag vill göra något större med honom. 
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Derborta lyser skorstenen på drankbaronens bränneri; om 
jag skulle rida ikull det, till gagn för allmänheten? . 
Du är för liten, Per! Men liten blir väl stor, och är hä- 
sten min, så kan ingen taga honom ifrån mig. . Åtmin- 
stone måtte jag väl Höna ade ned ett eller annat drank- 
kar, om än jag icke får omkull sjelfva bränvinspannan. .. 

Bäst Per satt till häst på det viset, skulle folket 
hafva en rastestund derinne. Hvar och en skyndade ut 
i det fria, för att äta "sitt ål och bröd" der. 

"Per, Per!" ljöd det från allas läppar. "Kom hit, så 
får du traktat!" 

<Behöfver ingen, har inte arbetat, jag”, svarade Per. 
"Jag undrar om de skulle fara som jag, ifall de kommo 
hitupp”, tänkte han. 

<Har jag sett på maken! Per rider på taket", utro- 
pade en. 

"Nej, ser du inte hästen? Jag rider allt på en häst, 
jag. Han har riktiga spik i hofvarne. Slår han till, så 
tar det. Akten er! Usch, hvad det går utan både ål och 
bröd! Det är inte foder för oss". 

<Hvad är det du säger, Per? Jag tror du talar för 
dig sjelf"; frågade en piga. 

"Der ramlar ett mäskekar. Hvad är det som sim- 
mar? Det är det der granna, som baronen burit på rocken; 
det går till botten. Det gick bra. Nu rider jag omkull 
det gamla skolhuset, som "underhållits” så länge på drank- 
patronens bekostnad. Slå till, min häst!" 

Hvad är det han pratar? Jag förstår inte ett ord”, 
sade en annan. 

«Det vill inte ramla. Baronen och skolmästaren hålla 
emot — pastorsadjunkten är på min sida, men det går ändå 
inte... Jag får vänta, till hästen får ätit sig till hull, se'n 
skall det gå". 
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"Men hvad i all verlden är det du säger, Per? frå- 
gades i flock. 


"Far har sagt, att det gamla skolhuset är en skam 
för socknen; det liknar mer en arrest, än en skolå, säger 
far; derför vill jag ha ned det”. 

Folket skrattade. Snart gingo alla in igen, arbetet 
började åter, men Per satt qvar på taket. 

Nere mellan träden såg han i detsamma något röra 
sig, det tycktes vilja dit han var. 

Är det du, som sitter på taket, Per? frågade i det- 
samma en välbekant röst hvilken Per igenkände såsom till- 
hörande fjerdingsmannens Lars, en gosse, som Per tyckte 
illa om, derför att han icke hade lust till annat än att 
kasta sten på hönsen, stjelpa torndyflar på ryggen, nypa 
vingarne af flugor, förstöra myrstackar m. m., allt sådant, 
som "icke dugde för en karl", menade Per. 

"Det kan jag säga både ja och nej till, svarade Per 
på Lars fråga. 

"Jo, nu hör jag, att det är du. Jag ger mig också dit". 

"Gör det, om du gitter, men kom bara inte för nära 

itt tvärträ, det råder jag dig! Min häst slår bakut'. 

Per tillslöt ögonen och det gick både öfver brännerier 
och skolhus. Per red genom en stor kyrka, der tystna- 
den messade och alla stjernorna sjöngo amen, tyckte han, 
och vackert lät det, så att det just var en lust att höra på. 
Något tryckte dock på hans sinne och det var, att han 
inga ord hade för att beskrifva hvad han förnam. 

"Tycker du att här är roligt", frågade han efter en 
stund sin kamrat. 

"Roligt!" upprepade Lars förvånad. 

"Det är alldeles som om jag sutte i en kyrka", fort- 
satte Per. Se så grannt, o så grannt!"' 

"Hvad är det för hvitt, som lyser till så der?« 


I oc 
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«Det är norrsken, har du aldrig sett norrsken? Se 
har flammorna fara! På ett klock-knäpp "gnistra de sig 
ved" öfver halfva himmelen. Det är englarne, ser du, 
Lars, som kasta sådana der gnistrande band ned till jor- 
den; den som kunde få fatt i en af ändarne, så drogo de 
kanske upp en deruppe"”. 

"Du är galen, du, tror jag". 

«För det jag har ett nöt bakom mig, kanske. Ned 
med dig! Du har inte på taket att göra!" 

Lika mycket som du", 

«Säger du det?" 

Och i detsamma drabbade Per och Lars emot hvar- 
andra. Lars ville slå Per, Per ville deremot bara få Lars 
ef taket. Det lyckades. Han rullade så lång han var med 
viktig "snälltågsfart" ned från taket och in i skjulet, der 
hans plötsliga ankomst åstadkom en riktig fasa bland pi- 
gorna. 

Snart var det midnatt. Man lassade linet på vagnar 
och körde hem; folket gick bredvid åkdonen, men Per 
ensam fick åka... Han låg mjukt och godt och följde stjer- 
nornas gång i det blå, ledsen öfver att han inte kunde 
utsäga allt, nej inte ens en hundradel af hvad de sade, 
och undrade om någon skolmästare på jorden skulle kunna 
lära honom det. 


Det var tre år derefter. 

Per hade gått och läst sig fram för prosten i byn 
och varit den bäste läskarlen af alla gossarna i socknen. 
Per tyckte mycket om att läsa, och så snart han hade 
någon ledig stund, använde han den till läsning, men för 
romaner var han rädd som för dåligt sällskap: prosten 
hade sagt, att en dålig bok och ett dåligt sällskap är all- 
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deles detsamma: det försämrar en, och Per hade hört, att 
många romaner äro dåliga, förslöa sinnet och nedsmutsa 
inbillningen, och derföre aktade han sig för dem, läste inga 
andra skrifter än sådana, som prosten antingen sagt för- 
tjente läsas eller som han fått låna af denne. 

En dag kom prosten resande till åldermannens, der 
han först hade ett långt samtal med Hans Person och hans 
hustru, derefter inkallades Per, som höll på att plöja upp 
en trädesåker utanför gärdet. 

"Hör på, Per! Har du lust att studera", frågade 
prosten? 

"Prosten säger att du har så lätt för att fatta", upplyste 
modren ; "det har jag också märkt alltsedan du var litet 
barn; och som du är vårt enda barn, så..." 

Kan du få blifva hvad du har lust till, ifyllde 
fadren. 

Per tittade först på prosten och så på sin far, i det 
han vred kasketten tre hvarf omkring mellan händernas. 

"Om jag det får, så tackar jag Gud i himmelen", 
svarade han och fick ögonen fulla af tårar, men kände sig 
så glad, att han, derest icke prosten varit närvarande, 
säkert hoppat lika många gånger i vädret, som han vred 
omkring kasketten. 

Och så rådslogs och underhandlades länge mellan pro- 
sten och föräldrarne; men Per var icke med. Han hade 
nu fått veta, att han fick studera. Ack, i många år hade 
han drömt om en sådan lycka, utan att nånsin viga 
drömma om, att den skulle blifva hans, och nu kom den 
utan hans förvållande. Han hade icke uttalat sin önskan 
för någon, utom i tysta tankar för Gud, och nu hade Gud 
bönhört honom, och nu måste han ut i det fria för att 
tacka. Vid slutet af trädesåkern under björkarna vid bäc- 
ken kastade han sig nedi gräset, sammanknäppte händerna 
och ropade gång efter annan: "tack, tack, tack!< Och 
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blommorna på dikesrenen kysste hans kind och hyviskade 
ett: "ära vare Gud i höjden”, detsamma hviskade molnen, 
som seglade förbi. Per förstod alltsammans, lyssnade på det 
och tänkte: hvad jag än blir, så vill jag icke lemna min 
faders gård i främmande hand; nog är det lustigt att rida 
genom verlden när det ta'r en, men en fast torfva att 
hvila på är också god att hafva. 


»Här såg jag första dagens ljus 
Och här vill jag ock dö» — 


men skaffa mig kunskaper, det vill jag; sedan gör det det- 
samma, om jag icke blir annat än — hvad jag var förut. 
- .. Plötsligen stannade han, liksom träffad af en stor tanke. 
"Nu vet jag det, nu vet jag det", utropade han. "Ack ja, 
det vill jag. Gud skall hjelpa mig”. : 


Och så fick Per gå en tid och läsa för prosten; det 
gick med lust och gamman; han tyckte, att han kommit 
in i en alldeles ny verld, som med hvarje dag blef allt 
större, men ändå icke skönare än den, genom hvilken han 
flög, då han satt på tvärträ'et den der qvällen, och i hvil- 
ken han för resten kunde flyga när som helst, antingen 
han gick eller stod — han var född med den förmågan. 


Och när Per gått hos prosten ett år eller så, skickades 
han till Lund att studera. Det gick framåt med riktiga 
jättesteg för Per. Flitig var han, men det var dock lika 
mycket om icke mer hans utmärkta naturgåfvor som gjorde, 
att det gick raskt undan för honom. 

Öfver dessa gåfvor var han dock ingalunda stolt. Han 
visste, att allt godt kommer ofvanefter ifrån ljusets Fader", 
att ju större pund Gud gifvit menniskan, desto större blif- 
ver en gång hennes ansvar för desamma. Hans moder, 
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som. var en from och kristlig qvinna, hade tidigt gjort ho- 
nom uppmärksam på huru Guds afsigt med både de stora 
och de små gåfvorna är, att de skola användas till Hans 
ära och våra medmenniskors förbättring; detta släppte Per 
sällan ur tankarna, likom han ingen qväll förglömde att 
bedja sitt "Gud som hafver barnen kär", Barn ville han 
vara — barn, huru gammal han än blef; mor hade sagt, 
att detta var ett vilkor för sällheten. 


Men knappt hade kyrkovärden Per Olofsson fått veta, 
att åldermannens Per skulle studera, förrän han satte 
sig i sinnet, att hans begge söner, Lars och Truls, också 
skulle göra det. "Herrar" hade de varit ett par år, d.v.s. 
enligt hans och deras egen öfvertygelse, eller på samma 
sätt som så många andra äro herrar nu för tiden. De 
hade nemligen fina kläder, försummade sina landtmanna- 
sysslor, rökade cigarr när som helst och buro till och med 
binokler om söndagarna; men ingen af dem kunde räkna 
qvatuor species eller skrifva ett ordentligt bref. 

Till Lund skulle de nu emellertid, och andra namn 
> skulle de hafva, ty "Persson" var allt för simpelt, det hette 
ju hvar och en. Lars tyckte icke heller om något namn, 
som slutade på "berg", "gren", "ström" eller "qvist"; nå- 
got ovanligare måste det vara, och efter en öfverläggning 
med Per, antogs det af denne sednare föreslagna Lägervall; 
vall” är mindre vanligt. Truls deremot ville icke heta så ; 
han föredrog någonting på "ander' och beslöt omsider kalla 
sig Fjollander, åtminstone första terminen; Per sade, att 
det gick an att taga sig ett annat namn nästa termin, i all 
synnerhet som man säkert icke kommer att särdeles fästa 
sig vid det första. Hvad Per sjelf angår, kunde hvyarken 
Lägervall eller Fjollander förmå honom att taga sig annat 
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namn, än det han redan egde. Hvad jag än kallar mig, 
sade han, heter jag ju först och främst Per Hansson; det 
är också af erfarenheten bekräftadt att i våra dagar en 
Per Hansson går lika långt som en Fjollander, och man 
behöfver icke lägga sig till hvad man kan undvara, säger 
far. Icke heller kunde herrarne förmå Per att bruka 
binokler. Han sade, att ingen klok menniska borde anse 
det för opassande att se med egna ögon, endast derför att 
det 'var gammalmodigt. 


Det var fyra år derefter. 

Kyrkovärden Per Olofsson och hans hustru sutto vid 
bordsändan i dagligstugan och talades vid om sönerna, de 
"välsignade sönerna”, som kostat så oskäligt med pengar 
och som kommo att kosta ännu flere, innan det kunde 
blifva något af dem. "Mor" gret förklädet fullt och för- 
bannade i sitt sinne den stund, då "far" fick i hufvudet 
att pojkarne skulle blifva herrar i stället för bönder, lön- 
tagare i stället för besutne män. 

"Jag är icke den, som har något emot att folk får 
lära sig sådant som nyttigt och nödvändigt är", sade hon; 
"upplysning behöfver den enes själ så väl som den andres, 
men sådan kan en nog förskaffa sig, utan att derför be- 
höfva kasta sig in på en bana, för hvilken Gud icke gifvit 
en fallenhet. Jag anser en duglig bonde, ja, till och med 
en  bergad jordtorpare lyckligare än en kringflackande 
sockenadjunkt eller en lönlös vice häradshöfding. De bond- 
söner, som Herren utrustat med några ovanligare själsför- 
mögenheter, må i Guds namn gerna söka komma in på 
den väg, der de kunna odla och använda dem, men de 
som icke hafva fått mer än vanligt "husbehofs-förstånd”, 
att jag så må säga, göra bäst i att blifva vid sina fäders yrke". 


68 


"Trodde aldrig det skulle gå till sådana summor, kunde 
aldrig tro det", tillfogade Per Olofsson. "Inte studenten 
på två år än”, står det ju i brefyet, och Per Hansson är 
student redan... Kunde aldrig tro att mina söner skulle 
blifva efter åldermannens pojke". 

"Men du vet ju, att Per har varit ett ovanligt barn 
sen han föddes, hade jag så när sagt.- Jag minns, att han 
vid sex år kunde läsa hela psalmboken utantill; bara man 
uppgaf nummer, så läste han psalmen, utan att stappla en 
enda gång. Så långt var han kommen, innan våra gossar 
kunde läsa "Gud som hafver". Du kunde lydt mig". 

"Ja, nu är det gjordt, som gjordt är", menade Per 
Olofsson, och gick efter lådan, för att genomse sina rever- 
ser. "De pojkarne, de välsignade pojkarne!' 


Samma dag vandrade framåt vägen mot den by, till 
hvilken så väl kyrkovärdens som åldermannens gårdar 
hörde, en yngling, som tycktes vara väl bekant med trak- 
ten. Han gaf sin skjutsbonde tillsägelse att köra förut 
och tog sjelf af åt en genstig, som ledde öfver ängar och 
genom dungar. En fjerdingsväg på andra sidan byn låg 
på en höjd en vacker grundmurad bondgård; skjutsbonden 
fick anvisning att stanna der. 

Ynglingen var klädd i svala, blåhvita linnekläder, 
tillverkade af hans moder. Som det var en varm dag, 
föredrog han att spatsera i skjortärmarne och bar sin blus 
kastad öfver axeln. 

Ibland när han kom upp på någon höjd, der han 
hade fri utsigt öfver nejden, stannade han och såg sig om- 
kring, och då han så stod och skådade ut öfver byar, går- 
dar och torp, hvilka mellan dungar och fält lågo strödda 
omkring honom på slättmarken så långt hans öga nådde, 
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glänste det till i hans ögon gång på gång, som om hans 
hjerta varit öfverfyldt af känslor. 

Det var ett barnafriskt ansigte han hade, den der 
ynglingen, och då han ibland aftog den blå mössan och 
lät vinden spela genom det svettiga håret, fick betraktaren 
se en panna, hvars breda hvalf häntydde på, att det icke 
var tomt inunder. 

Du är dock skönt, mitt fosterland, tänkte han, der 
han så stod, med ögat hvilande på det af Östersjön begrän- 
"sade landskapet. O, huru älskar jag icke dig! Huru hjert- 
löst handla icke dessa tusende, som öfvergifya dig, lockade 
af > bedrägliga förespeglingar om bättre lycka på en jord, 
som för dem icke blifvit helgad hvarken genom förfädrens 
arbete eller böner... Att kunna göra något för det kära 
svenska folket, att verka för dess förädling och sjelfstän- 
dighet. ..huru skulle det icke glädja mig! Hvilken fröjd 
skulle det icke vara att se folket blifva "menniskor", blifva 
kristna menniskor i anda och sanning, utan att det derför 
skulle upphöra att vara folk i ordets vanliga mening. Den 
ringaste arbetare bör lära sig inse, att han kan blifva 
och vara lika riktigt en menniska som kungen, och att det 
inför konungars konung icke blifver fråga om hvad man 
varit utan endast om huru... Ack, att få uppfostra folket 
och ”på samma gång mig sjelf, hvilken ljuflig tanke. Måtte 
den tanken gå i verkställighet!" 

Och så kastar ynglingen sig på knä derute i det fria, 
håller en stund sin panna tryckt emot blommorna, kanske 
han beder! Då han åter ser upp, stråla hans ögon så 
underbart. Blommorna draga sig icke undan hans omfam- 
ning; hvarför skulle de det? Han har aldrig kysst någon 
annan än sin moder. 
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Uppe i åldermansgården på backen sitter vid det öppna 
fönstret vår vän Pers moder och tittar med nyfikna blic- 
kar utåt vägen. Hvad det är grannt i stugan! Rent är 
der visserligen alltid, men i dag är der riktigt högtids- 
klädt; både stuga och kammare äro nästan förvandlade 
till löfsalar. Buxbomshäcken utanför är klippt; lavendeln 
blommar, och hvita liljor stå i ett glas på dragkistan i 
kammaren, der en hämpling sjunger sina rena toner. 

Nu kör det nedanför backen... nej, det var inte han! 

Stackars Per, som var ute på den dammiga vägen 
i den värmen! Far tog fram hans sista bref; i dag skulle 
han komma, ja, så stod der. Nu var han student, stod 
der också, student med utmärkta betyg; tänkte med Guds 
hjelp läsa på graden; magister ville han bli, sedan fick 
framtiden afgöra hvad han skulle egna sig åt; men pen- 
ningar från hemmet behöfde han inga tillsvidare, emedan 
en lärare vid universitet skaffat honom akademisk kondi- 
tion. Hem ville han dock nödvändigt på några dagar, 
hem att ligga bakom höstackarna och hjelpa till att inberga 
dem. Sådan ”tosing" han är, menade far; hvad kan det 
vara att resa hem för. Han måtte väl komma ihåg, huru- ' 
dant det var; men mor sade, att i det fallet blef Per nog 
en "tosing" så länge han lefde, ty hemmet var honom 
kärare än hvarje annat ställe på jorden och naturen hade 
han också hållit af, alltsedan han var liten; och så sporde 
mor, om far kom ihåg, huru ofta Per som barn hade 
påstått, att både blommor och gräs och fåglar och allt ting 
kunde tala, och far svarade att de barnsligheterna kom 
han nog ihåg och så läste mor upp en bit af en visa, 
som gick på samma melodi som "allt under himmelens 
fäste"; den visan hade Per läst upp för henne qvällen 
innan han reste från hemmet sist; det var både tankar 
och sammanhang i den och mor ruskade på hufvudet och 
mente, att Per och ingen annan hade diktat visan, fastän 
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han skämdes för att tillstå det, eftersom den var så rö- 
rande; men far slog till ett skratt och invände: "skall han 
inte blifva annat än en vise-diktare, så är det inte lönt att 
ligga vid akademien — visor kan hvem som helst göra 
nu för tiden". 

<Men de blifva derefter", försäkrade mor. "Pers visa 
är en riktig psalm, den”, tillade hon, "och det är nog 
hvarken den första eller den sista han sjungit". 

Far hann ingenting invända, ty det körde på den räf- 
sade gården. En kärra stannade utanför, och uppe på 
backen, der gångstigen lyste hvit mellan ljungen, kom den 
der ynglingen, som vi nyss beskrifvit. Han sjöng så det 
skallade efter. Mor sprang ut emot honom, ty det var 
hennes Per. 


Några år hafva sedan dess farit sin kos, och Per är 
åter hemma. Han är nu magister. 

Mor gömmer både hans lagerkrans och hans diplom; 
hon förstår icke ett ord af det sednare, men hon förstår, 
att det kostat både tid och möda att förvärfva det, och 
derför gömmer hon det också mycket väl i dragkistlådan, 
inviradt i en röd silkesduk, som hon fick af Hans Persson, 
"den dag, då hon stod brud i lifstiden". 

Det är obeskrifligt roligt att visa det för naboqvin- 
norna, men icke för kyrkovärdens hustru. Hon hade icke 
så mycken glädje af sina söner, hon. Herr Lägervall har 
ändtligen blifvit student och läser nu på presten, men herr 
Fjollander gaf studierna på båten och blef renskrifvare. 
Icke kunde han blifva bonde igen, då han redan gått ige- 
nom två klasser i skolan? Möjligen blir han länsman i 
en aflägsen framtid, men säkert lika fort som herr Läger- 
vall blir kyrkoherde. 
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Per Hansson, vi mena magistern, ämnar stanna hemma 
någon tid. Han har skrifvit en hel bok med vackra sån- 
ger; låtit trycka den har han icke,. men svenska akademien 
har tilldelat honom sin stora medalj för dem, fastän Per 
var nog egen att — vexla utmedaljongen: "det var derpå 
gjordt", sa Per. Medaljongen kunde han väl undvara, 
men byn behöfde ett sockenbibliotek, och till ett sådant 
skänkte han den för sin guldpenning erhållna summan, 
såsom en grundplåt. 

Af sångerna läste han några för far och mor, och SE 
sade då alltid motsatsen till hvad han sagt förr en gång 
nu sade han, i det glädjetårar sprungo fram i ögonen: 
«Sådana visor skrifver inte hvem som helst. Hvar har du 
tagit det ifrån?" 

<Menniskan kan intet taga, utan det varder henne 
gifvet af himmelen”, svarar Per, "men", tillägger han, "så 
här har jag sjungit sedan jag var liten, fastän just ingen 
hört det; och hvem vet om det icke sjunger i månget 
hjerta, föstän det icke blir hvarken skrifvet eller tryckt. 
Så inbillar jag mig", 

Och hvad blef det då af Per Hansson slutligen, frå- 
gar du kanske. Blef han en stor man? 

hnej; ja, det kommer an på huru man tager det. 
Någon högt uppsatt man blef han inte, men en nyttig 
menniska blef han. De ville behålla honom som lärare 
vid universitetet, men dertill hade han ingen lust. Med den 
förmåga han egde, ville han verka för folket; för de bil- 
dade voro redan mer än tillräckligt många verksamma förut. 
<Är det icke folket", sade han, "som först och främst 
behöfver uppfostras för att Sverige skall kunna blifva 
räddadt? Jag har beslutat att i min ringa mån verka för 
detta stora ändamål: jag vill börja med mina sockenbor 
derhemma. Jag vill försöka lära dem att intet ärligt arbete 
vanhedrar menniskan ; att det går an att vara en upplyst man 


Inglinge Hög. 


Ett fornminne i Småland, fillhörigt Svenska Fornminnesföreningen. 
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och en duglig arbetare på samma gång; att det enda som 
gör menniskan föraktlig är om hon sjelf glömmer den akt- 
ning, hon, såsom skapad efter Guds beläte, är sig skyldig, 
förgäter att sträfva till att nå en sann mensklighet. .. Och 
så gjorde Per en skolsal af sin fars gamla bränneri, ty 
Per hade öfvertygadt fadern att ingen kunde på samma 
gång vara kristen och bränvinsbrännare. Och i den skolsa- 
len: håller han kanske föredrag än; men ibland skrifver 
han böcker för folket, och på det viset är det som han 
på sin bevingade häst, den af skaparen gifna förmågan, 
ridit omkull mer än ett bränneri och mer än ett qvaft 
och trångt skolhus; mer. än en i sekler odlad fördom och 
villfarelse har ljutit döden i allmogens föreställning genom 
de hvassa spikarne i hofvarne på Per Hanssons häst, hvil- 
ken han sjelf gifvit namnet: Ej: blott till Lyst'. 


Anna ÅA. 


Inglinge hög. 


»Tänk uppå den förra tiden allt 
här till och betrakta hvad Herren gjort 
hafver med de gamle fäder». 

5 MOSEBOK, KAP. 32, Vv. 7. 


Vid Ingelstads gästgifvaregård, 11 mil från Wexiö, 
ligger det fornminne, hvaraf här meddelas en afbildning 
efter en teckning af professor Malmström. Själfva grafhö- 
gen är en af de störste och vackraste, och utsigten från 
dess topp är vidsträckt och härlig. På högens spets står 

Svea, 1871. 5 
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en toppsten, hvilken är 7 fot hög, 6 fot bred vid basen 
och 2 fot vid toppen men endast omkring 8 tum tjock och 
med så släta sidor att de se ut att vara huggna. 

Minnesmärkets största märkvärdighet är dock den lilla 
låga sten, som å teckningen synes vid toppstenens fot, och 
som ger det hela utseende af en stol med hög rygg. Denna 
sten är flerestädes afbildad klotrund, men den är en af- 
plattad sfer hvars vågräta diameter är 25 tum och hvars 
höjd är blott 15 tum. Denna form gör stenen också 
mer lämplig till sittplats, och om ett fruntimmer skulle 
beskrifva honom, skulle hon troligen säga att han vore 
en kudde eller en dyna af granit. 

Men liksom hvarje annan finare dyna är ofvantill för- 
sedd med sydda eller virkade ornament, så har ock sten- 
kudden på Inglinge hög sina ornament, vid hvilkas an- 
bringande man också begagnat stål fastän ej i form af sy- 
eller virknål utan i en något gröfre form af mejsel. 

Med sådan nål får man en söm som håller i årtusenden. 
Den afbildas här efter tre teckningar ur Mandelgrens sam- 
lingar, hvilka teckningar äro under olika tider gjorda af 
Nordenberg, Mandelgren och Egron Lundgren. De öfver- 
ensstämma sins emellan temligen nära. och afvika icke mycket 
från teckningen i Dahlbergs Svecia. Yt- 
terst ser man en ring af dubbelspiraler. 
Sådana graverade man här i Sverige 
i brons för kanske tre tusen år sedan 
och äfven under första kristna tiden samt 
ännu i våra dagar. De tre-uddiga eller 
tre-flikiga ornamenten innanför dubbel- 
spiralen3 torde kanske kunna hänföras 
till de företa kristna tiden, kanske ända till 1100-talet. 
Till samma tid kan måhända korset med ringarne i midten 
hänföras, men detta motiv finnes också talrikt på hällrist- 
ningar från brons- eller kanske från stenåldern. 
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Antagligen äro dock alla ornamenten gjorda samtidigt, 
och en profan kan våga en gissning, hvilken kanske en 
vetenskapsman skulle vara för försigtig att uttala, att rit- 
ningen förskrifver sig från öfvergångstiden mellan kristen- 
dom och hedendom, kanske från 1000-talet. 

Hvad kan väl minnes-märket vara annat än en konunga- 
tron? Det torde vara ensamt i sitt slag i Skandinavien 
och kanske i hela verlden. 

Äldre än tronen är dock antagligen själfva högen, 
hvilken väl ej kan vara annat än en kanske i tidernas 
lopp . sammansjunken ättehög efter någon förnämlig man. 
Sagan talar om en konung Inge af Inglinga-ätten, hvilken 
här haft kungsgård och blifvit satt i hög. Historien kän- 
ner intet om Inglinge hög, och endast den i Wärends 
gamla häfder forskande Hyltén-Cavallius omtalar att man 
ända inpå 1500-talet har efter hednisk sed hållit ting på 
Inglinge hög under bar himmel. Under svenska fornminnes- 
föreningens besök på stället sommaren 1870 hörde jag en 
sägen att Nils Dacke skulle ha hållit stämma därstädes 
med Virdarne. Detta har jag dock ej funnit bekräftadt 
af historiska arbeten, och icke ens doktor Sylvander, som 
i sjette, nyligen utkomna delen af sitt klassiska verk, 
"Kalmar stads historia" behandlat Dackefejden efter hitills 
obegagnade eller okända urkunder, nämner något därom. 

Det sista minnet af Inglinge kungshög, af den gamla 
wirda-tronen, är från våra dagar. Vid svenska fornminnes- 
föreningens första landsortsmöte i Wexiö den 1—3 Juli 
1870 skänkte högens egare, major Cervin, densamme till 
föreningen, hvars närvarande medlemmar därefter på stället 
togo den högtidligt i besittning jämte kringliggande smärre 
ättehögar och skepps-former. 

Svenska Fornminnes-föreningen blef altså innehafvare 
af en ledig tron. Tre lediga troner, en kunglig i Madrid, 
en kejserlig i Paris och en påflig i Rom göra för närva- 
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rande mycket bryderi, hvilket kunde undvikas, om man 
efter major Cervins föredöme lärde sig att i de respektive 


landen inse nyttan af och ändamålet med fornminnes- 
föreningar. 


Bias. 


Bruden på Sveaborg. 


Berättelse af FREDRIKA WENNBERG. 


»O, Finland, trohets hem! 
O, borg, som Ehrensvärd byggt!» 
TEGNER. 


[$ KA S 5 - pc 

[€ vilka sköna stränder! Hvilken rik och herrlig 

natur!" utbrast en ung flicka, hvilken från däcket af ångareu 
, E Do 2 3 Hd 

«Furst Menzikow" betraktade de bördiga skogarna och fäl- 


ten som omkransade den del af Finska skärgården, genom 
hvilken man färdades. 
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«Se, mamma," fortfor hon till ett äldre fruntimmer 
bredvid henne, "hvilken vänlig och leende anblick erbjuder 
icke den lilla fläcken derborta, med hjorden som betar af 
det frodiga gräset och vallflickan som hvilar i skuggan af 
den stora eken ...ser du henne? Det hela är ju en liten 
idyll, inte sannt?"' ; 

«Ja, du har rätt", svarade modren tankspriåd, och nå- 
gonting liknande en suck smög sig öfver hennes läppar. 

"Du suckar? Jag förstår dig, det är vid tanken att 
detta land engång varit vårt, våra fäders land, och nu..." 

"Tyst, Gerda, det duger ej alltid att tänka högt, och 
allraminst här, kom ihåg hvar och ibland hvilka vi äro" 

«Än sedan ?« 

"Du vet ju hvilket tvång som blifvit lagdt på yttrande- 
rätten i detta olyckliga land, dina små antipathier...' 

«Åh, säg ut du, mamma. ..mitt rysshat...' 

Barn, barn, var försigtig, eller din obetänksamhet 
ådrar oss ledsamheter. TIsynnerhet ber jag dig att icke i 
närvaro af din moster eller dina kusiner alltför lifligt 
yttra din motvilja; de skulle kanske finna sig sårade". 

"Det vore illa, och jag skall försöka att akta mig”, 
svarade Gerda. 'Uppriktigt sagdt, kan jag likväl inte fatta 
att min moster velat ta en rysk undersåte till man”. 

"Kärleken är kosmopolit, mitt barn, och frågar föga 
efter nationalitet; för öfrigt torde du komma ihåg att, ehuru 
Ivalow var rysk undersåte, var han likväl född i Finland 
och af finsk familj, och — det bästa af allt — en heder- 
lig och rättskaffens man. 

"Men hvarför flyttar moster inte tillbaka till Sverige 
nu, sedan hon blifvit enka:' 

"Du glömmer att hon har barn, som önska och ega 
rätt att stanna i deras fädernesland, och som hon hvar- 
ken -kan eller vill lemna". 
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"Det är sannt, och mina kusiner äro väl fullkomliga 
ryssar till både vanor och tänkesätt. Jag föreställer mig 
redan kusin Ivar som en ung man i en lång vid kaftan 
och luden mössa, för att icke tala om skägget och tobaks- 
pipan. Och hans syster Margaretha sedan... Usch! hvad 
jag måtte komma att få tråkigt i deras sällskap”. 

"Du öfverdrifver, min kära Gerda", yttrade modren all- 
varsamt och tillrättavisande, "och fördomen gör dig orättvis". 

"Så mycket bättre om jag misstagit mig, men jag tvif- 
lar derpå'. 

Sveaborg hade emellertid kommit i sigte, och passage- 
rarne hade samlats på däck för att i förbifarten uppfånga 
anblicken deraf. Bland de närvarande funnos medlemmar 
af flera nationer, och i allas blickar lästes beundran öfver 
den stolta fästningens byggnad och läge, samt förvåning 
och äfven medömkan öfver dess öde. Finnarne och Sven- 
skarna som befunnos ombord, betraktade under vältalig 
tystnad det stolta fästet, och deras känslor och tankar 
fingo sitt uttryck genom Gerda, som halfhögt och med ung- 
domlig hänförelse utbrast: 


Sveaborg man än dig kallar, 
Fast du skild från Svea är; 

Och på dina höga vallar 

Ej dess fana mer du bär. 

Du blef ryckt från hennes hjerta 
Ej med ädelt hjeltemod; 

Nej, förräd... 


Den skuggrädda modren lade hastigt sin hand öfver 
hennes läppar och tvang henne att tiga, i det hon med 
en blick visade på de närstående, som började blifva upp- 
märksamma på den unga flickan, hvars anletsdrag lågade 
af en ädel entusiasm. Förvirrad sänkte hon sina ögon, 
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en tår banade sig långsamt väg utför hennes kinder och 
hon lemnade hastigt däcket. 

Kort derefter lade ångfartyget till vid Helsingfors” 
skeppsbrygga, och de båda fruntimren ledsagades af kap- 
tenen — med hvilken de voro personligen bekanta — 
till ett beqvämt hotell i närheten af hamnen. 


"Ett utmärkt kaffe! yttrade Gerda påföljande morgon 
vid kaffebordet. "Inte den ringaste anstrykning af ryss- 
lukt. Jag föreställde mig annars, och jag har till och med 
hört sägas att allt, ända till luften vi inandas, skulle vara 
Ande deraf", 

<Men vi äro ju icke heller i Ryssland", invände 
modren ogillande. 

<Visserligen inte, men det kära Finland är ju ryskt, 
och Ryssen lär icke underlåta att trycka sin stämpel på 
allt som tillhör honom". 

<Seså, Gerda, nu önskar jag att det måtte bli slut på 
dylikt prat, som alldeles icke anstår en nittonårig flicka. 
I går på ångbåten väckte du ett uppseende som jag helst 
velat undvika, och slutligen skall du väl ådraga oss något 
obehag. Hvad ha vi med politiken och dess intressen att 
skaffa, aldrahelst du, som är aldeles för ung att kunna 
bedöma något deraf”. 

<Ack, mamma! det är just ungdomen som känner 
djupast i fråga om rätt och orätt; det unga sinnet upp- 
röres smärtsamt vid blotta tanken på förtryck och orätt- 
visa, det älskar friheten och hatar bojan, innan åren med 
dess beräkningar lärt det att tåla och fördraga. Så är åt- 
minstone min öfvertygelse". 

«Som du likväl gjorde klokast i att behålla för dig sjelf. 
Så länge vi vistas i Finland, ber jag dig åtminstone att 
lägga band på din tunga". 
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"För din skull, goda mamma, skall jag tiga", lofvade 
Gerda och tillade, liksom för att afleda modrens uppmiärk- 
samhet från det förra samtalsämnet: "Vi stanna ju i Hel- 
singfors till i morgon, mamma? Jag skulle så gerna vilja 
öfvervara promotionshögtidligheterna i dag”. 

"Men jag längtar att omfamna min syster, som jag 
icke sett på mer än tjugo år", invände modren. 

"Hvem vet, kanske moster befinner sig här; det är 
ju ganska troligt, då kusin Ivar är student, och vi icke 
underrättat någon om vår ankomst". 

"Ja, du har rätt, det är verkligen inte otroligt. Låt 
oss då stanna", 3 

Då Gerda och hennes mor frampå förmiddagen in- 
trädde i den stora, höga och ljusa kyrkan, der alla bänkar 
för tillfället voro öfverdragna med hvit shirting, voro nä- 
stan alla sittplatser upptagna, och endast med svårighet 
lyckades de att finna ett par bänkar, som ännu icke voro 
aldeles fullsatta. Här satte de sig, och Gerda såg sig om- 
kring. Anblicken af alla dessa högtidsklädda studenter, 
dessa lefnadsfriska ynglingar och intelligente unge män 
som gingo omkring och med utsökt artighet dels utdelade 
tryckta exemplar af de verser som skulle afsjungas, dels 
serverade de närvarande damerna konfektyrer på stora 
silfverfat”'), denna anblick öfverensstämde icke med den 
föga smickrande föreställning hon gjort sig om bildningens 
och belefvenhetens låga tillstånd hos dem, som hon nästan för- 
aktfullt beniimnde ryska undersåter. I sin ungdomliga hän- 
förelse hade hon fordrat att Finlands söner heldre skulle 
valt döden än böja sig under despotismen, och de som un- 
dandragit sig denna död, ansåg hon ovärdiga att kallas 
Finnar. Hon hade derför väntat att finna endast tröga, 
råa och försoffade menniskor, och nu, hvad såg, hvad hörde 


2) Historiskt. 
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hon? Hon vågade knappt andas för att icke förlora ett 
enda af de ord som gingo öfver talarnes läppar, och der 
ibland dem stod ju äfven jubelmagistern, biskop Frans 
Michael Franzén, nu en ålderstigen gubbe, på hvilken 
allas blickar med vördnad och kärlek riktades och till 
hvars röst alla lyssnade med beundran. 


På en gång ljöd till hans ära följande sång: 


»Franzén! vår äras högsta glans! 

Hell dig! omkring din lagerkrans 

Hvad minnen hvila, och hvad hopp 
. Den väcker i hvart hjerta opp! 


Ett blad ej färg ännu förbytt, 

Fast den ett sekels hälft dig prydt, 
Din äras sinnebild blott är 

Den friska krans i dag du bär. 


Till oss, förrän din dag gick ned, 
Du kom, att taga löftets ed 

Om vård för hvad du lemnat här, 
Den eden dig hvar yngling svär! 


Se, hnondratalig står en krets 

Snart kring dig, lagerkrönt, tillreds i 
För ljusets strid! Hvad hopp, hvad tröst 

Ej gjutes i ditt Finska bröst! 

Dig, fader! väl eu vinter lång 

Vi saknat; men att än en gång 

Vi sett, vi hört dig på vår strand, 

Dig tackar nu ditt fosterland! 
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O! att din tid här blir så kort 
Blott några sommardar! dock bort, 
När vintren stundar, sångens svan 
Ju måste på en högre ban.”) 


Slutligen uppstämde de unga, starka rösterna denna 

choral: 
Se ned, o Gud, med välbehag 
Till ljusets svenner, som här i dag 
Dig heligt svurit tro! 
Blott en är ljusets flamma, 
Du, Herre! tändt densamma, 
Du är dess A, Du är dess O! 
Gud! dem alla fatta lär 
Att blott en flägt, all visdom här, 
Af ditt väsende är.””) 


Gerda satt betagen af en djup andakt; hänförd af 
sången och det vältalighetens språk, hvartill hon lyssnat, 
vaknade hon liksom ur en dröm, då allt var slut. 

«Jag ber om förlåtelse", yttrade en ung student som 
bugande närmade sig Gerda och hennes mor, då de stigit 
upp för att gå, "men det ser ut som damerna vore en- 
samna ...kanske jag vågar be att få bli er ledsagare? ... 
Jag är student, och mitt namn är Qvarts'". 

<Jag tackar er, herr Qvarts", svarade Gerdas mor och 
tog den unge mannens arm, medan han förde dem genom 
trängseln. Utkomna ur kyrkan, erinrade hon sig att hen- 
nes ledsagare måhända kunde vara bekant med hennes 
systerson och hon frågade honom. 

<«Ivalow'", svarade han, "är en af mina bästa vänner. 
Under sången stod han bredvid mig, och jag såg honom 


+) Afsjungen vid Fil. Doktorspromotionen i Helsingfors d. 20 Juli 1840. 
++) Afsjungen vid nyssnämnde tillfälle, då insignierna utdelades. 
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nyss i sällskap med sin mor och syster; förmodligen ha 
de inte hunnit ur kyrkan ännu". 

"Ack! huru lyckligt om vi kunde träffa dem. De äro 
våra närmaste slägtingar, och vi ha rest hit enkom för 
att besöka dem" 

"Jag skall genast föra dem hit”, svarade deras följe- 
slagare, och sedan han fört de båda fruntimren till en 
plats, der de ostörda kunde afvakta hans återkomst, skyn- 
dade han att uppsöka deras anförvandter. 

En stund derefter omfamnade de båda systrarna hvar- 
andra. 


Denna dag tycktes för Gerda medföra den ena öfver- 
raskningen efter den andra. Det porträtt hon i inbillnin- 
gen tecknat af sin kusin Ivar, egde icke den ringaste lik- 
het med det framför henne stående originalet. Hon kände 
att hon rodnade inför denna smärta yngling med de mörka 
lockarna, och ur hvars öga en djup och själfull blick träf- 
fade henne. Och huru blyg och tafatt fann hon icke sig 
sjelf i jemförelse med hans syster Margaretha, som med 
okonstlad hjertlighet omfamnade henne och helsade henne 
välkommen. Denna dag, försäkrade hon, hade varit den 
angenämaste hon på länge upplefvat. 

Många sådana följde derefter, och nästan hvarje afton 
hade Gerda ny anledning att tacka sina kusiner för den 
glädje de beredt henne, och de nöjen och förströelser de 
förskaffat henne. De läste tillsammans,” musicerade, åkte 
omkring till vänner och grannar, eller gjorde långa utfär- 
der med Ivars lilla nätta segelslup genom den vackra 
Finska skärgården. Vid fru Ivalows landtegendom i närhe- 
ten af- Helsingfors fanns dessutom en vidsträckt, välordnad 
park, och der hade Ivar och Margaretha så många barn- 
domsminnen att förtälja. Der var en grotta som de båda 
syskonen egenhändigt anlagt, der en bänk eller en moss- 
soffa, anbragta af samma händer, och vid hvarje plats 
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fästade sig något serskildt minne. Det bästa af allt var 
likväl i Gerdas tycke en stor, sekelgammal och ihålig ek 
som Ivar kallade sin studerkammare, ty der, i dess urhål- 
kade stam, hade han som barn setat och läst öfver sina 
lexor, och der tillbringade han ännu de stunder, då han 
ville vara allena med sina böcker. 

Men tiden ilar framåt, och afskedets stund nalkades. 
Några timmar till, och Gerda skulle lemna de vänner som 
nu voro henne så kära, skiljas från de ställen der hon 
tillbringat sin gladaste, sin lyckligaste tid. 

Det var afton. Solens klara strålande skifva bort- 
skymdes alltmer af berg och skog. Gerda plågades af en 
namnlös oro som ökades med hvarje flyende timma. Ändt- 
ligen kunde hon, som hon trodde, obemärkt smyga sig ut; 
hon kände att hon ej längre kunde återhålla sina tårar, 
hon ville vara ensam, och hon skyndade bort till den för 
hennes hjerta så dyrbara parken. Der irrade hon omkring, 
nickande här och der ett farväl åt de ställen som före- 
trädesvis blifvit henne kära. Sist uppsökte hon den gamla 
eken, och här satte hon sig ned och lutade sin heta panna 
” mot dess stam. 

"Här", suckade hon, "här vill jag gråta ut, och sedan 

.« sedan ingen svaghet mer. Ingen får ana att jag här 
lemnar hela min själ...att mitt hjerta tillhör Ivar och 
aldrig skall tillhöra någon annan... Stackars Gerda! din 
kärlek måste likväl dö sotdöden. .. för alltid måste du lemna 
honom och dessa ställen, der du lärt dig att älska... 
Du måste skiljas från allt... och du kan, du bör ej återse 
honom som..." 

Ett lätt buller kom henne att se upp. Ivar stod 
framför henne, och innan hon hunnit hemta sig, hade hon 
af hans läppar mottagit bekännelsen att han älskade henne. 

Det var en kort stund af sällhet. De voro lyckliga 
och kunde fortfarande hafva förblifvit det, om icke Gerda 
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sjelf uppställt ett hinder derför. Hon fordrade nemligen 
att Ivar såsom bevis för sin kärlek till henne skulle lemna 
allt, moder, syster, hem, vänner och fädernesland, och 
blifva svensk undersåte, och alla Ivars böner och före- 
ställningar visade sig fruktlösa. Förgäfves försäkrade han 
henne att han älskade Sverige och svenskarna, och för- 
gäfves framhöll han de band som fästade honom vid Fin- 
land, den jord, der han blifvit född, der han vuxit upp 
och der han ansåg sig ega dyra pligter att uppfylla. 
<Äfven jag älska Finland, svarade Gerda, "och hvil- 
ken svensk gör inte det? ... men så länge det tillhör Ryss- 
land, skulle jag icke ke trifvas der. Jag skulle icke 
finna något varaktigt lugn, någon verklig hemfrid, om jag 
såsom maka åt en rysk undersåte blefve bunden dervid". 

Och med detta beslut återvände Gerda till Sverige. 

<Om jag begriper dig, flicka?" yttrade modren efter 
deras återkomst, då hon bekymrad betraktade sin dotter. 
<Här sitter du och gråter och sörjer, när du med ett enda 
ord kunde..." 

«Du vet att jag aldrig skall säga detta ord", svarade 
Gerda. "Jag kan ej återtaga det som jag en gång sagb... 
det ligger icke i min karakter, som är alltför fast..." 

<Karaktersfasthet? Nej, mitt barn, det är envishet, 
halsstarrighet . .. Men jag vill icke förebrå dig... du står 
under imflytelsen af en fix idé som. 

Anse det för hvad du vill, mamma, jag blir likväl 
vid min föresats. För öfrigt, om mitt Hardlingssätt före- 
faller dig oklokt, förråder envishet öch halsstärrighet, nåväl, 
hvad säger du om Ivars?" 

«Skillnaden emellan er är ju i detta fall påtaglig. 
Han har ett hem att bjuda sin maka”. 

«Ja, ja, mamma, jag känner alla dessa förnuftsskäl 
som kunna åberopas för honom, då jag deremot har intet. 
Jag följer endast mitt hjertas röst som säger mig att så 
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länge Ivar är rysk undersåte skall jag aldrig bli lycklig 
som hans maka. Det förefaller mig som om jag ständigt 
skulle behöfva frukta att mannen skulle blifva för hustrun, 
hvad regenten är för landet — en despot. Dessutom är 
det ju så lätt för Ivar att uppfylla vilkoret för vår siäll- 
het. Han är tillräckligt rik för att vi skulle kunna lefva 
oberoende här i Sverige, der för öfrigt den minsta koja 
vore tillräcklig för vår lycka. Men han vill det icke, och 
hans vilja är redan starkare än hans kärlek — hvad skulle 
det då bli sedan? Nej, jag ser det tydligt, Ivar älskar mig 
icke så som jag vill blifva älskad. 

Gerda fick emellertid ofta bref från Ivar, alla af samma 
innehåll, förnyade böner och försäkringar om en oför- 
änderlig kärlek; och Gerdas svar på dessa bref utgjorde 
endast upprepanden af hennes beslut som var och förblef 
oryggligt. 

. Flera år hade förgått. Margaretha var gift och bosatt 
i Åbo. Ivars mor var död, och kort efter hennes från- 
fälle hade han gjort ett sista försök att beveka Gerda, i 
det han besvurit henne att hafva medlidande med hans 
saknad, hans sorg, och komma att dela hans enslighet. 
Men Gerda hade svarat såsom alltid, och på hennes upp- 
maning hade han sedermera afstått från ett bönfallande 
som var och förblef fruktlöst. 

Gerdas mor var död för ungefär ett halft år sedan, 
och den sörjande dottren beredde sig en morgon att göra 
en vandring ut till kyrkogården, der hon hyvilade. Hon 
band en bukett af friska blommor och ämnade just be- 
gifva sig af, då dörren öppnades och ett fruntimmer in- 
trädde. Det var Margaretha. Utom sig af öfverraskning 
skyndade Gerda henne till möte och omfamnade henne 
med ett utrop af glädje, på hvilken följde en halfqväfd 
suck af vemod. 
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Margaretha berättade att hon aftonen förut anländt 
i sällskap med sin man, hvilken i handelsaffärer rest till 
Sverige, . och att hennes första besök gällde Gerda, helst 
hon medförde enskilda helsningar till henne från Ivar. 


Dödens blekhet och lifvets purpur omvexlade på Gerdas 
kinder, då Margaretha lemnade ett litet, väl försegladt bref 
och yttrade: 

"Nu, Gerda, hoppas jag du icke längre skall hysa 
några betänkligheter". 


Med darrande hand bröt Gerda brefvet och läste: 


"Min älskade Gerda. 

För sista gången beder jag dig, blif min brud. Kom, 
och på mitt hedersord lofvar jag dig att du snart, rätt 
snart, skall få återvända till Sverige, ty inom kort, och 
sedan endast några anordningar blifvit vidtagna, skall jag 
hafva upphört att vara — rysk undersåte. 

Din i döden trogne Ivan." 


"0 Gud! huru skall jag kunna tacka dig", utbrast 
Gerda och förde brefvet till sina läppar. "Ivan, min Ivan, 
du älskar mig då verkligen högre än alb jordiskt. Nu är 
jag din — din för alltid!< 


Låt oss då vidtaga alla åtgärder som äro nödvändiga 
för en snar förening. Min man medför alla papper och 
handlingar som erfördrag för lysningen, och så snart det 
är utlyst, resa vi till Helsingfors, der Ivan är oss till möte 
och der allt skall vara i ordning för brölloppet". 

Gerda var öfverlycklig. Hon egde ingen annan önskan, 
knappt någon annan tanke än den att få återse Ivan; nu 
hade han gifvit henne det bevis hon fordrat på hans kär- 
lek, nu var hon säker derpå. 

Det var en ljuf och mild sommarnatt. Ålands haf 
låg som en spegel och återgaf den bleka fullmånens bild. 
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Endast skoflarna på ångfartygets hjul upprörde den lugna 
ytan och störde den rådande tystnaden. 

Gerda satt: ensam på däcket och blickade ofrånvändt 
mot den svenska kusten, som aflägsnade sig allt mer och 
mer. Hon kände sig vemodig, och hon frågade sig ofri- 
villigt: skulle hon väl någonsin återse den kära fosterjor- 
den? "Ja, utan tvifvel, det var ju blott för en kort tid 
hon sade farväl deråt; ordet afsked innebär alltid någon- 
ting sorgligt, och derifrån det vemod som gripit mig", 
tänkte hon. Nu såg hon den sista skymten af Sveriges 
jord försvinna som en smal strimma vid horizonten, och 
hon suckade sakta. Då kände hon en mjuk hand, som 
sakta lade sig på hennes axel, hon såg upp, och Marga- 
retha stod bredvid henne: 

<Jag var nästan säker att finna dig här", yttrade 
hon, "och som jag icke kunde sofva dernere i den qvafva 
hytten, gick jag äfven upp för att språka med dig en stund". 

<Tack, min vän”, hviskade Gerda och lade sin arm 
kring hennes lf. 

«Låt oss tala om dig och Ivan", återtog Margaretha. 
<Jag har hvarken velat eller kunnat dölja för dig att han 
sedan länge lidit och lider af en tilltagande bröstsjukdom", 

«Ja, goda Margaretha, du har sagt mig detta, och det 
gör mig ondt. Jag hoppas likväl att plågan skall vika 
för kärleken och att hans helsa skall återvända". 

<Låtom oss hoppas det, men skall du icke förlora 
tålamodet, om det skulle dröja innan du får återse landet 
derborta?" frågade Margaretha. . 

Ack, nej! ett år eller två ... hvad skulle det göra. Jag 
har: ju Ivans löfte, och jag är säker att jag åtminstone icke 
skall se min make som rysk undersåte." 

Margaretha svarade icke och Gerda såg ej den tår 
som darrade i hennes öga, eller det dystra svårmod som 
spred sig öfver Hennes anletsdrag. 
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Det var åter natt. Himlen betäcktes af tunga, mörka 
moln, åskan dundrade på afstånd och blixt på blixt lyste 
genom mörkret, då Gerda åter beträdde Finlands jord. 
Hennes öga blickade fåfängt efter Ivan; en främmande 
person närmade sig i hans ställe till Margaretha, med 
hvilken han sakta samtalade några ögonblick, hvarefter 
han tillkännagaf att vagnen väntade. 

<Hvar är Ivan!" frågade Gerda oroligt. 

<Han är för närvarande på Sveaborg", svarade Marga- 
retha, "der han någon tid varit boende, dels för att åt- 
njuta vård af läkaren derstädes, en gammal vän, dels för 
att vara nära Helsingfors, der han skulle hafva mött oss, 
om icke hans ytterliga svaghet och ett sjukdomsanfall 
som — jag måste säga dig det — denna gång lär vara 
ganska betänkligt, ånyo lagt honom på sjukbädden. Han 
har emellertid helsat och bedt oss skynda, ty han längtar 
obeskrifligt att få omfamna dig". 

<Jag kommer, min Ivan", hviskade Gerda, "och du 
skall icke längre behöfva vårdas af främmande händer. 
Jag skall sitta vid din sida, af min hand skall du mottaga 
läkemedlen, min ömhet och kärlek skola omhulda dig, och 
du skall åter bli frisk". 

Så talade Gerda för sig sjelf, och hoppet log i den 
blick hon längtansfullt riktade mot Sveaborgs murar. 


Vid Ivans sjukläger knäböjde hans djupt förkrossade 
brud; hoppet hade flytt från hennes själ, som nu var upp- 
fylld af smärta och förtviflan. 

En åldrig prestman stod vid den sjukes hufvudgärd, 
vigseln var förrättad och välsignelsen uttalad öfver brud- 
paret; en högtidlig tystnad rådde i rummet och de när- 
varande betraktade med tårfulla ögon den döende brud- 
gummen och hans bleka brud. Ivan gjorde ett tecken 

Svea, 1871. 6 
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med handen, man förstod att han ville vara ensam med 
henne och alla aflägsnade sig. 

«Gerda, hör mig”, stammade han, "år efter år har 
jag känt detta dödens annalkande. Mina plågor hafva ökats 
dagligen, och nu är det förbi med min lifskraft...när jag 
kände att jag icke hade lång tid qvar att lefva, då för- 
nyade jag min bön att du måtte blifva min...Jag kunde 
då lofva dig att jag icke längre skulle vara Ryska kejsa- 
rens undersåte ... Det var en list, .men du måste förlåta 
mig ...jag ville kalla dig — min första, min enda kärlek 
— min brud — jag ville sluta dig i min famn — jag ville 
känna din kyss på min panna innan döden tryckt sitt in- 
segel deröfvyer. — Och dessutom, jag var nog egoistisk att 
hoppas på ett par månader — några veckor — nu räknar 
jag timmarna... Men jag dör nöjd, min högsta, min enda 
önskan är uppfylld — Gerda är min brud — min vigda 
maka. Din framtid är dermed äfven betryggad. Jag 
visste att du var medellös, att arbete och en oviss ut- 
komst var din lott, men jag visste tillika att du aldrig 
skulle mottaga något hvartill du icke kunde anse dig be- ' 
rättigad. - Såsom min enka ärfver du halfva min förmö- 
genhet, den är tillräcklig att bereda dig ett oberoende lif". 

Timmar hade förgått, tyst satt bruden på Sveaborg 
vid sim döende brudgums sida och lyssnade med djup 
smärta till den kära stämman som blef allt svagare och 
svagare. I hans öga brann likväl en underbar glans, hans 
bröst häfde sig tungt och med en röst, hvars tonfall vore 
omöjligt att beskrifva, sade han: : 

"Ack, Gerda! hvad betyder det under hvilkens spira 
vi lefva — detta korta lif — endast vi betänka att alla, 


alla — fattiga och rika — dagakarl och kejsare — alla i 
lifvet och i döden äro undersåter af en och samma herr- 
skare — konungarnes konung — allas — vår — fader — .' 


En suck ännu och allt var slut. 
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Ivan hvilade i sina fäders graf och Gerda bodde på 
sin ärfda egendom. Hon kunde icke skiljas från den jord 
som gömde hennes makes stoft; hon var otröstlig i sin 
sorg, ty dermed förenade sig de bittraste sjelfförebråelser; hon 
såg numera allt ur en annan synpunkt än förut. 

«0, jag förblindade!" klagade hon, "jag fordrade för 
mycket af honom. Jag betänkte ej att mannen icke kan 
bryta sitt ord, utan att offra sin heder, och jag betviflade 
styrkan af en kärlek, som likväl visat sig trogen i döden. 
Ack, min mor, du hade rätt ändå, nu inser jag det, min 
föresats var ingenting annat än en ensidig fördom — en 
nyck, kanske — och dock förspildes vår lycka derigenom. 

Hon satt vid sin mans graf omedveten om tidens flykt, 
och mången afton fördes hon af medlidsamma grannar eller 
af sina tjenare med mildt våld derifrån. Vid sådana till- 
fällen bad hon att man måtte låta henne stanna der, till 
dess döden befriade henne och förde hennes själ till de 
ljusa rymder, der hennes Ivan väntade henne. 

Det var vinter, snö hade fallit ymnigt och kölden var 
bister. Gerda gick som vanligt till kyrkogården men hade 
svårt att komma fram genom snödrifvorna, som hopat sig 
mellan grafyvarna. Då hon slutligen uppnådde målet för 
sin vandring, var hon trött och varm, men utan att akta på 
kölden stannade hon qvar, till dess hennes tjenare, oroade 
genom hennes långa frånvaro, uppsökte och förde henne hem. 

Några dagar derefter ändade en häftig förkylning 
hennes lif. a 

Vid hennes begrafning var den lilla kyrkogården upp- 
fylld af åskådare, som alla hade känt ett djupt deltagande 
för den sörjande enkan eller, som hon allmänt kallades, 


Bruden på Sveaborg. 


= 0 4 — 


lad 
[a 


Nya Tempel i Stockholm. >) 


—0Pe— 


3. Blasiiholmskyrkan. 


Ungefär på samma ställe der för omkring femhundra 
år sedan de hemska "Käpplingemorden" begingos, reser 
sig nu ett fridens tempel, den så kallade Blasiiholmskyrkan, 
benämnd efter platsen på hvilken hon är byggd, och hvil- 
ken fordom var en kringfluten ö kallad Käpplingeholmen. 
Denna vackra kyrka började byggas i April månad år 1865 
och invigdes den 12 Januari 1868. 

Denna kyrkobyggnad skiljer sig i allt från våra gamla 
kors- och långkyrkor. Ritningen till densamma är gjord 


”) Fortsättning från föregående årgång 
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af en yngre skicklig arkitekt G. E. Sjöberg, som äfven öfver- 
vakat arbetet. Byggnadsarbetet har utförts under ledning 
af byggmästaren L. M. Elfling. — Kyrkan är 110 fot lång 
och 94 fot bred och eger sålunda en nära qvadratlik form 
samt är försedd med tvenne gallerier. 

Nere 1 kyrkan finnes omkring 900 sittplatser, och 
på första läktaren omkring 700. Dessa platser äro för 
betalande, men andra läktaren är upplåten till friplatser 
och hela kyrkan är beräknad att rymma omkring 3,000 
personer. Predikstol, altare och orgel äro anbragtai vestra 
delen af kyrkan. Orgeln; byggd af direktör Åkerman, har 
ett omfång af 12 stämmor och 2:me klaviaturer. Altaret 
prydes af tvenne silfverljusstakar, skänkta af drottning 
Lovisa, och af ett vackert marmorkors med hebreiska 
imskriften Jehovah. Detta kors är äfvenledes en gåfva till 
kyrkan. Läktarne uppbäras af jernpelare, hvilka sträcka 
sig upp till taket samt stödja såväl den höga hvälfda ku- 
polen, försedd med lanternin, som ock taken öfver läk- 
tarne. Genom ett större takfönster erhåller kyrkan mer 
ljus än hvad som kan åstadkommas genom sidofönstren, 
emedan kyrkan har en temligen trång plats mellan bonings- 
hus. Kyrkan är försedd med gas- och vattenledning, och 
har 7 ingångar. Byggnadstomten och omkostnaderna för 
detta tempel uppgick till omkring 200,000 rdr, af hvilka 
ungefär 50,000 rdr voro såkvoniedalj det öfriga lån mot 
inteckning i kyrkan. Med afseende å tillsättandet af prester 
för framtiden, lärer man tänkt sig, att den styrelse, som 
genom gåfvobref för all framtid blifvit kyrkans lagliga 
egare och har i uppdrag att underhålla kyrkan och guds- 
tjenterna, skall hos kongl. maj:t söka utverka för sig 
rättighet att kalla predikant. Denna styrelse skall stän- 
digt komplettera sig sjelf genom nya val. På detta sätt 
har man ansett kyrkans framtid bäst betryggad. Hon före- 
stås nu 1870 af pastor G. E. Beskow, denna kyrkas första 
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predikant, hvilken med outtröttligt nit och ganska stora upp- 
offringar verkat för denna kyrka och varit hennes egent- 
liga upphof, hvarför hon äfven kallas "Beskowska kyrkan". 

Blasiiholmskyrkan invigdes högtidligt Söndagen den 
12 Januari 1868 af pastor primarius dr Fallenius, biträdd 
af hufvudstadens samtliga kyrkoherdar. En kör af 30 ut- 
valda röster utförde en kantat af Gunnar Wennerberg, som 
sjelf anförde kören, och predikan förrättades af pastor Beskow. 

Att detta vackra tempel icke var obehöfligt i hufvud- 
staden, synes bäst deraf, att det vid hvarje gudstjenst är 
nästan till trängsel fullsatt af åhörare. 


4. Katolska kyrkan eller S:t Eugenii kapell. 


Vid riksdagen i Westerås år 1527 begynte reforma- 
tionsverket och införandet i Sverige af den evangeliska 
läran, till hvilken landets dåvarande konung, Gustaf I, be- 
kände sig, och fyra år derefter nödgades den siste katolske 
erkebiskopen, Johannes Magnus, lemna rum för den förste 
evangeliske erkebiskopen Laurentius Petri Nericius. Oak- 
tadt konung Johan III:s liturgiska försök, konung Sigis- 
munds öppna bekännande af katolicismen och hertig Carls 
hemliga benägenhet för calvinismen, fortfor likväl den evan- 
geliska läran att rotfästa sig i landet tills den genom en 
allmän riksakt, det ryktbara Upsala mötes beslut, den 20 
Mars 1593 blef högtidligen antagen såsom statsreligion. 
Efter denna tid utfärdades en mängd plakater och förbud 
emot utöfvandet af katolska läran, och katolikerna i Stock- 
holm egde ingen privilegierad kyrka eller annat tillfälle till 
utöfvande af sin gudstjenst än i de här från katolska hof 
residerande ministrarnes hus intill dess det så kallade 
Tolerans-plakatet år 1781 utfärdades. Konung Gustaf III 
upplät derefter norra flygeln af Stadshuset på Södermalm 
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för katolikernas gudstjenst och der hölls den första predi- 
kan Påskdagen år 1784. Församlingen tillväxte allt mer 
och var under många år betinkt på att bygga sig en egen 
kyrka, men denna tanke kom ej till verkställighet förrän 
år 1834, då församlingens året förut hitkomne Vicarius 
Apostolicus, biskop J. L. Studach, med allvar och kraft tog 
sig saken an. Samma år inköptes nemligen tomten n:o 5 
å Norra Smedjegatan i Jacobs församling för en summa af 
25,000 rår banco. Medel till kapellets uppbyggande erhölls 
dels genom kollekters upptagande inom och utom landet, 
dels genom bidrag från svenska och utländska trosförvandter, 
bland hvilka förstnämnda räknades drottning Desideria och 
dåvarande kronprinsessan Josephina. Men äfven många 
icke-katoliker i Stockholm lemnade sin hjelp, ett hedrande 
drag såväl af välgörenhet som af tolerans. 

Kyrkobyggnaden företogs år 1836 och fullbordades 
under biskop Studachs egen verksamma ledning redan så 
tidigt påföljande år, att den högtidligt invigdes på den hel. 
Eugenias dödsdag den 16 September. 

Kyrkan är byggd af sandsten i en enkel men värdig 
stil och prydes öfverst af ett större kors, Längden på 
kyrkan är omkring 60 fot, bredden 40 och höjden 32 fot. 
Hennes inre är smakfullt och vackert, orgelläktaren prydes 
af basreliefer, föreställande scener ur religionshistorien; 
de hvälfda. fönsterna hafva kulörta glas, och emellan fön- 
sterna äro nischer, hvari stå bilder i naturlig storlek af de 
4 evangelisterna och några af apostlarne, afgjutningar af 
samma bilder som för Throndhjems domkyrka blifvit ut- 
förda af Thorwaldsens elev, den berömde Norske konstnären 
Michelsen. Den vackra altartaflan är målad af fröken 
Sophia Adlersparre och föreställer Christi himmelsfärd. 
Taflan är skänkt till kyrkan af drottning Josephina. Det 
dyrbara marmoraltaret är skänkt af erkehertig Maximilian 
d'Este. En vacker dopfunt är skänkt till kyrkan af konung 
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Carl Johan. En madonnabild af hvit carraramarmor, af 
Byström, är inköpt af församlingen sjelf. För öfrigt eger 
kyrkan vackra helgedomskärl, skrudar, m. m. som för ka- 
tolska gudstjensten erfordras. Bland kyrkans silfver mär- 
kes. ett större, särdeles vackert Irustifix af gediget silf- 
ver, skänkt af grosshandlaren Zanoni. Kyrkan har inga 
andra medel än församlingens frivilliga bidrag och rän- 
tan deraf utdelas till de fattiga. Hvarje Söndags förmid- 
dag klockan elfva och äfven flera gånger under veckans 


Katolska kyrkan eller S:t Eugenii kapell. 
lopp hålles högtidlig gudstjenst härstädes, då allmänheten 
har fritt tillträde och tillfälle att höra en vacker sång. 

På hösten år 1865 lades grunden till en tornbygg- 
nad, hvarmed församlingen beslutit pryda sitt kapell. Medel 
härtill hade här insamlats till ett belopp af 20,000 rdr, 
hvarjemte från Paris utlofvats ett bidrag af 26,000 francs 
när arbetet skulle -blifva fullbordadt. Denna stund kom 
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emellertid aldrig, ty en förfärlig olyckshändelse inträffade 
och omintetgjorde, sannolikt för alltid, den påbörjade torn- 
byggnaden, hvilken var så långt framskriden att man höll 
på med den för klockorna afsedda afdelningen, då kl. 2 på 
middagen Onsdagen den 23 Maj 1866 det till en höjd af 
102 fot uppförda tornet med ställningar och arbetsfolk 
nedstörtade. Icke mindre än 21 personer tillsatte härvid 
lifvet. Den noggranna undersökningen gaf vid handen, 
att orsaken till denna förfärliga tilldragelse tillskrefs tyske 
byggmästaren J. Laschinger, som enligt kontrakt skulle 
uppföra byggnaden och dervid dels förfarit vårdslöst vid 
srundläggningen, dels begagnat gammal mursten och mur- 
bruk af dålig sammansättning. Som byggmistaren kort 
efter oryckshändelsen lemnade landet, undgick han det an- 
svar, som eljest drabbat honom. Kyrkans restauration och 
utvidgning, till hvilken sednare utrymme erhållits genom 
rifning af den inom tomten liggande lokal, som dittills be- 
gagnats till skola för församlingens barn, fulländades der- 
efter utan tornbyggnad. 


— 8 — 


S:t Sigfrid och hedningarne, ”) 
1. 
Skuggorna skymma 
Skogen den djupa, 
Kämparnes kedja 
Käck slutes der. 


”) Vi meddela uti vidstående teckning en kopia efter den ryktbara 
taflan »Ett nordiskt landskap», som för några år sedan väckte all- 
mänt uppseende på vår konstutställning. Sjelfva landskapet på denna 
tafla är målad af H. M. Konung Carl XV och figurerna äro af pro- 
fessor Aug. Malmström. 


Brand är i bålet 
Bågarne böjas, 

Odin hin gamle 
Gåfvor man bär. 


Väldig står valan, 
Vis i sin spådom, 
Manar till mandåd 
Modige män, 
Gråhårig goden 
Gångaren slagtar, 
Slipar sin flintknif 
Flitigt igen. 


Kraftiga männer 
Kringränna kretsen, 
Klinga med sköldar, 
Svänga med svärd. 
Dödsförakt dånar 
Dunkelt ur ringen: 
Styrka är storhet, 
Fromhet är flärd! 


Skuggorna skymma 
Skogen allt mera, 
Kall kyler vinden 
Kämparnes bröst. 
Gullharpan griper 
Grånade skalden, 
Sjuvger sin sång med 
Skälfvande röst: 


»Odödlig Oden 
Offret skall taga, 
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Trotsige Thor skall 
Trygga vårt land. 
Evigt de enda 
Norden skall nämna; 
Vika skall vekhet 
Vidt från vår strand!» 


Kämparne krama 
Kraftigt om svärden, 
Blanda med bistra 
Blickar sitt blod: 
»Aldrig Allfader 
Svikes i Svithiod, 
Aldrig får fromhet 
Fläcka dess mod!» 


2. 


Men sakta som sväfvande harpoton 

Det ljuder en sång genom skogen; 

Hon hörs från dalen, hon hörs från mon, 
En himmelsk ton, 

Och se, det blir ljust uti skogen. 


Och fram träder der en hvitskäggig man 
Med korset i darrande händer, 
Om hvite Kristus predikar han, 
Den fromme man, 
Och om all den kärlek han tänder. 


Och kämparne lyssna med häpna bröst 
Till orden som ljuda i skogen: 
De tala mildhet, de hviska tröst 
Till hårda bröst, 
De sprida sin solglans i skogen. 
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Och hvarje ord blir ett herrligt frö, 

Som gömmes i steniga jorden, 

Det gror så stilla, det kan ej dö; 
Trots is och snö, 

Det växer bland kraften i norden. 


Med svarta bränder står Odens bål 

Och Auka-Thor fäller sin hammar; 

Och fromhetens guld snart blandas tål 
Med kraftens stål, 

Och korset i skogen flammar! 


Se der den bild som vi kalla fram 

Ur fjerran somnade tider! 

Men iännn lefver den gamla stam. 
Och lyckosam 

Den segre i kommande strider! 


Ty ännu står styrkan rå som förr 

Och frossar i blod och lågor; 

Men när hon klappar på nordens dörr, 
Med kraft som förr 

Vi tämje dess trotsiga vågor! 


—ed- 
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Kristineberg. 


(Stockholms Frimurarebarnhus.) 


I anledning af prinsessan Sofia Albertinas födelse den 
8 Oktober 1753 beslöt dåvarande frimuraresamfund att 
bilda en inrättning, der den fattiges späda och hjelplösa 
barn kunde finna kärleksfull vård och uppfostran, och i 
sådant syfte utsågos nio af samfundets medlemmar med 
riksråden grefve Ehrenpreuss och grefve Tessin i spetsen 
att ordna det nya barnhuset och blifva dess första före- 
ståndare. Den vid verkets början insamlade fonden be- 
fanns likväl ej tillräcklig att inköpa eget hus, utan beslöt 
styrelsen att för inrättningens behof förhyra lokal inom 
egendomen N:o 38 vid Storgatan på Ladugårdslandet, och 
redan den 19 December samma år intogos der de första 
barnen, 20 till antalet, alla omkring och under ett år 
gamla. Tre år derefter inköptes den rymliga och vackra 
egendomen N:o 1 vid Malmtorgsgatan, der barnhuset fort- 
varit ända till det år 1867 flyttades till dess nuvarande 
lokal, egendomen Kristineberg, hvilken den 18 Juli 1864 
blifvit af direktionen inköpt af dess dåvarande egare, her- 
tigen af Dalarne, för en summa af 120,000 rdr. Uppfö- 
randet af för inrättningen nödvändiga byggnader medtog 
ytterligare omkring 280,000 rdr, så att egendomen i sitt 
fullfärdiga skick kostat frimurareorden omkring 400,000 rdr, 
dervid dock bör anmärkas att egendomen vid Malmtorgs- 
gatan försåldes till Stockholms badhusbolag för 200,000 rdr. 

Kristineberg, beläget i en'sund och mycket naturskön 
trakt kort utanför Kungsholms tull, förenar alla de för- 
måner, hvilka äro egnade att i verksam grad befordra det 
vackra ändamål, som med denna stiftelse blifvit afsedt. 
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Till den gamla byggnaden lät frimurareorden uppföra tvänne 
större och prydliga, fritt belägna flygelbyggningar, hvilkas 
rymliga, vackra och luftiga sålar-äro upplåtna åt inrätt- 
ningens små skyddslingar. Den gamla byggnaden är an- 
slagen till bostäder för barnhusets tjenstemän och lärare- 
personal direktionsrum m. m. En stor och vacker gårds- 
plats med gräsplan och springbrunn i midten ligger mellan 
de särskilda byggningarne och omkring dessa utbreder sig 


Kristineberg. 


en särdeles vacker park, der barnen ha tillfälle att leka. 
I den högra flygeln är kyrksalen belägen, ett stort och 
vackert rum, enkelt och smakfullt dekoreradt och upplyst 
medelst sju fönster å hvardera långsidan. I samma våning 
finnas ett stort rum och två mindre salar för barnens un- 
dervisning, med sina prydliga och ändamålsenliga skolpul- 
peter. I nedra våningen ligga gossarnes sofrum, hvilka 
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utgöras af sex salar, tre och tre i följd innanför hvaran- 
dra, försedda med snygga sängar med två ylefitar till 
hvarje, tvättställ m. m. På ömse sidor om sofrummen 
finnas borstningsrum -med dertill erforderliga anordningar 
och derbredvid ligga stora garderober. Den venstra flygeln, 
ekonomibyggningen, innehåller i öfra våningen flickornas 
rum, inredda på samma sätt som gossarnes. På nedra 
botten befinner sig de två stora matsalarne och i grann- 
skapet af dem det stora och prydliga köket, samt badrum 
och afklädningsrum. En trappa upp i samma flygel ligga 
leksalarna och i våningen deröfver två luftiga och vackra 
sjuksalar med herrlig utsigt öfver den kringliggande nejden. 
I alla rummen finnas kranar, som lemna vatten från loka- 
lens vattenledning. Likaså ir sörjdt för luftvexling och 
värmeledning inom hela inrättningen. I alla våningarne 
finnas brandposter, och till och med korridorer och trapp- 
gångar äro uppvärmda genom värmeledningsrör och jern- 
kaminer. 

Ritningen till nybyggnaderna är uppgjord af arkitek- 
ten Fr. Åbom, som äfven ledde byggnadsföretaget. > 

Onsdagen den 31 Juli 1857 invigdes Kristinebergs 
barnhus i närvaro af flera medlemmar af kongl. familjen 
samt: ett stort antal af frimurareordens ledamöter. Invig- 
ningsfesten öppnades af hertigen af Östergötland med ett 
kort och hjertligt tal, hvaruti framställdes betydelsen af 
det välgörenhetsverk, som frimurareorden gjort till en af 
sina förnämsta uppgifter. Sedan kyrkoherden Rothlieb 
framsagdt en improviserad bön afslutades invigningen med 
afsjungandet af sista versen af psalmen 500. : 

Mången skall måhända vid ettförsta besök inom denna 
menniskovänliga inrättning med ogillande se dessa storartade 
byggnader, denna ganska dyrbara inredning, som företer 
mycket, som icke synes öfverensstämma med den anspråks- 
lösa ställning, i hvilken flertalet af dessa barn, för närva- 
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rande 135 stycken, i framtiden kan komma att befinna 
sig, men ett sådant ogillande måste tystna vid tanken på 
huru vigtigt det är för barn att de, om icke annorstädes 
åtminstone i skolan, få se och vänja sig vid den snygg- 
het och prydlighet, som grundlägger nyttiga vanor för lifvet. 

Denna vackra inrättning underhålles dels af ett årligt 
anslag af frimurarne, dels af frivilliga gåfvor, och barnen 
som mottagas här äro af de aldra.: fattigaste i samhället, 

men inga andra mottagas än sådana som äro födda inom 
äktenskapet. 

Kristineberg har tillhört Lennart Torstenson, som er- 
höll platsen af drottning Kristina och bebyggde den samt 
anlade trädgård derstädes. Hans son, presidenten Anders 
Torstenson, ärfde stället och uppkallade det efter sin gref- 
vinna Kristina Stenbock. Under reduktionen indrogs egen- 
domen till kronan, och innehades sedan af en Frans Zink, 
som år 1683 bortbytte den till öfverste Hastfer emot 
Stensö. Sedermera hafva nedanstående personer egt stället: 
sekreteraren Broman 1718, fru A. C. Liljeblad 1739, deref- 
ter -handlanden Anders Hollsten, kryddkrämaren Roland 
Schröder. Af honom uppbyggdes det nuvarande vackra 
stenhuset och förbättrades egendomen betydligt. År 1779 
blef Kristineberg af Schröders arfvingar försält till Jakob 
Hahr, af hvars REV AE det köptes af fru Katarina Kniper 
1786; ägdes 1797 af grosshandlaren P. D. Pommeresche, 
1810 af grosshandlaren Julius, 1816 af generalmajor Conrad 
Schultzenheim, 1840 af generaladjutanten Carl Gustaf Fleet- 
wood, hvilken nedlade stora kostnader för ställets för- 
bättrande och förskönande, inen sålde det 1850 till grefve 
Paul Athanase Fouché d'Otrante, af hvilken stället 1861 
köptes af hertigen af Dalarne, Prins August, hvilken inne- 
hade det i trenne år. 


Carl XI 


Slaget vid Lund. 


Historisk teckning af Jurius MANKELL. 


1. 


et var söndagsaftonen den 3 December 
1676. Månen, som nyss uppstigit öfver 
horizontens rand, belyste med sina matta 
strålar Skånes af ett lätt snötäcke höljda 
» slätter. Vädret var stilla, men en sträng köld hade aflöst 
den föregående blåsten samt trängde genom märg och ben. 
Såväl dagens helgd, som väderlekens beskaffenhet, inbjöd 
till stilla andakt och hvila i hemmets vänliga sköte. Dock ! 
det olyckliga folk, öfver hvilket krigets blodiga gissel svin- 
gades, fann ingen frid och ingen ro. Ångest och qval, fruk- 
tan och bäfvan voro dess ständiga följeslagare. Och krigaren 
sjelf fick icke räkna på skillnad mellan dag -eller natt, 
årstid eller väderlek. Ständigt kringirrande utan fast bo- 
stad, måste han alltid vara beredd att offra sitt lif i 
stridernas vilda tummel eller på bivuakernas fugtiga läger. 
Svea, 1871. 7 
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En knapp mil norr om den gamla biskopsstaden Lund 
lågo de svenska och danska härarne, som så många gån- 
ger förut i blodig kamp pröfvat hvarandras krafter, läg- 
rade på ringa afstånd. De åtskiljdes allenast af den ny- 
ligen tillfrusna Käflinge åns träskiga och djupt nedskurna 
floddal. 

Det danska lägret var uppslaget omkring en fjerdings- 
väg söder om ån samt hade framför sin högra flygel egen- 
domen Svenstorp, konung Christian IV:s högqvarter. Från 
öster till vester sträckte sig till en längd af öfver en 
fjerdedels mil oöfverskådliga rader af hyttor, bakom hvilka 
hästarne voro bundna vid långa rep; efterst stodo trossens 
och marketentarnes vagnar. Närmast strandsluttningen 
hade danskarne utställt sina vedetter, derbakom fältvak- 
terna och slutligen hufvudposterna. Dessutom hade de 
framför fronten besatt byarne Hofby och Håsta. 

Svenska lägret, som låg allenast tusen alnar från norra 
strandsluttningen, erbjöd en helt annan anblick än det 
danska. Man såg deraf föga; ty större delen af manska- 
pet hade, af brist på ER till hyttor, nödgats gräfva sig 
jordkulor till skydd mot den stränga lass Blott 
en ringa del hade blifvit inqvarterad i Stora och Lilla 
Harje samt Örtofta. Förposterna stodo dels vid strand- 
sluttningen, dels voro de nedskjutne i floddalen till Stora 
och Lilla Harje qvarnar, till Bodmöllan, Pråmhus-möllan 
ÖRBY. 

Liksom danska lägret erbjöd en helt annan yttre an- 
blick, än det svenska, så var äfven stämningen inom de 
båda härarne mycket olika. I danska lägret hördes skratt 
och sånger; vid muntert fladdrande eldar åto, drucko och 
spelade soldaterna, till större delen värfyvade legoknektar. 
Der hade man öfverflöd på bränsle, mat och dryck, hvarpå 
rik tillgång fanns genom tillförseln såväl från Seland öfver 
Sundet, som från den fruktbara trakten mellan Malmö och 
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Ystad, hvars befolkning var vänskapligt sinnad mot dan- 
skarne och ännu föga berörd af krigets olyckor: Hästarne, 
som hade fullt upp med foder, voro lifliga och raska. 
Sjelf hade konung Christian, som följande dag ämnade 
hålla en stor revy, i sitt höggvarter tillställt ett muntert 
dryckeslag med sina unga generaler, hvilka nu hade fritt 
spel, sedan den skicklige fältmarskalken Weier några veckor 
förut af filtsjuka dödt i Engelholm, och sedan den ut- 
märkte öfverbefiälhafvaren, hertigen af Plöen, för några 
dagar sedan missnöjd lemnat armén, emedan hans mogna 
råd tillbakasattes för oerfarna hofmins och gunstlingars. 
Inom svenska hären var allt tyst och stilla. En 
hvar som kunde, hade nedkrupit i jordkulorna för att 
skydda sig mot den isande vinden. Den svenska soldatens 
stränga gudsfruktan bjöd dessutom hvilodagens noggranna 
helgande. Äfven om detta ej varit fallet, så skulle dock 
föga anledning till glädje förefunnits. Ty arméns tillstånd 
var i högsta grad nedslående. Nöd och brist, sjukdom och 
elände herrskade under alla former. Halfva styrkan låg 
på sjukbädden, och dagligen begrofvos tjogtals. Orsaken 
härtill var, att svenska hären bakom sig hade en af vänner 
och ovänner uttärd trakt, der innevånarne lika mycket af 
nöd, som af fiendskap vägrade att anskaffa lifsmedel. Krigs- 
folket måste derför födas ur magasiner, som blifvit upp- 
rättade långt bort inom Sverges gamla gränser, och när- 
mast vid Markaryd, med hvilket ställe förbindelsen likväl 
var mycket svår att underhålla, dels i följd af danskarnes 
ströfverier från de af dem under sommaren eröfrade fäst- 
ningarne Landskrona, Helsingborg och Christianstad, dels i 
följd af snapphanarnes fiendtligheter, hvarigenom såväl en 
mängd foror gingo förlorade, som furagörerne hindrades 
utgå. Klart är att härigenom en oerhörd brist på lifs- 
medel och foder skulle uppstå, hvilket, i förening med den 
nästan fullkomliga saknaden af bränsle, hos manskapet 
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förorsakade en förfärande sjuklighet (mest rödsot) och 
dödlighet, hvarjemte hästarne blefvo så utsvultna och för- 
störda, att de svårligen kunde åstadkomma någon skar- 
pare marschtakt. 


2. 


Bakom svenska lägrets venstra flygel låg den lilla 
byn Benstorp. I ett rum på nedra botten af ett ruckligt 
trähus derstädes satt besagde söndagsafton en yngling vid 
ett gammalt bristfälligt träbord, på hvilket en lampa ka- 
stade sitt flämtande sken. Med hufvudet lutadt mellan 
händerna, stirrade han dystert på ett bref, som han nyss 
fulländadt. 

Denne yngling var konung Carl XI, och brefvet, som 
han skrifvit, var kanhända det sista, han i denna verlden 
skulle skrifva; det var nemligen ett afskedsbref till hans 
moder, enkedrottning Hedvig Eleonora. Den unge konun- 
gen hade äfven grundade skäl att vara dyster. Ty hans 
ställning var så förtviflad, som den gerna kunde vara. 
Blott ett år förut hade han ansett sig som en af Europas 
mägtigaste monarker. Hela lifvet hade skimrati én rosenröd 
dager, och tiden hade knappast räckt till för nöjen och 
fester, som bevistades af en smickrande och fjäsande hof- 
skara. Nu stod han, nästan ensam och lemnad i sticket 
af de flesta, vid branten af en afgrund, som hotade upp- 
sluka honom, om icke Gud i sitt förbarmande sände honom 
en oväntad räddning. 

Medan ännu hans begrepp om krig och politik samt 
öfverhufvud om allmänna angelägenheter varit högst dunkla 
och oklara, hade hans rike af den allsmägtige gunstlingen 
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och utrikesministern Magnus: Gabriel De la Gardie på de 
lumpnaste grunder blifvit inkastadt i ett vidtutseende krig. 
Denne hade nemligen, för att upphjelpa statens finanser, 
hvilka genom misshushållning blifvit bragte i oordning, af 
Ludvig XIV låtit besticka sig att emottaga subsidier, med 
förbehåll att Sverge skulle i ryggen anfalla kurfursten af 
Brandenburg, med hvilken den förre förde krig. Detta 
skedde äfven i slutet af år 1674. Som brandenburgska 
hären då var sysselsatt vid öfre Rhen, hade de svenska 
trupperna utan motstånd tagit Brandenburg i besittning 
samt lefvat på landets bekostnad. Den svenska regeringen 
trodde sig sålunda på ett beqvämt sätt och för godt köp 
bereda staten inkomster och spela medlare i Europas an- 
gelägenheter. 

Snart blef den likväl på ett våldsamt sätt ryckt ur 
sin förvillelse. Kurfursten skyndade hastigt från Rhen, 
öfverraskade svenska armén vid Fehrbellin i Juni 167: 
samt tvang den att hals öfver hufvud begifva sig tillbaka 
till Pommern. 

Men en olycka kommer aldrig ensam. Uppäggade af 
kurfursten, begagnade åtskilliga stater, som fruktade Sver- 
ges stigande magt och inflytande, tillfället att samtidigt 
anfalla det med krig. Danmark, Holland, åtskilliga nord- 
tyska furstar samt Österrike satte sina arméer och flottor 
i rörelse. Under hösten öfversvämmades Pommern, Wis- 
mar och Brehmen af fiendtliga skaror, som eröfrade en 
mängd gränsfästningar. Derjemte besattes Holstein, som 
tillhörde konungens morbror, af danskarne, hvilka dess- 
utom från Norge inföllo i Bohuslän. Danska och holländ- 
ska flottorna ingingo i Östersjön samt afbröto förbindelsen 
med de tyska provinserna. Ett försök att sent på året 
undsätta de senare med svenska flottan, misslyckades i 
följd af dess dåliga bemanning och utrustning. Deremot 
utrymdes Bohuslän åter af fienden. 
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Under tiden började ett fruktansvärdt ljus uppgå för 
den unge konungen. Småningom öppnades hans ögon för 
den vådliga ställning, i hvilken riket befann sig, lika 
mycket i följd af de stora faror, med hvilka dess yttre 
fiender hotade, som af det tilltagande splitet och missnöjet 
i dess inre. De ofrälse stånden glödde af hat till den 
rika, mägtiga och högmodiga adeln, som i sina händer 
hade större delen af landets egendom. Sjelf var denna 
adel sinsemellan splittrad och oenig. Alla förenade sig 
dock att i högadeln och riksrådet, der De la Gardies 
parti var tongifvande, se upphofvet till de olyckor, som 
träffat riket. Dess liknöjdhet, slapphet, njutningslystnad 
och egoism syntes rättfärdiga de förebråelser, som mot den- 
samma rigtades. Allt var i oordning: förvaltning, lagskip- 
ningen och krigsväsendet; men framför allt fattades pen- 
ningar, krigets lifgifvande kraft, utan hvilken fäderneslan- 
dets försvar ej kunde utföras. 

Midt i denna oreda stod den tjuguårige Carl XI, 
nästan den ende, som mera bekymrade sig om fädernes- 
landet, än om sig sjelf, men nedslagen af de många olyc- 
korna, samt, i följd af en missvårdad uppfostran, utan 
kunskaper, äfvensom utan anseende och erfarenhet att 
kunna återställa verket. Han förutsåg de olyckor, mödor 
och ansträngningar, som väntade honom. Nästan förkros- 
sad under tyngden af ständiga jobsposter, fördystrades hans 
lynne alltmera; han slöt sig inom sig sjelf och betraktade 
sin omgifning med misstroende, blott åt några få medde- 
lande sina planer. Emellertid : visade sig redan då hans 
medfödda klara förstånd och hans bestämda fasta karakter 
genom de reformer, efterräkningar och bestraffningar, me- 
delst hvilka han försökte sätta en gräns för den allmänna 
förvirring, som under den föregående styrelsen inrotat sig 
i statens allå angelägenheter. 
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Under sådana förhållanden hade det ödesdigra året 
1676 inbrutit. Krigsplanen hade i början varit, att konun- 
gen med större delen af de i Sverge befintliga trupperna 
under vintern skulle göra ett infall i Norge, hvarefter 
flottan på våren skulle föra undsättning till de tyska pro- 
vinserna. Men när danskarne efter hand öfverförde sin 
hufvudstyrka till Seland, beslöt Carl XI att uppskjuta 
infallet i Norge och i stället under Maj månad samla 
sin armé i Skåne, hvarifrån den skulle öfversättas till 
Seland af flottan, sedan densamma forslat förstärkning till 
Tyskland. 

Af alla dessa planer hade dock intet kunnat utföras. 
Till en början utlopp svenska flottan så sent, att den dan- 
ska dessförinnan hann eröfra Gotland, som till krigets slu 
förblef i fiendens våld. Visserligen lyckades svenska flot- 
tan derefter (i slutet af Maj) i ett sjöslag utanför Ystad 
att tillbakatränga den danska till Sundet, der den likväl 
straxt derpå erhöll förstärkning af en holländsk eskader. 
Men när svenska fottan derefter vände tillbaka för att 
återtaga Gotland, blef den förföljd af fienden, upphunnen 
vid Ölands Södra, udde samt slagen och skingrad. Härige- 
nom blef Carl XI utestängd år sjön samt kunde hvär- 
ken tänka på undsättning af de tyska provinserna eller 
landstigning på BSeland, utan måste i stället vara beredd 
på försvar mot anfall inom egna gränser. 

Detta sednare lät ej heller länge vänta på sig. I 
början af Juni gick riksståthållaren Gyldenlöwe med nor- 
ska armén vid Svinesund öfver gränsen, genomtågade Bo- 
huslän, inföll härjande i Dalsland och Westergötland samt 
belägrade Göteborg. I slutet af Juni landsteg konung 
Christian IV vid Rå fiskläge med en armé, som var dub- 
belt så stark, som den svenska, hvilken i följd deraf måste 
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retirera till Christianstad och söka skydd bakom Helgeåns 
stränder. Derefter eröfrades Helsingborg och Landskrona 
af danskarne, hvilka beredde sig att uppsöka svenskarne. 
Carl XI beslöt då att ytterligare retirera till Wexiö, hvar- 
ifrån han ämnade undsätta Göteborg. 

Alla dessa nya motgångar hade den unge konungen 
visserligen burit med mycken undergifvenhet för försynens 
vilja. Men i stället hade hans hat och misstroende till 
menniskorna med hvarje dag ökats. Under återtåget bibe- 
höll han en dyster, envis tystnad; generalerna knotade 
högt, emedan han hvarken ville lyssna till deras råd, ej 
heller besvara deras förfrågningar; officerarne likaledes; 
soldaterna voro missnöjda och nedslagna, emedan de ej 
fördes mot fienden och fingo svälta, hvarför dei qvarteren 
begingo de största oordningar. Allt ondt skylldes på den 
unge konungen, hvars djupa melankoli och oafbrutna tystnad 
nästan uttyddes som fånighet och hvars belägenhet i följd 
häraf blef ganska betänklig. 

Då kom slaget vid Halmstad såsom en ljusglimt i be- 
kymrens mörka natt. Danska konungen begick det felet 
att dela sin styrka och sände general Dunkam med en 
mindre afdelning till Halland. Häraf begagnade sig Carl 
XI att hastigt kasta sig öfver den sednare samt med dub- 
bel öfvermagt krossa honom. Visserligen grumlades gläd- 
jen öfver denna första framgång genom sorgeposterna om 
Christianstads, Stades (hvarmed följde Brehmens förlust) 
och flera pommerska fästningars fall. Men danska hufvud- 
hären vågade ej anfalla den svenska i dess fasta läger 
vid Syllinge (vid Wiskan), hvarigenom Gyldenlöwe föran- 
leddes  upphäfva belägringen af Göteborg och utrymma 
svenska området, hvarefter danska hufvudhären intog vin- 
terqvarter i norra Skåne. 

Härigenom hade Carl XI fått tid att invänta de för- 
stärkningar, som blifvit anordnade från öfriga delar af 
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riket, Sedan hade dessa i slutet af Oktober vid Ljungby och 
Hamneda i största tysthet blifvit förenade med armén, för 
att oförmodadt inbryta i Skåne och öfverraska den fiendtliga 
armén i dess vinterqvarter. Detta företag misslyckades 
dock alldeles. Ty konung Christian erhöll i tid kännedom 
derom och sammandrog hastigt sin armé, med hvilken han 
under första veckan af November bakom Rå-åns branta 
stränder uppehöll den svenska. Visserligen lemnade han 
frivilligt denna ställning, men allenast för att bakom 
Käflinge-ån intaga en ännu bättre, hvilken ofvan blifvit 
beskrifven. Hans plan blef att derstädes ligga stilla, till 
dess svenskarne af brist på underhållsmedel tvungits upp- 
gifva sin afsigt att undsätta Malmö och nödsakats att åter- 
vända till det egentliga Sverge. Och häri hade han stor 
utsigt att lyckas. Den nödställda belägenhet, i hvilken 
svenska armén råkat, hafva vi redan omtalat. Måttet 
rågades genom förlusten af Carlshamn och OChristianopel, 
hvarigenom hela Blekinge föll i fiendens händer. 


4. 


Lätteligen kan man föreställa sig, med hvilket blö- 
dande hjerta och med hvilken dyster håg, konung Carl 
XI åskådat sina arma soldaters elände samt sina planers 
omintetgörande. Infallet i Skåne hade fullkomligt slagit 
fel, och den här, han med otrolig möda för detta ändamål 
samlat, sammansmälte med fruktansvärd hastighet. Varade 
detta tillstånd ännu några veckor, så blefve den alldeles 
upplöst. Många ville äfven, att man, heldre än att af- 
vakta en sådan ytterlighet, så godt först som sist skulle 
återvända till Sverge. 
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Men konungen hade i stället fattat det orubbliga be- 
slutet att strida, utgången måtte blifva hvilken som helst. 
Visserligen kunde det anses som ett dåraktigt vågstycke, 
att i en nästan dubbelt öfverlägsen fiendes åsyn försöka 
en öfvergång af det svåra passet och sedermera ett anfall. 
Men nöden hade ingen lag. Den nuvarande belägenheten 
var outhärdlig. Man måste ovilkorligen besluta sig för 
återtåg eller anfall. Carl XI tvekade ej att bestämma sig 
för detta sednare. Ty till och med ett nederlag kunde 
näppeligen hafva svårare följder, än ett återtåg genom ett 
fiendtligt land och i en öfverlägsen fiendes åsyn; i båda 
fallen uppgåfvos Skåne, Halland och Blekinge, kanhända 
för alltid; ty Malmö skulle då snart falla och hela krigs- 
lasten då dragas in i eget land. 

Men dessutom hade konungen politiska och personliga 
skäl af särdeles magtpåliggande beskaffenhet att våga allt. 
Man känner den opposition, i hvilken Carl XI, dels af 
naturlig böjelse för enväldet, som skickligt blifvit uppblåst 
af gunstlingar, dels af ovilja mot dem, som indragit honom 
i det olyckliga kriget, hade råkat till högadeln och rådet, 
d. v. s. till dem, som hittills innehaft rikets styrelse och 
för öfrigt i socialt hänseende beherrskat folket. Desse, 
fastän för lättjefulla, oeniga och liknöjda för rikets bästa 
att göra några ansträngningar till bibehållande af sitt förra 
inflytande, voro dock afundsjuka om den magt som hotade 
gå dem ur händerna, samt underläto ej att skada den unge 
konungen genom att hemligen och offentligen anklaga 
honom för de många olyckor, som timat i ett krig, i hvil- 
ket de sjelfva genom oskicklighet och bristande förutse- 
ende inledt honom, men hvari de redan så illa understödt 
honom. 

Dessa anklagelser hade ej förfelat att göra intryck 
på den stora mängden, som naturligtvis mera ser på verk- 
ningarne än på orsakerna. Många tillskrefvo eller låtsades 
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tillskrifva den unge konungens oerfarenhet och bristande 
insigter, som blott ansågos motsvaras af hans envishet och 
sjelfrådighet, de stora olyckor, hvilka inträffat. Redan 
hade rykten börjat spridas, att man ämnade inskränka 
hans magt, ja till och med beröfva honom kronan. Kom- 
me nu ytterligare några stora motgångar till de redan in- 
träffade, såsom t. ex. förlusten af södra och vestra Sverge 
eller något dylikt, då visste man ej, hyad som kunde 
hända. 

Allt detta kände Carl XI ganska väl samt hade der- 
för fattat ett orubbligt beslut att segra eller dö. Segern 
var visserligen icke mycket sannolik, men den var dock 
möjlig. Segrade man, så befriades armén äfven från dess 
närvarande olidliga belägenhet och kunde derjemte till- 
godonjuta fiendens ymniga vinterqvarter. Segrade man 
deremot icke, så hände intet värre, än hvad som i alla 
fall ovilkorligen om några dagar eller veckor måste inträffa, 
nemligen återtåg till Småland. 

Vid det krigsråd, som varit sammankalladt den 29 
November, hade således mera varit fråga om, huru man 
skulle angripa fienden, än om man skulle göra det. Många 
ansågo visserligen omöjligt, att i fiendens åsyn eller gran- 
skap öfverskrida den vid denna årstid vattenrika och af 
sumpiga stränder omgifna Käflinge-ån, samt den djupa 
dalgång, i hvilken den flöt. Som ingen annan utväg fans, 
blef detta dock beslutadt, och på det sättet, att öfvergån- 
gen skulle verkställas så nära fiendens venstra flygel som 
möjligt, så att han ej skulle få rådrum att ännu en gång 
draga sig undan — bakom Höje-ån — utan tvingades till 
strid, hvarjemte han afskars från Landskrona, och Malmö 
lättare kunde undsättas. 

Men när man skulle skrida till utförande af den an- 
tagna planen, befanns densamma svårare, än man föreställt 
sig. Åtskilliga rekognosceringar, som företogos, bekräftade 
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detta. En natt gick till och med konungen sjelf, förklädd 
och allenast åtföljd af Helmfelt, Ascheberg och Dahlberg, 
öfver ån, samt undersökte fältet å motsatta sidan, ända in 
under fiendens läger. Den största svårigheten erbjöd ett 
på andra sidan beläget, stort, ofruset moras, som stängde 
tillgången till fiendens läger å vestra sidan. Dels för att 
undvika detta, och dels emedan ån befanns så uppsvälld af 
höstregnet, att en öfvergång utan bro svårligen kunde försö- 
kas, beslöt konungen öfverskrida passet längre ned, i följd 
hvaraf han äfven befallde återställandet af broarne vid 
Käflinge och Högsmölla, som fienden förstört. 

Hela företaget stod emellertid ännu i vida fältet, då 
det till all lycka omkring den 1 December började frysa. 
Och som frosten fortfor flera dagar, kunde man hoppas 
att den trögt rinnande ån slutligen skulle lägga sig, i följd 
hvaraf man åtminstone befriades från bekymret att komma 
öfver densamma, äfvensom öfver träsket. Detta skedde 
äfven snart, och från den stunden voro Ascheberg och 
Dahlberg ständigt sysselsatta att undersöka stränderna och 
pröfva isens styrka på olika ställen. Densamma befanns 
likväl flera dagar otillfredsställande, till dess Dahlberg 
slutligen fick reda på ett ställe, ungefär midt emellan Hoby 
och Stora Harjes krutqvarn, der den var tillräckligt stark 
att bära hästar och lättare kanoner; prof på dess tjock- 
lek upptogs genast och lemnades åt konungen. Denne 
beslöt då att ofördröjligen skrida till utförande af det 
äfventyrliga företaget, för hvilket tiden utsattes till natten 
mellan söndagen och måndagen den 3 och 4 December. 
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Sedan konungen med sina generaler öfverenskommit 
om arméns marsch- och slagordning, inneslöt han sig iden 
kammare vid högqvarteret i Benstorp, i hvilken vi vid 
början af denna berättelse funnit honom, samt skref af- 
skedsbrefvet till sin moder. Länge satt han derefter djupt 
försjunken i tankar. Af ofvanstående torde läsaren nog- 
samt funnit, att han vågat allt på ett enda kort samt att 
undergången var mycket sannolikare än motsatsen. Det 
är således lätt att förstå, hvilka känslor, som i denna stund 
fyllde hans betryckta bröst. 


Carl XI och Spegel. 


Ändtligen rätade han sig upp, förseglade brefvet och 
befallde en tjenare hämta hans själasörjare, öfverfältprosten 
y o 
Spegel. Under ett långt samtal med denne återvann han 
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slutligen det lugn, det hopp och den förtröstan, som en- 
dast religionen och medvetandet om en rättvis sak kan 
skänka. 

Derefter steg han till häst och red till lägret, som 
redan var i full rörelse. Öfverallt blef han med glädje 
och frimodighet emottagen. Till hvarje regemente talade 
han några uppmuntrande ord. Gardet, fotfolkets kärna, 
uppmanade han spara den sista salfvan, till dess fienden 
kommit på 10 eller 12 stegs afstånd, och sedan gå löst 
på med blanka vapen. ; 

Med liflig tillfredsställelse hade såväl officerare som 
soldater på aftonen mottagit befallningen om uppbrott och 
afmarsch mot fienden: Man skulle nu på ett eller annat” 
sätt få slut på de lidanden, som så länge fördystrat sin- 
nena. Samma läger, som dagarne förut erbjudit en så 
sorglig syn, företedde nu den glada anblicken af en armé, 
som rustar sig till en efterlängtad strid. Till och med 
de sjuke kröpo fram ur jordhyttorna och inställde sig i 
sina leder. Vid aftonbönen bads vid hvarje regemente om 
lycka och framgång i det tillämnade företaget. Redan 
omkring klockan tio började trupperna göra sig i ordning 
till uppbrott, fastän sjelfva afmarschen ej skulle ske förr 
än efter månens nedgång, d. v. s. klockan två. 

Ehuru den strängaste tystnad var anbefalld, kunde 
man likväl ej hindra att mycket buller och gny uppkom 
genom soldaternas rop, hästarnes gniäggande och vagnar- 
nes slammer samt genom annan oreda, som vid dylika 
tillfällen och särdeles i nattens dunkel ej kunna undvikas. 
Slutligen råkade äfven några halmhyttor genom vårdslöshet 
i brand. Af allt detta väcktes emellertid fiendens upp- 
märksamhet, och man började å danska sidan gissa, att 
svenska hären rustade sig till uppbrott — men för att 
lemna Skåne och draga sig tillbaka inom gamla svenska 
gränsen: För att skaffa sig visshet härom, steg den tappre 
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och företagsamme danske generalmajor Meerheim, som re- 
dan blifvit rusig vid konungens dryckeslag, till häst och 
gick jemte några andra officerare och 50 ryttare mellan 
Örtofta och Widarp på isen öfver Käflinge-ån. Allt var 
således nära att i sista stunden upptäckas. Men till all 
lycka blef Ascheberg, som ännu ej uppbrutit med de kring 
hans qvarter, Örtofta, qvarliggande trupperna, i tid varse 
det fiendtliga partiets annalkande, samt utryckte med några 
mindre afdelningar och dref Meerheim tillbaka samma väg 
han kommit. Den sednare, som ej såg någon rörelse på 
denna sida, slöt deraf att man gjort falskt allarm och för- 
säkrade vid återkomsten till danska lägret att svenskarne 
lågo stilla. 

Å svenska sidan hade trupperna emellertid blifvit 
uppställda i den ordning, som under öfvergången borde 
iakttagas. Sedan månen nedgått och mörkret utbredt sig 
öfver de frusna fälten, anträddes omkring klockan två på 
natten marschen ur högra flanken till Stora Harje. I 
lägret qvarlemnades de svårt sjuke, det grofva artilleriet 
och hela trossen. Snart uppnåddes öfvergångspunkten, 
belägen något öster om Stora Harje krutqvarn. För att 
så fort som möjligt kunna verkställa passets öfverskridan- 
de, hade "hären blifvit ordnad på 6 kolonner, hvaraf 4, 
som bildades af kavalleriet (de tvenne flyglarnes tvenne 
träffen) gingo till venster, och de 2 öfriga, bestående af 
infanteriet, gingo till höger; artilleriet, allenast 8 sexpun- 
dingar, under öfverste Asthon, följde med infanteriet. Trots 
denna formation, erfordrade öfvergången dock halfannan 
timme. För fotfolket och artilleriet, som tågade främst, 
gick det visserligen lätt nog. Men när ryttarne skulle 
följa efter, började isen braka, så att de måste afsitta och 
med största försigtighet, en och en, leda hästarne öfver. 
Emellertid gick allting lyckligt. Klockan var dock närmare 
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4 på morgonen, innan samtlige trupper kommit öfver till 
fälten på södra sidan. 

Hären uppställdes nu i den på förhand uppgjorda 
slagordningen. Enligt den tidens sed ordnades arméerna 
till strid i tvenne ungefär lika starka träffen eller linier, 
på några hundra alnars afstånd från hvarandra, samt så- 
lunda, att fotfolket med artilleriet framför sig stod i mid- 
ten, och kavalleriet, fördeladt i tvenne lika stora hälfter, 
på båda fyglarne. Derjemte voro mellan första träffens 
afdelningar lemnade luckor, lika stora med deras front, 
bakom hvilka luckor andra träffens afdelningar stodo. 
För att emellertid åstadkomma samma frontlängd, som dan- 
ska armén förmodades hafva, måste andra träffen göras 
vida svagare än den första. Och som fotfolket så förmin- 
skats, att det blott räckte till för midtens första träffen 
— det räknade knappast 1,800 man af den 7,000 man 
starka hären — måste dess andra träffen till större delen 
sammansättas af kavalleri och dragoner. 

Sålunda kommo på högra flygeln i första träffen att 
stå 12 sqvadroner, hvaraf, från höger till venster räknadt, 
2 finska dragoner under öfverste Budberg, 1 drabanter 
under öfverste Siegroth, 5 lifregementet (Svea lands ryt- 
tare) under öfverste Bjelke och 4 nyländingar under öf- 
verste Baranoff, samt i andra träffen 7 sqvadroner, hvaraf 
1 skånska dragoner under öfverste von Post, 2 adelsfanan 
under öfverste Drake, 2 adelns bevillningsryttare under 
öfverste Giintersberg, 1 småländingar under öfverste Ram- 
svärd och 1 civilstatens bevillningsryttare under öfverste 
« Rehnsköld. I midtens första träffen ställdes 9 brigader 
(bataljoner), nemligen 3 fotgarde under öfverste Gyllen- 
stjerna, 1 skaraborgare under öfverste Börstel, 1 dalkarlar 
under öfverste Kruse, 1 vestgötadalingar under öfverste 
Mörner, 1 helsingar under öfverste Ascheberg, 1 Nerike 
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och vermländingar under öfverste Tomson och 1 vester- 
boltningar under öfverste Ribbing, samt i andra träffen 
1 sqvadron finska dragoner af Budbergs, 1 östgötar under 
öfverste Wellingk, 1 dragoner af Budbergs, 1 brigad norr- 
lands. tremänningar under öfverste Örnklo, 1 sqvadron fin- 
ska dragoner af Borkhusens, 1 af Wellingks östgötar och 1 
Smålands sjettingar under öfverste Cronhjort. På venstra 
flygeln i första träffen ställdes 12 sqvadroner, hvaraf 1 
småländingar under öfverste Hagedorn, 5 Karelens och 
Wiborgs ryttare under öfverste Mellin, 4 vestgötar under 
öfverste Hjerta och 2 finska dragoner under öfverste 
Borkhusen, samt i andra träffen 7 sqvadroner, Kvaraf 4 
nya adelsfanan under öfverste Lichton, 2 drottningens lif- 
regemente (Hallands och Bohusläns ryttare) under öfver- 
ste Wachtmeister samt 1 af Borkhusens dragoner. 

För öfrigt må nämnas, att fotbrigadernas styrka knap- 
past uppgick till 200 man, fastän samma sqvadron kunde 
omfatta flera kompanier. Såsom vanligt då för tiden be- 
fann sig högsta generalitetet, nemligen konungen, fiält- 
marskalken Helmfelt, generalen af kavalleriet Ascheberg 
och öfverste Dahlberg, vid högra flygelns första träffen. 
Särskildt anfördes denna träffen af generallöjtnant O. W. 
von Fersen och andra träffen af generalmajor Wittenberg, 
midtens första träffen af generallöjtnant Schultz och den 
andra af generalmajor Mortaigne, samt venstra flygelns 
första träffen af generallöjtnant Galle och den andra af 
generalmajor Schönleben. 


Svea, 1871. 8 
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Sedan krigshären sålunda blifvit ordnad, utdelades 
fältropet "med Guds hjelp”, hvarefter fälttecknet, en halm- 
viska, sattes på hattarne. Generallöjtnant von Fersen 
sändes förut att rekognoscera det stora träsket norr om 
Stångby, och då detsamma befanns bära öfverallt, anträd- 
des mellan klockan fyra och fem marschen söderut öfver 
det med säf bevuxna träsket samt fortsattes vester om 
Stångby. Kavalleriet betäckte fotfolket mot fiendens läger. 
När armén marscherat en stund, något öfver en fjerdings- 
väg, och spetsen kommit ett stycke förbi Stångby kyrka, 
hördes plötsligen, omkring en timma före dagningen, trenne 
allarmskott från danska lägret. 

Man var således upptäckt af fienden. Frågan blef 
derföre, om man kunde bibehålla den ursprungliga anfalls- 
planen. . Konungen lät göra en kort halt, hvarunder hölls 
ett litet krigsråd till häst. I början hade man ämnat, 
att nu svänga in till venster, gå löst på fienden och an- 
gripa honom i flanken, innan han kunde ordna sig till 
försvar. Men då man redan blifvit upptäckt och dertill 
betänkte den stora svårigheten, att med de svaga hästarne 
komma öfver de höga, tillfrusna, å ömse sidor af djupa 
diken omgifna stengärdesgårdar, som lågo mellan armén 
och danska lägret, och hvilka fienden sannolikt icke skulle 
försumma att med sina musketerare och dragoner besätta 
och envist försvara, äfvensom hufvudändamålet med ma- 
növern, nemligen att afskära fienden från Landskrona och 
undsätta Malmö, samt slutligen fördelen af att under stri- 
den hafva staden Lund såsom stöd för högra flanken och, 
i händelse af olycklig utgång, Malmö fästning i ryggen, 
uppgaf man den första anfallsplanen och beslöt gå vidare 
till Lund. 
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Marschen fortsattes derför söderut, och då man på- 
träffat stora landsvägen, vek första träffen in på densamma 
och åtföljde den sedan. I spetsen af hären framsiändes 
ett avantgarde af 300 ur sqvadronerna kommenderade 
ryttare under befäl af öfverste Rolfshusen. 

Redan vid Käflinge-åns öfvergång hade danskarnes 
vakt i Hoby blifvit uppmärksam på bullret, men trott att 
det allenast härledde sig från ett vanligt rekognoscerings- 
parti, hvarom äfven rapporterades till högqvarteret. Verk- 
liga förhållandet blef likväl snart uppdagadt genom det 
gny, som i den tysta natten uppstod genom vapnens slam- 
mer, då svenska hären anträdde marschen söderut. Som 
danskarne hade fått befallning att tidigt på morgonen 
hålla sig i beredskap till dagens mönstring, så blefvo 
trupperna efter allarmskottens affyrande snart uppställda 
framför lägret, hvarefter slagordningen formerades. På 
högra flygeln, som anfördes af generallöjtnant Ahrensdorf, 
ställdes i första träffen 13 och i andra 8 sqvadroner, hvar- 
jemte flanken betäcktes af 3. I midten, som anfördes af 
generallöjtnant Bauditz, ställdes i första träffen 10 och i 
andra 7 brigader, hvaribland äfven 2 holländska matroser. 
På venstra flygeln, som anfördes af generalen.af kavalle- 
riet  Ahrensdorf, ställdes i första träffen 12 och i den 
andra 7 sqvadroner, hvarjemte flanken betäcktes af 33 
derstädes befunno sig äfven konung Christian och hans 
broder, hertig Georg, för att komma emot den svenska 
konungen... Äfven danska hären hade ett avantgarde af 
300 ryttare.  Fälttecknet var en hvit papperslapp på hat- 
ten och fältropet. "Hjelp Jesus”. Danska armén räknade 
för öfrigt 10 till 11,000 man, hvaraf hälften infanteri och 
hälften kavalleri; det sednare var således ej starkare än 
svenskarnes, fastän hästarne voro vida bättre. Deremot 
hade danskarne ett tre gånger talrikare fotfolk samt 56 
kanoner mot svenskarnes 8. 
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Det synes, som om danskarne i början på stående 
fot ämnat afvakta svenskarnes anfall. Men då straxt efter 
slagordningens formerande gryningens första strimma vi- 
sade sig vid horizontens rand och började sprida en svag 
dager öfver fälten, varseblef man att svenskarne redan 
kommit ett godt stycke förbi venstra flanken och med 
spetsen hunnit till Wallkärra, ungefär på halfva vägen till 
Lund. Konung Christian och Ahrensdorf förstodo genast 
meningen med denna rörelse samt läto skyndsamt danska 
hären marschera ur venstra flanken i sydlig rigtning, för 
att om möjligt före svenskarne uppnå Lund och få denna 
stad till flankstöd. Fastän de sednare hade något för- 
språng, blefvo de dock tvenne gånger uppehållna under 
marschen af höga gärdesgårdar, hvilka först måste ned- 
rifvas af Budbergs dragoner, som för detta ändamål nöd- 
gades afsitta, hvarigenom danskarne snart lyckades uppnå 
samma höjd som svenskarne, så att båda härarne hade 
lika långt till Lund. Nu börjades, under det dagern stän- 
digt ökades, en ordentlig kapplöpning. Å ömse sidor på- 
skyndades marschen efter yttersta förmåga. De båda 
främsta flyglarne trafvade ett godt stycke framför infanteriet 
och den öfriga hären. 

Det slagfält, der den egentliga striden utkämpades, 
sträckte sig mellan byn Wallkärra och staden Lund, ett 
par tusen alnar å ömse sidor om stora landsvägen till 
Landskrona. Marken gick här i sakta böljande vågor, 
som ej kunde hafva något märkbart inflytande på stridens 
gång. Vida vigtigare i detta hänseende voro de i Skåne 
allmänt brukliga, höga och nu frusna sten- och gärdes- 
gårdar, hvilka ständigt lade hinder i vägen för kavalle- 
riets, hufvudvapnets rörelser. Den högsta punkten på 
slagfältet var den branta Allhelgona-backen, som reste 
sig nordost om staden och på hvilken då ruinerna af en 
sammal kyrka stodo qvar, men som nu till större delen 
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är försvunnen. Omkring 1,000 alnar norr om staden 
stod en stor väderqvarn, och ytterligare 1,500 alnar 
nordligare, straxt vester om landsvägen på den så kallade 
Slibe Höj eller Lybers Höj, en annan väderqvarn. 


7. 


Emellertid nalkades de båda härarne hvarandra med 
ilande fart, täflande om hvem som först skulle uppnå 
Allhelgona-backen. Just som de främsta truppafdelnin- 
garne voro nära att hinna målet, uppgick omkring klockan 
half nio f. m. i herrlig prakt vid den östliga horizonten 
den vintersol, som skulle belysa den i svenska historien 
så märkvärdiga måndagen den 4 December 1676, samt 
kastade sina blodröda strålar öfver de snöbetäckta, hvita 
fälten, öfver den gamla biskopsstaden med dess tornspiror 
och pittoreska husgaflar, öfver de på slätten spridda by- 
arne och gårdarne; samt öfver de tvenne härarne — dan- 
skarne i sina röda och svenskarne i sina gula och blå 
uniformer — hvilka med flygande fanor och klingande 
spel skyndade fram. Det var ett högtidligt, gripande skå- 
despel, värdigt den störste mistares pensel. Äfven erforo 
de flesta ögonvittnen, hvilkas anteckningar ligga till grund 
för denna skildring, ett djupt intryck af dölsämrma; hvilket 
tydligt skiner fram ur deras enkla berättelser. Dagen fort- 
for för öfrigt att vara lugn och klar. 

Nära spetsen af den högra svenska flygeln, bredvid 
drabanterna, red en yngling, knappast 21 år gammal, med 
blondt, rödlätt ansigte, med skarpa blågrå ögon, med svaga 
ögonbryn och mustascher, samt med stor, krökt näsa och 
stor mun med tjocka röda läppar. Han var iklädd en 
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mörkgrå lifrock, under hvilken framskymtade ett kyller, 
hvilket, liksom kraghandskarne och bältet var af gul elg- 
hud. Grofva ryttarestöflor och en grå filthatt fulländade 
kostymen. 

Denne yngling var Carl XI. Hans anletsdrag för- 
rådde spänning och sinnesrörelse och han samtalade ifrigt 
med en äldre, rödbrusig herre, med skrynklad panna. 
Denne var Helmfelt, Rigas och Lifflands tappre försvarare 
under Carl X:s krig. Närmast efter följde en man med 
kloka, spejande, bruna ögon, fylligt ansigte, rak näsa, stor 
bred mun och en liten isterhaka. Detta var Ascheberg 
(55 år gammal), den djerfve, förslagne partigängaren från 
trettioåriga och polska kriget, nu en god rytterigeneral och 
snart en duglig öfverbefälhafvare. Öfverste Dahlberg (51 
år gammal), med det fina behagliga utseendet, den genom 
tankeansträngning djupt fårade pannan, de gråblå, genom- 
trängande ögonen, samt den raka näsan och välbildade 
munnen, — riksrådet och gunstlingen Johan Gyllenstjerna, 
mörk och ful, med lång, spetsig, uppstående näsa och 
orimligt bred mun, men med ett slugt utseende — samt 
den ståtlige Fersen m. fl. slöto kavalkaden. 

Konungen hade nyss befallt, att generalerne, då stri- 
den nu snart kunde börja, skulle begifva sig hvar till sin 
plats, Helmfelt såsom befälhafvare öfver det hela, och 
Ascheberg såsom anförare för rytteriet. Men de utverkade 
genom enträgna böner, att fortfarande få vistas hos konun- 
gen, för hvars lif de, i följd af hans stridslystnad, hyste 
stor fruktan. 

Klockan var ej fullt 9, då de båda härarnes förtrup- 
per sammanträffade vid väderqvarnen utanför norra tull- 
porten. Den svenska öfverändakastade i början den dan- 
ska, hvilken likväl genast erhöll understöd samt derför i 
sin ordning icke allenast tillbakakastade den förra, utan 
äfven anföll Budbergs just nu ankommande dragoner och 
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Carl XI i slaget vid Lund. 
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efter ett kort motstånd jagade dem på flygten. Fäktnin- 
gens början var således ingalunda gynsam för svenskarne. 
Fienden hejdades likväl snart af drabanterna och lifrege- 
mentets främsta sqvadron, hvilka afdelningar skyndat förut. 

Medan striden sålunda efterhand upplågade mellan de 
främsta afdelningarne, gjorde de öfriga sqvadronerna af 
danska venstra och svenska högra flygeln vändning mot 
hvarandra, hvarjemte den sednares första träffen arbetade 
sig öfver gärdesgården öster om stora landsvägen. Men 
dess andra träffen hejdades af gärdesgården vid Slibe Höj 
samt blef något efter. Svenskarne hade blott hunnit nå- 
gra hundra alnar från gärdesgården, då de båda linierna 
sammanstötte. Öfverste Baranoff sårades genast, och hans 
4 sqvadroner veko försagde tillbaka. Förgäfves sökte 
konungen, Helmfelt och Ascheberg att inge dem mod och 
förmå dem hålla stånd. De skingrades inom kort samt 
kunde sedan blott delvis samlas. 

Nu återstodo blott 6 sqvadroner, nemligen draban- 
terna och lifregementet, hvilka korpser denna dag skulle 
hölja sig med oförvansklig ära. Mot dem vältade fienden 
sina öfverlägsna massor. Men med stor tapperhet och 
mandom rusade de, anförde af den hjeltemodige Bjelke, 
uppför galgbergets sluttning, samt öfverändakastade dan- 
skarnes motstående sqvadroner, i såväl första som andra 
träffen, och tillbakaträngde dem ett långt stycke. Här- 
igenom återställdes å denna sida den rubbada jemnvigten. 
Bjelke stannade emellertid snart, dels emedan båda hans 
flanker blifvit blottade genom finnarnes flygt, dels emedan 
andra träffen ej syntes till, och slutligen emedan danskarne 
med sina snabbare hästar redo undan för att åter samla 
sig. Sålunda uppstod en liten paus, under hvilken båda 
parterna ordnade sina af striden brutna leder. 
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Konungen begagnade det korta. uppehållet att lifva 
modet hos de sina. Han red från sqvadron till sqvadron 
och bad soldaterna betänka, att de voro svenskar, samt 
uppmanade dem att tappert gå fienden till mötes. Straxt 
derpå framryckte danskarne ånyo till anfall. Carl XI gick 
dem till mötes med sina 6 sqvadroner, och nu skedde den 
andra sammandrabbningen ungefär midt emellan galgen 
och landsvägen, med mycken hetta å ömse sidor. Den 
strid, som der uppstod, var förmodligen den skarpaste på 
hela dagen mellan rytteriet. Under en hel timmas tid 
(kl. 10—11) fäktade man med värjor och pistoler på nära 
håll. I början måste drabanterna och lifregementet allena 
uthärda påtryckningen af hela den fiendtliga flygeln, hvil- 
ken var minst tre gånger öfverlägsen. Äfven gjorde de 
underverk af tapperhet. Men de blefvo äfven på ett för- 
färligt sätt decimerade. Drabanterna förlorade sin chef, 
öfverste Siegroth, jemte hilften af manskapet. Lifrege- 
mentet miste större delen af sitt befäl. 

Emellertid framkom, innan den lilla svenska skarans 
kraft var alldeles uttömd, Wittenberg lyckligtvis med sina 
7 friska sqvadroner. Och fastän han sjelf straxt sårades 
samt måste begifva sig till Malmö, höggo hans ryttare 
dock tappert in på fiendens samt bragte dess redan af den 
föregående fäktningen i oordning råkade sqvadroner i yt- 
terligare oreda. Handgemänget fortfor likväl ännu en 
god stund, hvarunder båda parterna alltmera sammanblan- 
dades. På någon bestämd stridslinie var ej mera att 
tänka. Sqvadronerna gjorde front och anfall åt alla möj- 
liga sidor. Den allmänna oredan och den starka krut- 
röken gjorde det omöjligt att igenkänna vän eller ovän. 
Resultatet blef emellertid, att danskarne så småningom till- 
bakaträngdes mot galgen. Och då de slutligen sågo, att i 
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denna strid ej mycket stod att vinna, begagnade de sig 
för andra gången af hästarnes snabbhet och krutrökens 
dunkel att komma ur handgemänget och åter samla sig. 


o 


Under denna fäktning utvecklades å ömse sidor den 
största tapperhet. De båda konungarne deltogo personli- 
gen i handgemänget. Carl XI red från sqvadron till 
sqvadron och förde dem mot fienden. Den häst, han hit- 
tills ridit, Totten, fick en kula i pannan, som studsade 
upp mot konungens hatt. Och som hästen blef orolig 
och förvirrad, måste konungen bestiga en annan, Brillant 
kallad, en hvit springare, som blifvit skänkt af Lud- 
vig XIV. 

Det var äfven under denna fäktning, som Carl XI 
af misstag satte sig i spetsen för en dansk sqvadron, hvil- 
ken stod mellan tvenne svenska, och kommenderade till 
anfall samt lät pukarn röra spelet. Han tog dem för 
Ramsvärds småländingar, hvilka förde röda standarer lik- 
nande danskarnes, samt märkte ej sitt misstag, förrän han, 
sedan krutröken blifvit skingrad, fick se det hvita korset 
i standaret. Lyckligtvis varseblefvo danskarne ej, hvem 
som gjorde dem den äran att anföra dem. 


Å danska sidan sårades i denna strid arméns anfö- 
rare, general Ahrensdorf, som måste föras ur handgemän- 
get. När konung Christian slutligen märkte att det bör- 
jade gå illa på denna sida, begaf han sig, jemte sin broder 
Georg, först till sin vid samma tid segrande högra flygel, 
men aflägsnade sig derefter, beledsagad af gardet fill häst 
och tvenne andra sqvadroner, från slagfältet, samt skyn- 
dade öfver Käflinge — der han lärer ridit ned sig på isen 
och blott med största möda blifvit räddad — till Lands- 
krona, hvarest han inträffade på eftermiddagen. 


Låtom oss återvända till stridens skiftningar. Först 
när krutröken något skingrats, varseblef man å svenska 
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sidan, att danskarne dragit sig tillbaka samt höllo på att 
samla sig hitom galgen. Carl XI lät då äfven sina 13 
spridda sqvadroner formera sluten linie, uppmuntrande dem 
åter hvar för sig att strida tappert, samt gaf på Helmfelts 
inrådan befallning att de ej, liksom de bättre beridna 
danskarne, skulle inlåta sig med eldgifning och voltning, 
utan med dragna värjor gå löst rakt på fiendens sqvadro- 
ner, hänga sig fast vid dem, samt ej lemna dem rådrum 
att svänga om och ännu mindre att uppställa sig, utan 
drifva dem ur fältet. 


Härefter framskred svenska linien åter till anfall. 
Men danskarne afvaktade ej detsamma, utan drogo sig 
förbi galgen tillbaka till Ladugården, lemnande de kanoner 
i sticket, vid hvilka de samlat sig; dessa togos äfven, in- 
nan de hunnit göra ett skott. Svenskarne följde emeller- 
tid, så fort sig göra lät, efter fienden. Men de kunde icke 
i början nå honom i följd af hästarnes trötthet och halkan 
på marken. Härigenom fingo de danska sqvadronerna 
tillfälle att svänga om, fatta stånd och lossa flera salfvor, 
hvarefter de åter skyndade undan, innan svenskarne hunno 
fram. Dessa ledo på detta vis en betydlig förlust, hvar- 
ibland må nämnas generallöjtnant von Fersen, som svårt 
sårades och sedan blef fången. 


Emellertid kommo de likväl vid middagstiden små- 
ningom allt närmare danskarne, hvilka härigenom fingo 
allt svårare att utföra sin vanliga manöver. Efter flera 
förgäfves upprepade försök måste de slutligen upphöra 
dermed, samt utan uppehåll fortsätta återtåget, hvilket 
slutligen urartade till förvirrad flygt. Svenskarne följde 
ihärdigt efter och drefvo danskarne först genom vestra 
delen af deras läger och sedan öfver Käflinge-ån, hvilken 
de öfverskredo mellan Hoby och Lilla Harje qvarn. Men 
isen var här så svag, att den i följd af den påträngande 
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mängden brast. Flera hundra ryttare funno sin död i 
vattnet, hvarjemte svenskarne under förföljelsen ihjälslogo 
eller tillfångatogo en mängd. Återstoden af fiendtliga högra 
flygeln flydde derpå undan i rigtningen af Landskrona. 


9. 


Först under denna sednast beskrifna strid (mellan kl. 11 
och 12) hade de båda härarnes öfriga afdelningar drabbat 
tillsammans. I följd af den hastighet, med hvilken de 
främsta flyglarne påskyndat marschen för att först uppnå 
Lund, hade fotfolket och det återstående rytteriet blifvit 
ett långt stycke efter, hvarföre det dröjde öfver halfannan 
timma efter slagets början, innan dessa afdelningar nådde 
sina i strid varande kamrater. : 

Svenska fotfolket under Schultz stannade med téten 
ungefär 500 alnar norr om Slibehögen samt gjorde sedan 
front mot öster, hvarefter det nedryckte i en liten dalgång 
för att angripa fienden, som uppställde sig på höjningen 
midt emot. Danskarnes öfverlägsna artilleri började då 
med stor framgång spela mot svenskarne, som blott hade 
några få kanoner. Men desse läto häraf ej förskräcka sig, 
utan framryckte, ungefär vid samma tid då konungen för 
sista gången på Galgberget förde sina ryttare mot dan- 
skarne, med lugn och säkerhet öfver dalgången, stego un- 
der fiendens lifliga eld öfver en hög gärdesgård samt gingo 
sedan uppför sluttningen löst på de fientliga brigaderna. 

Men dessa afvaktade ej stöten på stående fot, utan 
ryckte svenskarne till möte, hvarefter båda parterna stan- 
nade och började skjuta på hvarandra, utförande alla de 
talrika handgrepp, som hörde till eldgifning, med samma 


132 


noggrannhet, som på exercisfältet. Sedan de härmed en 
stund fortfarit, fattade de likväl till pikar, värjor och kolf- 
var samt rusade emot hvarandra. Sammanstötningen var 
fruktansvärd för svenskarne. Visserligen lyckades gardes- 
brigaderna tillbakadrifva den midt emot stående fienden. 
Men de öfriga brigaderna blefvo nästan krossade af fien- 
dens ferdubbla öfvermakt, och neddrefyvos, oaktadt det 
tappraste motvärn, öfver gärdesgården och dalgången, samt 
förlorade sitt artilleri, en del af fanorna och de flesta af 
sina anförare. Öfverstarne Mörner och Asthon stupade; 
öfverstarne Börstel, Kruse och Örnklo m. fl. sårades; äfven 
gardets chef, den tappre Christoffer Gyllenstjerna, blef svårt 
sårad, sanslös qvarliggande på slagfältet samt plundrad 
och afklädd. 

Nederlaget hade på denna punkt varit gifvet, om ej 
hjelp i rättan tid anländt. Till en början ankommo 4 från 
högra flygeln afskiljda sqvadroner, under öfverstarne Gin- 
tersberg och Carlsson, just som några danska beredde sig 
på att "höggå in i fotfolkets högra flank, och undandrefvo 
dessa. I TA framkommo äfven Mortaigtid) Wellingk, 
Pahlen och OCronhjort med rytteriet och dragonerna: i 
midtens andra träffen, jemte några af venstra flygelns 
sqvadroner, samt trängde genom infanteribrigadernas luckor 
och anföllo i förening med dem de danska. Nu blef det 
fiendens tur att efter ett häftigt handgemiäng draga sig 
tillbaka, hvarvid de tagna kanonerna och fanorna måste 
qvarlemnas. Härefter åtskiljdes på denna punkt båda 
parterna. -Danskarne retirerade till höjningen, hvarifrån 
de började beskjuta svenskarne med en förhärjande artilleri- 
eld. De sednare veko tillbaka till landsvägen, der de för- 
sökte ordna de glesnade skarorna. 

Straxt före infanteriet kom venstra flygelns kavalleri 
att träffa med det midt emot befintliga fiendtliga, något 
öster om landsvägen. Olyckligtvis var slagordningen då 
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ännu ej rigtigt formerad, emedan några sqvadroner följt 
för nära efter infanteriet, hvarigenom en lucka uppstått. 
Häraf begagnade sig danskarne, som på denna sida hade 
sina bästa rytteriregementen, att med öfvermagt i fronten 
och flanken anfalla första träffens 7 eftersta sqvadroner. 
Desse försvarade sig visserligen en stund med utmärkt 
tapperhet. Men då generallöjtnant Galle genast i början 
stupade samt de flesta regementsofficerare dödades eller 
sårades — bland hvilka sednare öfverstarne Hjerta, Mellin 
och Lichton — måste såväl de, som flygelns öfriga sqva- 
droner vika tillbaka öfver landsvägen mot Nöbbelöf. 

Men danskårne nöjde sig ej med den första framgån- 
gen, utan trängde med öfvermagt på, så att större delen 
af flygeln blef dels skingrad, dels med största möda kunde 
slå sig igenom. Borkhusens dragoner, som stodo på ytter- 
sta flanken, uppehöllo fienden en längre stund med hjel- 
temodig tapperhet, men blefvo slutligen nedträngde mot en 
gärdesgård, som parallelt med landsvägen går genom Nöb- 
belöf, samt nedhuggne jemte öfversten och allt befälet, 
som till större delen utgjordes af den förres slägtingar. 
Genom denna heroiska uppoffring fingo likväl åtskilliga 
andra sqvadroner tillfälle att något sydligare rädda sig 
bakom nämnde gärdesgård. Dit skyndade äfven general- 
löjtnant Schultz med återstoden af fotfolket, åt det häftigt 
påträngande fiendtliga rytteriet öfverlemnande sina kanoner. 

Emedlertid tillbragte danskarne, som af den skarpa 
sammandrabbningen äfvenledes råkat 1 oordning, en god 
stund med att åter samla och formera sig i slagordning. 
Härigenom fingo äfven de skingrade svenskarne tid att 
något samla sig, hvarefter de ofördröjligen satte sig i marsch 
söderut till Lund, dels för att uppsöka konungen och högra 
flygeln, om hvilken de ej hade ringaste underrättelse, dels 
för att få staden i ryggen, i händelse af en ny strid. Då 
danskarne, under generallöjtnant Ahrensdorf, märkte detta, 
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skyndade de efter svenskarne på andra sidan gärdesgården. 
Men som de sednare hade godt försprång, hunno de icke 
allenast att få staden i ryggen, utan erhöllo äfven tid att 
fullständigt inrätta en ny slagordning. Af Schultz, Mor- 
taigne och Schönleben m. fl. uppställdes de ungefär 1,000 
alnar norr om Lund, med fronten mot Nöbbelöf samt så 
att landsvägen åtskiljde midten och högra flygeln, hvilken 
sednare hade väderqvarnen bakom sig. Af 10 brigader 
hade 5 blifvit bildade, hvilka stodo i midten, samt af om- 
kring 30 sqvadroner 18, som lika fördelades på båda flyg- 
larne, allt på tvenne träffen. 

Mot denna ställning anryckte omkring kl. 1 på midda- 
gen Ahrensdorf, som samlat 5 brigader och 24 sqvadro- 
ner, fördelade på samma sätt som de svenska. När han 
kommit inom godt skotthåll, stannade han, samt började 
med så väl det egna som det tagna artilleriet beskjuta 
svenskarne, som hade intet och derföre i början ledo stor 
förlust. Lyckligtvis fortsatte Ahrensdorf ej länge med be- 
skjutningen, utan nalkades, i förtröstan på sin öfverlägsen- 
het, för att anfalla med blanka vapen. Schultz gick ho- 
nom halfva vägen till mötes, och snart sammandrabbade 
de båda linierna återigen i blodigt handgemäng. Länge böl- 
jade striden fram och tillbaka. Men slutligen blef sven- 
ska högra flygeln så häftigt tillbakaträngd, att den sanno- 
likt blifvit skingrad, om den ej kunnat stödja sig mot 
Allhelgonabacken. Härigenom nödgades likväl äfven in- 
fanteriet draga sig tillbaka och söka skydd inom en af 
gärdesgårdar omsluten åkerlycka. Äfven kavalleriet å ven- 
stra flygeln nödgades vika undan mot de närmaste husen 
af staden. Emedlertid förföljde fienden icke, utan nöjde 
sig med att åter börja elden med sitt artilleri, hvilket öpp- 
nade breda luckor i svenskarnes glesnade leder. 

Men nu var modet nära på att alldeles falla hos sven- 
skarne. Om konungen hade man ej haft någon underrät- 
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telse sedan slagets början, hvaraf de flesta slöto att högra 
flygeln blifvit slagen och nu förföljdes i rigtningen af 
Ystad, ja att konungen kanhända stupat. Hvad var un- 
der sådana brydsamma omständigheter att göra? Skulle 
man qvarstanna och afvakta fiendens sista anfall, eller 
skulle man i tid försöka rädda sig, samt med de ännu åter- 
stående öfverlefvorna anträda återtåget till Malmö eller till 
Småland? 

Medan man sålunda öfverlade, märktes plötsligen en 
besynnerlig rörelse inom de danska linierna. Kanonaden 
upphörde och inom några minuter vände samtlige fiendtliga 
afdelningar ryggen till och satte sig i rörelse norrut, mot 
Slibehögen. Snart blef meningen med denna besynnerliga 
rörelse klar för de nedslagne svenskarne. 


10. 


Vi lemnade konungen, då han med högra flygeln 
jagade efter den slagna fiendtliga venstra till Käflinge-ån. 
Här stannade förföljelsen, dels emedan hästarne voro ut- 
tröttade, dels emedan fienden redan erhållit för stora för- 
språng, och slutligen emedan en mängd folk stannat för att 
plundra i danska lägret. Derstädes vanns stort byte, hvar- 
ibland konung Christians bordservis, säng och andra kost- 
barheter ; hela trossen och de i lägret qvarlemnade sjuke 
togos äfven. Alla lyckönskade Carl XI till den vunna 
segern, hvilken af de fleste troddes vara delad äfven af 
venstra flygeln. Isynnerhet voro de, som ville plundra, 
ifrige att förkunna danskarnes nederlag. 

Konungen och Helmfelt samlade dock åter de spridda 
sqvadronerna: samt anträdde marschen tillbaka till Lund, 
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från hvilken stad man nu var aflägsnad nära på en 
mil, för att efterhöra, huru det gått med återstoden af 
armén. Men man hade knappast satt sig i rörelse, förrän 
helt andra nyheter förspordes, än dem man väntat sig. 
Först anlände hofmarskalken Rosenhane, som varit vittne 
till den olyckliga början af midtens och venstra flygelns 
strid. Sedan kom Dahlberg, hvilken äfven lemnat fotfol- 
ket före Gimntersbergs och Carlssons lyckade anfall. Konun- 
gen ville i början ej sätta tro till deras ord, emedan andra 
hade annorlunda berättat. Men han blef slutligen öfver- 
tygad genom deras enstämmiga försäkran, samt påskyndade, 
i högsta grad orolig, marschen så mycket med de uttröttade 
hästarne var möjligt. 

Snart började man förnimma kanondunder, hvaraf man 
kunde sluta att leken ej ännu var ändad. Icke långt der- 
efter framskymtade tvenne linier bakom Slibe Höj, hvilka 
af de flesta i förstone ansågos vara svenskar. Men denna 
villfarelse blef snart skingrad, när man kom närmare och 
igenkände de röda uniformerna samt straxt derpå helsades 
med dansk lösen. Goda råd blefvo nu dyrbara. Man 
hade emot sig en fullständig slagordning af 24 sqvadroner 
och 5 bataljoner. Sjelf hade konungen blott 10 uttröttade 
sqvadroner — 1 drabanter, 5 lifregementet, 2 adelstanan, 
1 adelns bevillning och 1 småländningar — samt intet 
hvarken fotfolk eller artilleri. Hvar den öfriga hären be- 
fann sig, om-den ännu höll stånd eller om den var slagen 
ur fältet, derom visste man intet. 

Konungen. fattade då det hjeltemodiga beslutet, att, 
kosta hvad det kosta ville, slå sig igenom den fiendtliga 
öfvermagten för att förena sig med återstoden af armén, 
om den ännu höll stånd. Han lät samtlige sqvadroner 
formera en linie samt red till hvar och en särskildt och 
uppmuntrade soldaterna, hos hvilka nu den största ned- 
slagenhet trädt i stället för segerglädjen, till uthållighet 
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och tapperhet, samt bad dem i så bevekliga ordalag att 
ännu en gång kasta sig i striden, att de alla häraf rördes 
och högt ropade, att de ville uppoffra lifvet för sin älskade 
konung. Derpå befallde han dem att icke inlåta sig i 
handgemäng, utan blott försöka tränga sig igenom de 
fiendtliga sqvadronernas luckor och sedan samla sig på 
andra sidan. B 

Derefter gafs signal till framryckande. Äfven dan- 
skarne, som i början stått obeslutsamme, satte sig i marsch. 
Genom en lycklig tillfällighet skedde sammanstötningen 
just i det ögonblick (omkring kl. half 3), då danska högra 
flygeln, som marscherade öster om landsvägen, genom Slibe 
Höj skiljdes från fotfolket och venstra flygeln. Svenskarne 
begagnade sig häraf med skicklighet, samt anföllo med utom- 
ordentlig häftighet den sistnämnda flygeln, hvars båda 
första och andra träffen öfverraskades samt nödgades söka 
en tillflyktsort mellan infanteribrigaderna, mot hvars pikar 
de svenske ryttarnes anfall bröt sig. 

Under handgemänget och oredan passade konungen 
på att komma igenom fiendtliga linien, samt sprängde, alle- 
nast åtföljd af Ascheberg, Dahlberg och en lifdrabant som 
förvillat sig, midt emellan två fiendtliga sqvadroner, men 
råkade härvid i den mest ögonskenliga fara, emedan minst 
tjugo tyska ryttare satte efter honom samt ropade "Seh da 
die Hunde" och afskjöto sina pistoler, så att kulorna hveno 
om öronen. Konungen kom icke desto mindre lyckligt 
igenom och red fram till en liten höjd, der han till sin 
stora glädje varseblef återstoden af hären i anmarsch från 
Lund. Han skyndade närmare och helsades, så snart han 
igenkändes, med skallande glädjerop. 

Emedlertid verkställde Helmfelt och Bjelke ett nytt 
anfall mot den venstra danska flygeln, hvilken för andra 
gången drefs in på knektarne, som härigenom råkade i 
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oordning samt med sin eld nästan lika mycket skadade sina 
landsmän som svenskarne. Men då i detsamma den högra 
danska flygeln framryckte till understöd, måste svenskarne 
afstå från vidare anfall och draga sig tillbaka för att ordna 
sig. De hade i den sista striden lidit betydande förluster. 
Vid lifregementet funnos, utom Bjelke, af 40 officerare 
blott 5 qvar. Drabanterna hade sammansmält till tredje- 
delen af sin ursprungliga styrka. - Folket började åter 
blifva oroligt och nedslaget. Hvarken konungen eller de 
öfriga svenska trupperna syntes till. Deremot beredde sig 
det fiendtliga rytteriet, som ordnat sig i en massa framför in- 
fanteriet, ånyo att framrycka till anfall. Äfven Helmfelt och 
Bjelke läto de glesnade lederna sluta sig tillsammans för 
att gå fienden till mötes. Hela lifregementet bildade en 
stor sqvadron, emedan folket ej mera kunde iakttaga luc- 
korna. Under den sista striden hade fronten blifvit vänd 
åt öster, i stället för söder, så att svenskarne hade sin 
högra flygel och danskarne sin venstra mot Lund, hvar- 
jemte båda befunno sig något vester om landsvägen. 


11. 


Solen hade nyss nedsjunkit i Soxdele böljor (omkring 
kl. half 4 eftermiddagen) samt qvarlemnat den rödaktiga 
dager, som vintertiden plägar förbereda nattens skymning, 
då de fiendtliga linierna för sista gången långsamt anryckte 
mot hvarandra, svenskarne emedan hästaime af trötthet 
knappast -kunde lyfta benen och ryttarne i följd af det 
fiendtliga infanteriets sista skarpa emottagande voro tröge 
till anfall, danskarne emedan de ej vågade aflägsna sig 
från sitt fotfolk. 
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Plötsligen varseblefyo svenskarne Carl XI i rigtningen 
af staden Lund komma galopperande på sin hvita häst i 
spetsen för två sqvadroner, och straxt derefter äfven 
Ascheberg med några andra sqvadroner. Helmfelt och 
Bjelke stannade då för att vänta med anfallet till dess 
konungen framkommit. I samma ögonblick fingo äfven 
danskarne sigte på den oförmodade hjelp, svenskarne . er- 
höllo. De började då, obeslutsamme, att vackla. En del 


Ryttarfäktning under slaget. 


stannade och vände fronten mot staden, en annan del gick 
vidare. Af den härigenom uppkommande oredan begagnade 
sig Helmfelt och Bjelke att, med uppbjudande af de' sista 
återstående krafterna, kasta sig öfver fienden. Straxt derpå 
föllo äfven konungen och Ascheberg med de främsta sqva- 
dronerna in i danskarnes venstra flank. De återstående 
sqvadronerna och fotfolket följde efter så fort som möjligt. 
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Efter ett tappert försvar och ett handgemäng, som 
Bjelke sjelf kallar "rudare än hela dagen tillförene", blef 
det danska kavalleriet nödsakadt att rymma fältet samt 
att qvarlemna infanteriet och artilleriet. En del af det 
svenska rytteriet högg nu in på det öfvergifna fiendtliga 
fotfolket i en djefvulsk måtto" och med så stor förbitt- 
ring — som isynnerhet rigtades mot de holländska ma- 
troserna, hvilka man menade ej hade på landet att göra — 
att troligtvis ingen enda undkommit, om ej Helmfelt blif- 
vit blodbadet varse och genom sitt inflytande lyckats rädda 
de svaga öfverlefvorna. 

Under tiden förföljde återstoden af rytteriet under 
konungen och Ascheberg det danska, som likväl i följd af 
hästarnes bättre beskaffenhet lyckades undkomma öfver 
gärdesgårdarne mellan Nöbbelöf och Wallkärra samt efter- 
hand åter formera sig på andra sidan om det af en liten 
dalgång bildade passet. Svenskarne, hvilkas hästar ej or- 
kade följa efter samma väg, försökte då genom Wallkärra 
by uppnå fienden och afskära honom återtågot till Lands- 
krona. Men de emottogos här på ett blodigt sätt af 3 till 
400 man af danska gardet under öfverste Bibau, som re- 
dan förut dragit sig tillbaka och fastsatt sig på kyrkogår- 
den, hvarifrån det med mördande salfvor helsade de sven- 
ska ryttarne, så fort de försökte framrycka. De sednare, 
som i den tilltagande skymningen ej sågo huru stark fien- 
den var, eller om han möjligtvis erhållit någon undsätt- 
ning, afstodo derföre tillsvidare med anfallet. 

Men konungen ville ej så lätt släppa tag, ej heller 
tillåta att någon fiende fanns qvar på slagfältet, hvarföre 
han beslöt kringgå Wallkärra till höger för att afskära 
det fiendtliga rytteriet återtåget, samt att låta fotfolket, 
som ännu ej anländt, storma kyrkogården. Han ordnade 
derför, så godt mörkret tillät, rytteriet öster om Wallkärra. och 
satte sig i marsch öfver passet. Men när han kom öfver 
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på samma fält med fienden, hade denne redan begagnat 
sig af tidsutdrägten och under skydd af nattens mörker 
aftågat på vägen till Landskrona. Och som de svenska 
trupperna, som nu utan hvila, mat eller dryck under 20 
timmar varit på benen, till ytterlighet blifvit utmat- 
tade, beslöt konungen afstå från förföljelsen. Wallkärra 
by antändes af danskarne vid deras återtåg, och dess brand 
belyste de sista scenerna af det blodiga skådespelet. 

Carl XI måste således afsluta dagens blodiga arbete. 
Han red tillbaka till Lund och lät vid månens sken samla 
krigsfolket från stridsplatsens olika delar. Sedan svensk 
lösen blifvit skjuten och starka vakter åt alla håll ut- 
ställde, fick den svaga återstoden af arméen bivuakera på 
de med menniskolik, döda hästar, bortkastade vapen och 
sönderbrutna vagnar betäckta snöfälten. «De sårades jem- 
mer hindrade dock mången att njuta den efterlängtade 
hvilan. Omkring kl. 11 red konungen in i Lund och tog 
qvarter i biskopshuset, der han med god smak jemte sina 
trogna förtärde den måltid, som biskopen, Winstrup, an- 
rättat för den blifvande segraren. TLätteligen kan man 
föreställa sig hans stora, öfversvinneliga glädje öfver den 
herrliga segren, som så mäsgtigt skulle inverka på alla för- 
hållanden och hvars värde måste synas så mycket större, 
ju svårare den varit att vinna. 


12. 


Så slutades det ryktbara slaget vid Lund, utan tvif- 
vel ett bland de blodigaste icke allenast i Sverges, utan 
i alla länders krigshistoria. Det utkämpades å ömse sidor, 
om man så får uttrycka sig, till sina yttersta konseqvenser. 
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Dödens skörd på det så länge omtvistade slagfältet var 
äfven förfärlig. Enligt officiella intyg begrofvos ej mindre 
än 8,357 lik, d. v. s. nära på hälften af de båda härarne 
tillsammantagna. I denna summa torde dock de sårado 
böra inberäknas, som af brist på skötsel eller omvårdnad 
under den kalla vinternatten fröso ihjäl eller fingo kall- 
brand i såren. Emedlertid kan man antaga att åtminstone 
två tredjedelar, om icke tre fjerdedelar af de stridande, 
dödades eller sårades. Vanligtvis anses en batalj vara 
mycket blodig, om en tredjedel förloras. 

Den 5 December på morgonen. lät Carl XI på val- 
platsen församla de få ännu helbregda generalerne och 
högre officerarne, med hvilka han under öppen himmel 
och knäböjande ödmjukt tackade den allsmägtige Guden för 
det bistånd, Han i den öfverståndna, hårda slagtningen 
nådeligen förlänat. Samma dag hade man äfven ämnat 
begrafva de döda. Men jorden var så frusen, att spaden 
och hackan ej kunde tränga igenom. Liken begrofvos först 
någon tid derefter af uppbådade bönder.  Härpå intå- 
gade trupperna i Lund och fördelades i husen. Men qvar- 
teren befunnos snart för trånga, hvarjemte staden saknade 
lifsmedel, foder och brännved. Deremot upptäcktes, att 
hyttorna i danska lägret voro särdeles väl byggda med 
afseende på skydd mot den kalla årstiden, hvarjemte de 
kringliggande byarne voro fullstoppade med lifsmedel. Arméns 
öfverlefvor fingo derför redan följande dag dit utmarschera 
och inqvartera sig. 

Den närmaste fördelen af segren vid Lund var, att 
fienden tills vidare hindrades visa sig i öppna fältet samt 
att han måste innesluta de svaga qvarlefvorna af den 
slagna hären i de tagna fästningarna eller öfverföra dem 
till Seland. Derjemte förlorade danskarne i följd af drabb- 
ningens häftighet lika mycket folk, som svenskarne de före- 
gående veckorna af nöd och brist. De sednare deremot 
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befriade Malmö och sattes i stånd att blokera de fiendt- 
liga fästningarne, samt kunde slutligen intaga de efter de 
lidna ansträngningarne så nödvändiga förfriskningsqvarte- 
ren i Skåne. 

Men af vida större vigt än de närmaste militäriska 
följderna voro de fjärmare moraliska och politiska. De 
svenska vapnen återfingo den glans, som genom de föregå- 
ende årens händelser i någon mån förbleknat samt blefvo 
ånyo fruktansvärda för motståndarne. Olyckorna till sjöss 
i Östersjön och till lands i Tyskland motvägdes visserligen 
icke, men man kunde likväl börja hoppas på ett framtida 
omslag. 

Mest verkade likväl slaget vid Lund på det inre till- 
ståndet i Sverge genom det anseende, den unge segerrike 
konungen erhöll. Den fasta beslutsamhet, det moraliska 
mod, den utomordentliga ihärdighet och den personliga 
tapperhet, han både före och under striden utvecklat, in- 
gåfvo allmän beundran och väckte tillit och förtröstan hos 
hans vänner samt nedslagenhet och fruktan hos hans mot- 
ståndare, hvarjemte hans mening och vilja erhöll helt 
annat gehör och eftertryck, än förut. Härigenom sattes 
han i stånd att småningom öfyervinna det motstånd, som 
de hittills inflytelserikaste korporationernas slapphet och 
svaghet lagt i vägen för de nödvändigaste reformer, samt 
att i sin hand förena medlen till krigets förande, hvarige- 
nom dess ledning först erhöll den erforderliga kraften och 
enheten. 

Carl XI hade således alla skäl att sedermera under 
hela sin lifstid med bön och fasta fira årsdagen af slaget 
vid Lund. Ju vådligare hans belägenhet dessförinnan varit, 
desto större måste hans. tacksamhet blifva öfver att hafva 
undsluppit densamma för att gå ljusare tider till mötes. 


— HR 
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Trollhätte holmar. 


Hvem slår mig en spång öfver hvirflarne här, 
O, nämn mig den konstnärens namn! 

Jag ville till grönskande öarne der, 

I snöhvita böljornas famn. 


Hur nära de ligga! Hvart skimrande strå 
Jag tydligt kan skönja på strand, 

Men aldrig försökte en farkost att nå 

De svala, de tjusande land, 


Der beta ej hjordar, der byggas ej tjäll, 
Dock är der på skalder ej brist: 

Den gryende dag, som den sjunkande qväll, 
De helsa från gungande qvist. 


Nog vet jag, hvi blomman der lyser så skär, 
Naturen så leende står: 

Der häfdes ej hjerta af vilda begär, 

Der göts aldrig lidelsens tår. 


O, hade jag vingar, visst flöge jag då 
Till hvirfvelomskummande ön, 

Der ville jag ensam i tystnaden stå 
Och lyssna till vågornas dön. 


Der ville jag glömma, hur hjertat sig slog 
Till blods uppå stormarnes elf; 


Trollhätte Holmar. 


Utsigt från Fredrikshald 


öfver inseglingen mot svenska gränsen. 
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Der ville i storhet, som aldrig bedrog, 
Jag hänryckt försänka mig sjelf. 


Der ville jag trycka min eldiga barm 
Mot torfva, ej famnad förut; 

Der ville, vid skummande forsarnes larm, 
Jag sjunga min visa till slut. 


Anna Å. 


Från svensk-norska gränsen. 


Hosstående afbildning skall säkerligen hos mera än en 
af våra läsare väcka till lif minnet om en vacker, varm 
sommardag, om en tröttande marsch uppför bergssidor och 
branta sluttningar — ty de festa ibland oss, som får ställt 
på sig den frågan: "Har ni varit i Norge?" skall svara i 
minnet om en liten sommarutflygt från Strömstad: "ja — 
jag har varit på Fredrikshald'. 

Det är utsigten öfver inseglingen och Idefjorden mot 
svenska gränsen, vi här skåda genom en af dessa i Sverges 
.krigshistoria välbekanta fästningsportar på Fredriksstens 
fästning. Den vackra Tistedalen med sin pittoreska elf 
och det berömda stället, der en fientlig kula slutade hjelte- 
konungens bana, ligga bakom oss — och endast en ringa 
del af staden skymtar fram under Våra fötter — men de 
stora timmerupplagen, hvilka till utförsel upptaga det 
af sågbruken i Tistedalselfven preparerade timret skjuter 
fram mellan elfvens mynning och fjorden med sina fyr- 
kantiga konturer. : 
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Ty Fredrikshald tackar trälasthandeln för sin existens, 
jemte det att dess läge på gränsen gör det till en vigtig 
plats för all internationel handel mellan de två rikena — 
åtminstone emellan deras gränsprovinser, Smaalehnene och 
Bohuslän-Dalsland. 

Omgifven af bergshöjder på alla sidor ligger staden i 
hög grad pittoreskt på båda sidor om Tistedalselfven — 
och dock var det hvarken för sin skönhets eller för sin 
trälasts skuld, som denna stad skulle erhålla sitt berömda 
namn. Dess medborgares fosterlandskärlek skulle fläta 
det vackraste bladet i dess krans. I våra dagar, då fre- 
dens och broderskapets band fästa oss vid vårt brödrafolk 
på andra sidan om Kölen, är der ingen bitterhet mera i 
minnet om den vackra handling, hvilken utmärkte åren 
1660 och "1716; ty brödrakrigets dagar voro ett gemensamt 
ondt — och vi kunna med lika sorg betrakta dess dystra 
minnen, med lika glädje helsa dess tappra män, en Carl 
XII och en Tordenskjöld, om än vårt hjerta klappar högre 
vid den enas än vid den andres namn. 

"Halden", så hette staden förut, hade i kriget 1658 
—1660 utmärkt sig genom sitt tappra försvar, och fick 
derför tillåtelse till att — mista sitt gamla hedrade namn för 
att antaga konung Fredrik III:s, och kallas sedan 1665 
Fredrikshald. När svenska armén 1716 gjorde sitt infall 
i Norge, blef Halden det första målet för dess angrepp — 
men dess medborgare under anförande af Hans och Peder 
Colbjörnsen och Peder Norman satte sjelf eld på sin stad 
för att utdrifva fienden, och räddade sålunda Norge för detta 
år. År 1718 återvände svenska armén för att företaga en 
regulier belägring af fästningen, men den tappre konungens 
död gjorde slut på företaget — en händelse, så ofta omta- 
lad och så noggrannt känd, som sakens egen för alltid i 
dunkel höljda natur tillåter. Attsvenska namnet står fläck- 
fritt vid den -store konungens graf, det veta vi med säkerhet. 
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Länge stod på det ställe, der man antog att Carl XII 
fallit, en minnessten, men resande, isynnerhet svenska re- 
sande, togo så ofta stycken med till en souvenir från stället, 
att stenen bokstafligen försvann på en liten bit när, något 
större än en bomb, tills vår armé slutligen rest ett värdigt 
monument på platsen. 

Fästningen Fredrikssten är anlagd 1661, och intager 
med sina detacherade forter, af hvilka vi specielt nämna 
Gyldenlöves bastion, ett ej obetydligt areal. Som; gräns- 
fästning har den ju nu förlorat sin betydelse: dess vackra 
utsigt lockar dock nu flera svenskar dit, än till och med 
kriget fordomdags gjorde. 

Staden har en "Latinskola" (Gymnasium), en filialaf- 
delning af Norges bank, en teater och flera andra offent- 
liga inrättningar. Nära staden ligger den vackra Ankerska 
egendomen Röd, hvars gästfria tak, eller åtminstone hvars 
trädgård säkerligen har under sin skugga upptagit en och 
annan af våra läsare. 


X 


Ur Svenska Sagan. 


1. ”Pintorpar-frun”. 


Herr Erik Gyllenstjerna var en kommendant på Örstens slott; 
Men till sin egen kommendant han lär sin husfru fått. 
Den qvinnan var så ond, att hon — 
Så var hos hennes samtid tron — 
Ingått med Belsebubs person 
Förbund på ondt, ej godt. 
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När Dansken nu för fästet kom, för att belägra det, 
Hon, kommendantens kommendant, straxt det uppgifva lät 
Emot en lösen, den hon tog 
Och uti lugn från fästet drog 
Tills man till döds herr Erik slog 
För hustruns trolöshet. 


Men enkefrun höll modet än och höll med modet färg 
Och bygde uti Sörmland upp det stolta Eriksberg. 
Det bygdes på förrädiskt brott, 
Ty lösen, hon för Örsten fått, 
Grundstenen blef i hennes slott 
Och murbruk torparmärg. 


Och »torparpinor» under jord hon i sitt slott lär byggt, 
Dit ifrån maka, barn och gård mång torpare blef ryckt, 
Och se'n hon mjölka lät hans ko 
Och slagtade för sig hans so 
Och plundrade hans öde bo; 

Så hon huserat styggt. 


Dock i sitt nya slott, det sägs, hon ingen nattro fann; 
Och tudags, innan sommarsol ännu ur hvilan hann, 
Man henne fick på trappan se, 
Der argt hon stod och mönstrade 
Hvar dagsverkskarl, hvar torpare — 
Ve då hvar sölig man! 


Det sägs, en fattig torpare en gång hann fram för sent; 
Då blef pintorpar-frun befängd och svor förbannadt rent. 
Så hvass i synen som en mård, 
Hon svor, mot alla böner hård, 
Att vräka torparn från sin gård, 
Om dagsverket blef klent. 
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»Gå», sade hon, »och sök mig ut den största ek i mark 
Och hugg den ned och släpa hit med både gren och bark. 
När du har sett den största ut, 
Hugg honom ned förutan prut 
Och släpa hit med topp förut; 
Låt se, du nu blir stark!» 


Den stackars mannen sorgsen gick till ekeskogen hän 
Och mönstrade med tårfylld blick de sekelgamla trän. 
Men hvilket som det största är 
Och hvilket han skall fälla här 
Och hur bestå så stort besvär, 

Den frågan nu gör men. 


Då fick en liten åldrig man han plötsligt för sig se, 
Som honom kom till mötes här, illparigt frågande, 
Hvad sorg som honom qvalde så; 
Och när han svaret fått derpå, 
Han sade endast lugnt: »Hå, hål» 
Framför sig pekande. 


»Det träd, du skådar för dig der, är skogens största ek; 
Sätt yxan straxt till rot; låt se, din arm ej nu är vek!» 
Men torpar'n blängde under lugg 
På gubben, som blott ropte: »hugg!» 

Se — trädet föll för tredje hugg, 
Det gick ju som en lek. 


»Rätt så», sad gubben, »sätt dig nu på stammen och håll fast, 
Ty du skall nu få pröfva på trollpackans färd på qvast. 
Nå, Erik Gyllenstjerna, hopp! 
Och Sven Banér framåt!» — med topp 
Förut den stolta eken lopp 
Och det bar af i hast. 
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Det gick så att om öronen det just i luften hven 
Och trädet flög med topp och rot och stam och qvist och gren, 
Och gärdesgårdar röko kull 
För så förtviflad ilfärds skull, 
Grindstolpar kunde ej stå lull — 
Nu är man framme re'n, 


På trappan stod pintorpar-frun- och blef om kinden blek, 
När hon fick skåda torparns färd på stammen af en ek. 
Och hästarna hon kände väl: 
Herr Erik, hvilken slogs ihjäl, 
Och hennes egen broders själ — 
Nu modet henne svek. 


När torparn med sin körsven kom i grönskande sufflett 
Till borggårdsporten susande, då gick det ej så rätt. 
I trånga porten kördes fast, 
Och gubben ropade i hast: 
»Hvad, Erik, knäar du, din gast!» 
Och klatsch på klatsch hven tätt. 


Den stackars torparn steg nu af och lyfte?på sin hatt, 
Att buga för sin körsven, som på löfrik kuskbock satt. 
Men denne var försvunnen nu. 
På trappan låg neddignad fru, 
Som gulblek sade: »kära du, 
Det var ett gräsligt spratt!» 


Men torparen, som ridit så på en förtrollad stock, 
Med hustru och med barn i fred på torpet satt ändock; 
Och aldrig mera talte han 
Om den der gubben och hans spann; 
Dock sägs att hustrun svafvel fann, 
Som stänkt på mannens rock. 


Malte Mill. 


2. ”Kung Sotnäsa”. 


Med Klas Flemming var den kasus, 
Att violblå var hans nasus 

Med ett högrödt purpurband, 
Liksom kolstybb tänd i brand. 


Detta — så var samtidstanken — 
Kom sig af den »kirsedranken», 
Hvarmed släcka han försökt 
Branden, men blott städs den ökt. 


Och dessutom var aptiten 
Liksom törsten icke liten. 
Men till ottvard lyckligtvis 
Åt han blott en helstekt gris. 


(Derför hertig Carl lakoniskt 
Sagt om frossarn, grymt ironiskt: 
»Sjelf ett svin till själ och kropp, 
Äter han sin like opp».) 


Men, med näsa lik en kittel, 
Hade han dock ståtlig tittel: 


Riksmarskalk — en glans ej skral — 


Och sin kungs storamiral. 


Allt som näsans färgor stego, 
Steg herr Klas, blef alter ego 
Åt kung Sigismund, än ung, 
Blef de Finnars vice-kung. 


Sotnäst som en man i smidja, 
Höll han hof på gården »Svidja». 
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»Kung Sotnäsa» — dock -på ras — 
Blef han nämnd och »Svidje-Klas». 


Annan tittel ock derjemte 

Lades till — helt visst den femte 
Eller sjette; ty han fick 

Namnet »Bondeskräck» till klick. 


Ty han idkade den seden — 

När på honom rätt föll vreden — 
Att han bönder knöt i skock, 
Dussinet i hvarje flock. 


När han knippat dem som lakar, 
Högg han uppå isen vakar, 
Stoppade hvart dussintal 

Ned i hafsgudinnans sal. 


Bondeskri och bondejemmer 

Ej Sotuäsans hjerta skrämmer. 
Skaffar han blott abborn mat, 
Läggs den gödd se'n på hans fat. 


Bönder gingo »man ur huse», 
För att tukta sådan buse. 
Klubba hvarje bonde bar: 
Detta »klubbekriget» var. 


Modiga de finska bönder 
Tänkte krossa »näsan» sönder; 
Men med välbeväpnad tropp 

1 försåt för dem han lopp. 
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Vid Ilmola-elf på isen 
Kämpades den heta krisen. 
Men, hur hett i början gick, 
Saken -kylig utgång fick. 


Bondehären blef omringad 

Och, som förr, i knippen bringad. 
Tolft på tolft man sände strax 
Ned till mat åt elfvens lax. 


När kung Sigismund fick veta 
Så berömlig minnesbeta, 

Sägs det, tömde han i Pol'n 
För sin vice-konung skåln; 


Men likväl ej nöjd med detta, 
Vill han skåln på papper sätta; 
Hvarför han helt nådigt skref 
Till herr Klas lyckönskningsbref. 


Grannlåt, smidd i kunglig smidja, 
Framkom till herr Klas på Svidja. 
När i hand han brefvet fått. 
Fick i hjertat han ett skott. 


Om hur här det gick Sotnäsa 

Står i krönikan att läsa. 
»'Trollskott», så blef sjukan nämnd, 
Som blef bondeplågarns hämnd. 


Plötsligt blef hans näsa kalkad: 
Mannen, utur stolen halkad, 
Sprattlade på eget golf — 
Nu slog midnattsklockan tolf. 
Svea, 1871. 10 


154 


Tolf! — den döende nu tänkte 
På de tolfter, han fördränkte. 
— Uti Pargas kyrka se'n 

Fick hans graf sin marmorsten. 


Malte Mill. 


3. Axel Lillie. 


Re'n vid Mainz i stormen sist 
Axel Lillie för en kula 

Hade ena benet mist 

Och med det sin ena sula. 
Än han på det andra stod, 
Sägande med hurtigt mod: 
»Lillie heter jag; en lilja 
Plägar på en stängel stå; 
Med ett ben jag nöjs också, 
Då det så var kulans vilja». 


Stödd på ett tillyxadt ben, 
Hugget af ett träd i skogen, 
Bröt han fram i striden se'n, 
Kung och land ej mindre trogen. 
Ingen marsch blef honom lång, 
Träbensstöfveln var ej trång; 
Han för skoskaf funnit boten. 
Nu för alltid glad han slapp 
Bära liktorns-plåsterlapp 

På den nya träbensfoten. 


Åter efter några år 
Hände det -uti bataljen, 
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Att han samma möte får 

Utaf kulan, den kanaljen. 

Nu hon klöpp hans träben af, 
Men fick samma stund sin graf 
Uti mullen; — han med stumpen 
Henne upp ur kullen grof; 

Med sin hand han spefullt hof 
Den jernstöpta, trinda klumpen. 


»Ha, jag märker satans list» — 
Han till kulan riktar talet — 
»Benet, som blef skonadt sist, 
Nu du mente, men gick galet. 
Uti skogen vexer än 

Träd, att tälja nytt igen. 
Blindfödd, Gudi lof, blef kulan. 
Om hon bättre ögon haft, 

Hon det rätta stöfvelskaft 
Stulit med den rätta sulan». 


Med sitt nya träben han 

Fort steg uppför lyckans trappa. 
Fältmarskalkens staf han vann 
Och en riksråds-purpurkappa; 
Bygde med krigsbytets lott 

Det praktfulla Löfstads slott: 
Tills han föll mot griftestenen. 
När i grafvens djup han stalp, 
Intet träben mera halp 

Att få krigarn upp på benen. 


Malte Mill. 


——LRAV 0 
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Stockholms portar, 


Det är en dyster och bloddränkt tid som vi lefva i. 
Litet hvar tvingas ovilkorligen att gå in i sig sjelf, och 
att der till besvarande framställa den vigtiga frågan: "är 
du rustad att upptaga stridshandsken, om den kastas åt 
dig: Litet hvar nödgas se till huru det är med det värn 
som landet äger, om det uppfyller de tidsenliga fordringarne 
på ett försvar, som icke allenast ett ögonblick uppehåller 
fienden, utan verkligt hindrar hans framträngande till 
landets hjerta. 

Och landets hjerta är hufvudstaden, — småstäderna 
må säga hvad de vilja — ja, sjelfva Göteborg må göra 
aldrig så sura miner! Landets hjerta är hufvudstaden; 
den är det genom sin folkmängd, genom sin intelligens, 
genom sin egenskap af regeringens säte, genom sina offent- 


liga organer — ja, till och med genom sjelfva sina lyten! 
Stockholm kallas visserligen af de heliga 1 landet för en 
stor synderska — och hon delar detta öde med verldens 


flesta hufvudstäder, hvilka nästan alla äro större än hon; 
— men trots detta dåliga rykte är det dock hon som 
går i spetsen för alla de rörelser hvaraf landet genom- 
strömmas. Så liten hon än är, har hon dock alla förde- 
larne af att vara den första staden i landet, och den 
största, — och det gör att hon lättare än de andra kan 
se bort från ortpolitikens och lokalintressenas trånga om- 
råden, och låta blickarne fästa sig vid det större, det mera 
omfattande. 

Att hon har sina fel — att mycket lättsinne, mycken 
ytlighet finnes inom dess murar, — hvem vill förneka det? 
Må man dock visa upp en stad af hennes storlek som är bättre! 
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Vi se just nu ett skådespel som på samma gång det upp- 
fyller oss med skräck och medlidande, också ingifver oss 
hopp och förtröstan. Jag menar skådespelet af verldssta- 
dens, Paris belägring. Hvilken synderska kunde väl vara 
lättsinnigare än hon, den strålande Lutetia, och hvilken 
har hjeltemodigare än hon tvättat sminket af sina kinder, 
kastat bort de vekliga blomsterkransarne och fattat hjel- 
men och svärdet? 

Så skall det också blifva med Mälarstaden när farans 
stund kommer. Hon har framför Paris fördelen af ett 
läge, som icke så lätt kastar henne värnlös för en fiendes 
fötter, vill hon endast försvara sig sjelf, och vill det sven- 
ska folket inse att hos henne klappar dess hjerta, och att 
denna ädla del af dess organism måste sättas i stånd att 
försvara sig med kraft. 

En sextioårig fred har kommit mången af oss att tro 
det freden skulle blifva evig, och derför har man icke va- 
rit. så serdeles angelägen om att underkasta sig de kän- 
bara uppoffringar som ett väl ordnadt försvar kräfver. 
Kanske har kanondundret från Strassburg och Paris upp- 
skakat mången hedeérsman ur dess säkerhetssömn, och 
måhända skall det nu blifva lättare än förut att få folket 
att inse, det de penningar som offras på landets försvars- 
krafter, icke äro bortkastade. Kanske skall man på vår 
kommande riksdag slippa höra talas om att vårt säkraste 
värn ligger i vår värnlöshet, och kanske skall man vid 
behandlingen af dessa vigtiga frågor slippa höra de trång- 
bröstade motskäl, som komma fosterlandsvännen att rodna 
både af blygsel och harm. Måtte majoriteten i vår andra 
kammare spegla sig i det sköna Frankrikes öde! Ty det 
torde vara något dyrare att lida en främmande invasion, 
än att låta beväringen få behålla sina öfningstider, och det 
torde kanske kännas bittrare för den svenske mannen att 
förlora sin hufvudstad, än att behöfva befästa henne! 
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Under sådana förhållanden har man trott att en hastig 
blick på hufvudstadens läge och en liten lokalskildring af 
dess inloppsportar från hafvet: "den bäck öfver hvilken 
det icke torde bli fienden så lätt att hoppa”, som den 
store Gustaf Adolf sade; — skulle kunna hafva något in- 
tresse för Sveas läsare. Vi föreställa oss således att vi 
en vacker sommarmorgou på en af våra snabba ångare 
styra in från Östersjön, för att inom några timmar lägga 
till vid Stockholms skeppsbro. Sedan vi således i rask fart 
passerat Landsorts fyr, samt de stora Yxelö- och Mysings- 
fjärdarne, mellan hvilka det historiskt bekanta Elfsnabben 
erbjuder en beqväm hamn för den största flotta i verlden, 
styra vi kurs på den första porten, på 


Dalarö. 


Dalarö köping ligger i Sotholms härad och Tyresö 
socken, 44 mil land- och 10 mil sjöväg från Stockholm. 
En fjerdedels mil längre ut åt hafvet ligger Dalarö skans, 
af hvilken vi här lemna läsaren en afbildning. Den består 
af ett rundt torn med vallar af sten; har Fommendanthus 
med kyrka, corps de garde, och en gammal stenbarack 
utanför skansen. Denna skans är nu för tillfället desar- 
merad och öfvergifven, men det är icke utan att den har 
sina ganska gamla och ganska stolta anor. Den är ett 
Wasaminne, liksom det längre in liggande Waxholm, ehuru 
Dalarö skans, till motsats mot den sednare fästningen, har 
bibehållit sin ursprungliga gestalt. Sedan nutidens artilleri 
tagit. den stora utveckling som de sednare krigen utvisat, 
har man icke längre ansett det vara skäl uti att behålla 
qvar den lilla kommendering som på sista åren fanns på 
Dalarö skans, och på detta sätt har den gamla skansen 
nedstigit från sin fordna rang af fäderneslandets försvarare, 
till den mera anspråkslösa af ett föremål för badgästernas 
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små sjöfärder, — en sorts ruin, som de i Dalarö statione- 
rade små Stockholmsfröknarne försöka att afteckna i sina 
respektive album, — och som derföre emellanåt fram- 
står litet snedare än hvad den i sjelfva verket är. Redan 
långt tillbaka i vår historia talas der om Dalarö, och 
på en tid då tyskarne visst inte voro samma stora kul- 
turfolk som nu, men då de lika gerna som nu blandade 


Dalarö skans. 


sig i andras affärer, var Dalarö platsen för ett af våra 
missöden i striden. Det var nemligen under de beryktade 
Fetaliebrödernas huserande på våra kuster, då Stockholm 
var i tyskarnes våld och belägrades af unionsdrottningen 
Margaretha, som tyskarnes "amiral", herr Hugo, låg infru- 
sen vid Dalarö, och som svenskarne försökte att med ett 
flyttbart torn, en så kallad "katt", komma honom på lifvet, 
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der han låg inom sina isvallar. Men tyskarne hade tro- 
ligen äfven den tiden goda spejare, och herr Hugo fick 
veta af planen, hvarför han lät såga sönder isen omkring 
sin provisoriska borg, så att när svenskarne kommo på sin 
katt, så bar det af med den ner i djupet, och tyskarne 
stodo skrattande på vallarne och skreko "kas" åt den sjun- 
kande "katten". 

Ett annat sorgligt minne fäster sig också vid Dalarö. 
Det var här som under Karl den elftes tid Linieskeppet 
<Äpplet" sjönk vid det skär som ännu kallas "Äpplet" och 
som synes mellan skansen och förgrundspartiet på vår teck- 
ning, som är tagen från ögruppen "Kycklingarne'", välbekant 
för alla sommargäster vid Dalarö och der skansens besätt- 
ning förr hade sin begrafningsplats. Under de sednare åren 
har man lyckats upptaga åtskilliga inventarier och en del af 
virket från det sjunkna linieskeppet, och det gedigna ekträdet 
som under sin nära tvåhundraåriga vattenkur antagit en 
vacker, mörk färg, har blifvit förarbetadt till en mängd lyx- 
föremål, hvilka nu pryda de rikes skritbord och kabinetter. 

Den strax bredvid skansen liggande köpingen och 
badorten Dalarö har blifvit allt mer och mer anlitad af 
Hölsobehöfyande Stockholmsbor: Badgästernas antal har 
under de sednare åren uppgått till öfver tusen pörsöner, 
och den ena vackra villan efter den andra har uppstått 
på de förut kala klippornä. Dalarö är snart en hel liten 
stad, och man har också svårt att hitta på en behagligare 
plats för en modern badort, Ett friskt och herrligt vatten, 
en leende natur icke allt för långt ifrån sjelfva köpingen, 
tusende holmar med fiskrika grund-och leende utsigter; 
en pittoresk ruin straxt invid, och den ena ångbåten efter 
den andra som skyndar förbi utåt hafvet, eller inåt huf- 
Vvudstaden ; — se der hvad Dalarö har att bjuda på. Och 
sedan nu fästningen är afväpnad, så är det ju icke längre 
någon risk vid att i trakten bygga sina villor, äfven om 
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den sextioåriga freden skulle utbytas mot krigets fasor och 
förödelser, hvilket vi hoppas skall dröja i det längsta. 
Porten är visserligen nu utan lås, men hvem vet om den 
icke ännu en gång kan komma att göra tjenst som sådan? 
Den gamla SkAoREa har visserligen aldrig haft någon fiende 
att skjuta på, men hvem säger oss att den icke på sin 
tid varit ganska aktningsbjudande för det! Våra vänner 
i öster hafva kanske mera än en gång svurit i sina långa 
skägg öfver att den stått der, och troligt är att detta åt- 
minstone var fallet 1719, då de gjorde sina ännu icke 
förgätna påhelsningar på den svenska kusten. 

När man från Dalarö vill sjöledes begifva sig upp till 
Stockholm, har man, som läsaren väl vet förut, tvenne 
vägar att välja på. Är man liten och nätt går man den 
ena, och om man är stor och tung, den andra. 

Vi vilja nu föreställa oss att vi gått af den stora ång- 
båten och kommit ombord på "Jacob Bagge" eller '"Wax- 
holm", och välja derför den inre vägen, som är omkring 
sex mil kortare än den yttre. Sedan vi då mellan Edesö 
och Vindåsen sett en skymt af den ståtliga Jungfrufjärden, 
som kanske högtiden till prydnad klädt sig i hvita ärmar, 
svänga vi tvärt af till venster mellan leende holmar och 
genom större och mindre sund upp till Ingaröfjärden och 
följa den vackra Ingarön åt en god stund tills vi genom 
Fällströms vackra sund komma ut på Baggensfjärden. Komna 
midt öfver den se vi framför oss det gamla herresätet Boo, 
och der svänga vi åter af inåt till venster i en trång och 
krokig passage som vi vilja kalla den andra porten till 
Stockholm, och som heter 


Baggens-stiiket. 


Den spegelklara fjärden derutanför, en af de största i 
den inre skärgården, och det smala krokiga sundet mellan 
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den och Lennerstaviken, hafva båda fått sitt namn efter 
Gustaf Wasas och Erik den fjortondes berömde amiral och 
sjöhjelte, Jacob Bagge, som under Eriks tid gjorde ett seger- 
tåg genom Stockholm, sedan han 1563 vid Bornholm be- 
segrat den danska flottan under Brockenhusen. Vill man 
få ett sannt begrepp om den herrliga naturskönhet som 
utmärker Stockholms skärgård, så bör man icke försumma 
att fara denna väg, den vackraste utaf alla. Men man 
bör äfven göra det för att med egna ögon se huru väl 
naturen sjelf här sökt att försvara inloppet till Sveriges 
hufvudstad. 

Det har otaliga gånger varit fråga om att upprensa 
Baggensstäket, för att derigenom äfven för större fartyg 
få en kortare utloppsväg till hafvet; men hittills hafva 
alla dessa förslag strandat, mest kanske af den orsaken, 
att man ansett en sådan beqvämare farled på samma gång 
vara en fara till för hufvudstaden. Nu kunna djupgående 
fartyg omöjligen komma längre upp än till Baggensfjärden, 
och om de äfven derifrån skulle gå upp i den långa Ersta- 
viken för att der landsätta sina trupper, om de nemligen 
voro fiendtliga, så skulle dessa ändå ha två och en half mil 
landväg fram till hufvudstaden, som under tiden borde 
kunna rusta sig till försvar. 

Så som Baggensstäket nu visar sig, är det en smal, 
föga djup rännil, med stark ström och ganska kinkig att 
navigera. På båda sidorna om inloppet från Lennersta- 
viken äro sedan 1719 jordbefästningar uppkastade, och de 
höga, nu gräs- och skogbevuxna vallarne skola säkert, 
väl bestyckade, gifva en framträngande fiende mycket att 
tänka på. Det är från denna sida som vår tecknare tagit 
den utsigt af Baggensstäket som här presenteras för Sveas 
läsare. 

En blick på teckningen visar tillfyllest hvilken rik 
vegetation på alla sidor omgifver denna smala port till vår 


I. Baggensstäket. 


Stockholms Portar: 
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vackra hufvudstad. På båda sidor om densamma har un- 
der de sednare åren den ena behagliga sommarvillan efter 
den andra vuxit upp, och i synnerhet är detta fallet 
innanför porten, vid stränderna af den vackra Lennersta- 
viken, och vidare framåt det natursköna Skurusundet. Der 
hvila en mängd af hufvudstadens bättre lottade invånare 
ut från sina vintermödor, och ganska få af dem äro de 
som tänka på att de gamla gräsvallarne vid Baggensstäket 
hafva en stolt och lärorik historia att berätta för de lyck- 
liga sommargästerna. Månne det skulle skada att åter- 
kalla den i vårt minne? 5; 

Det var 1719, det sorgligaste, det bittraste året i hela 
vår historia. Karl den tolfte — lejonet — var fallet: ulf- 
varne voro i färd med att skifta hans arf, och fosterlandet 
måste åderlåtas på det att fegheten och njutningslustan 
skulle kunna få fast fot der nyss tapperheten och hjelte- 
modet herrskade. Ryska flottan hade närmat sig våra 
stränder, den hade landsatt sina vilda skaror och hela kusten 
från Östhammar och Öregrund ända nedåt Norrköping och 
Westervik rökte ännu efter deras vilda härjningar. Det 
gällde nu Stockholm, landets hjerta. Och just vid Baggens- 
stäket, såsom den tillgängligaste inloppsporten, fäste sig 
deras tankar. Redan i Juli månad och under seglingen 
mot Södermanlandskusten hade de vilda gästerna gjort ett 
försök att bemägtiga sig detta inlopp, och de hade då till 
yttermera visso bränt Boo herrgård och härjat den kring- 
liggande trakten. Men då arfprinsen Fredrik från sitt 
högqvarter i Roslagen skyndade ned till den hotade platsen, 
och anlände — den gången i rättan tid, — drogo de sig 
åter tillbaka. 

En månad sednare, eller den 13 Augusti, sedan de 
bränt Södertelje, Trosa, Nyköping och Norrköping, kommo 
de åter tillbaka till Baggensstäket och landsatte der mellan 
3 och 6,000 man för att jaga undan de der posterade 
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svenskarne, och bana sig öppen väg till hufvudstaden. 
Faran var ansenlig, ty utom den lilla besättningen vid 
jordverken, funnos der inga andra svenska trupper än en 
bataljon af Sörmlands regemente, som under befäl af Rutger 
Fuchs skyndat till den hotade platsen. Rutger Fuchs, som 
var en beslutsam och modig man, valde då i närmaste 
skogsbryn en så fördelaktig ställning, att hans trupp hvar- 
ken kunde anfallas i sidan eller i ryggen. Anfallen mot 
fronten blefvo så modigt och manligt tillbakaslagna, att 
ryssarne efter ett par timmars fåfänga försök måste draga 
sig tillbaka med oförrättadt ärende. Lika illa aflopp de 
ryska galérernas försök att trots det svenska batteriets eld 
framtränga genom det smala sundet. Vid qvällens inbry- 
tande måste ryssarne åter gå till sjös, sedan de lemnat 
omkring 500 man qvar på platsen. Sörmländningarne 
hade förlorat 28 dödade och 73 sårade; men de hade för- 
värfvat sig sina landsmäns varma och lifliga tacksamhet, 
— och hufvudstaden var räddad. 

Se der den bit historia, stor och upplyftande i all 
sin enkelhet, som de gamla vallarne vid Baggensstäket hafva 
att förtälja för den besökande fosterlandsvännen. Det var en 
ljusglimt midt i den mörkaste olyckstid som kanske någonsin 
rufvat öfver vårt gamla fosterland, — det var gryningen 
till en bättre dag som randades för Sverige. Och om en 
farans tid åter skulle komma, vilja vi hoppas att detta 
hjelteminne från det förflutna skall elda och lifva det när- 
varandes barn till samma hjeltemodiga ansträngningar som 
då, för fosterlandets räddning. Kanske skola då de gamla 
vallarne vid Baggensstäket ännu en gång ropa sitt "halt" 
till en framträngande fiende, som med sitt blod skall få 
betala öfvermodet att vilja lägga i band och bojor ett 
fritt land! 

Vill man på en större ångare begifva sig från Dalarö 
till Stockholm stora vägen, så får man först göra bekant- 
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skap med Jungfru — Nämdö — och Kanholmsfjärdarne, 
samt far sedan genom omvexlande vikar och sund mellan 
de stora öarne Windö och Gälnö, samt en hel arkipelag 
af mindre holmar, öar och skär i vestlig rigtning upp emot 
Saxarfjärden, från hvilken man genom det vackra Lindals- 
sundet kommer ut på Trälhafvet, den stora fjärden mellan 
fastlandet och Wermdön på ena sidan och fastlandet och 
Waxholmsöarne på den andra. Om man då, när man är 


Fredriksborgs fästning. 


ungefärligen midt på fjärden, beskådar trakten akter om 
fartyget, ser man längst nere till venster ett gammalt torn 
med grått och vördnadsbjudande yttre, bevakande ett tem- 
ligen smalt sund, på hvars andra sida blånande land till- 
kännagifver att en vidsträckt fjärd är belägen. Det är den 
gamla fästningen Fredriksborg, belägen på Wermdöns vest- 
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ligaste udde, och fjärden på andra sidan heter Solöfjärd. 
Den midt emot fästet belägna ön är Rindön, och sundet 
mellan dem båda är Oxdjupet, bekant i vår historia sedan 
långt tillbaka. Midtemot det gamla tornet, på motsatta 
stranden, ser man ett nutidens befästningsverk höja sig, 
det är den ännu icke färdiga Rindö-skansen som skall af- 
lösa den gamla gråa jätten i försvaret af detta vigtiga 
inlopp. 

Fredriksborg har anor sedan 1724. Man hade sett 
huru vanskligt hufvudstadens skydd ifrån sjösidan var be- 
skaffadt, och derför byggde man vid Oxdjupet detta torn 
med sin vid stranden stående "Kaponnier", — på sin tid 
ett af de starkaste fästningstorn i Europa. 

Men under tiden fortsätter ångbåten sin färd öfver 
Trälhafvet, vid hvars nordvestra strand man ser en skymt 
af det vackra herresätet Margretelund, och något vester 
derom, det gamla Biskopstuna, der Gustaf Trolle, som gif- 
vit fjärden sitt namn, residerade i all sin erkebiskopliga 
prakt. Det heter numera endast Tuna, och derifrån skär 
den på sednare tiden anlagda Åkers kanal in i landet, för 
att förena några ofvanför liggande insjöar med hafvet. 
Ångbåten gör nu en af sina ”krånpligaste svängar i det 
smala Kodjupet, emellan öarne Resarön och Hästholmen, 
och sedan trefjerdedels-cirkeln väl är gjord, så ser man 
framför sig Waxholms fästning, och det på dess östra sida 
liggande Rindö batteri. 

Waxholms fästning anlades redan 1549 af Gustaf 
Wasa. Den bestod då af ett blockhus och några jordverk 
och förstärktes tid efter annan för att kunna bilda ett 
säkert värn för hufvudstaden. Det gamla blockhuset qvar- 
stod i form af ett rundt torn ännu på 1840-talet, men 
har sedan måst gifva vika för den nuvarande fästningen, 
den så mycket klandrade och så illa anskrifna, af hvilken 
vi härofvan gifva en afbildning. Ännu sednare har Rindö- 


II. Waxholms fästning. 


Stockholms Portar: 
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batteriet tillkommit, afsedt att beherrska och försvara sun- 
det emellan Rindön och de utanför den liggande holmarne. 
Det är visserligen en sanning att något skarpt skott aldrig 
aflossats från Waxholms murar eller vallar, annat än vid 
pågående målskjutningar. Sådan respekt har denna fäst- 
ning haft med sig, att under alla de sjökrig som Sverige 
fört sedan det anlades, ingen enda fiendtlig kryssare vågat 
sig upp under dess murar. Och Sverige har icke alltid 
varit ensam herrskare i Östersjön, icke ens under den 
gamla, goda tiden. Det fanns tider då de holländska, 
hanseatiska och danska flottorna regerade der som rigtiga 
busar; det kom andra tider, då ryssarne, stängda ifrån den 
sjön i trehundra år, slutade med att få fotfäste på dess 
stränder; men aldrig — icke ens vid 1719 års härjningar, 
— vågade sig de mordbrännande horderna upp till Wax- 
holm, och har då det gamla blockhuset icke uppfyllt sin 
mission? 

Vi hafva i det föregående berättat huru de sökt kringgå 
det, och huru de på den färden blefvo emottagna med 
varma servietter, och ännu en gång hoppas vi att det 
gamla fästet i sin nya gestalt skall vara en port som man 
icke läser upp med hvilken nyckel som helst. 

Det gamla Fredriksborgstornet har, äfven det, blifvit 
aflyst, sedan det under den förflutna tiden aldrig behöft 
utträda ur sitt oskyldighetstillstånd. Det står der nu egent- 
ligen som ett monument öfver fordna dagars befästnings- 
konst, och det är som sådant långt ifrån att förakta. Stiger 
man upp i den gamla jätten, så fattas man af förvåning 
öfver anblicken af det ståtliga arbete som härpå är ned- 
lagt, och blickar man från dess topp ut öfver nejden, för- 
tjusas man af den vidsträcktaste utsigt öfver en herrlig 
natur. En hel arkipelag af öar, en hel spetsvirkad karta 
af sund, fjärdar och vikar möter den undrande blicken. 
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Djupt under jätten har man den gamla kaponnigren med 
sitt balustradomgifna tak, det smala sundet med sin sten- 
sänkning och sina i strömfåran liggande fisksumpar med 
passionerade Stockholmsfiskare, och på andra sidan sundet, 
den ännu ej färdiga redutten som i en framtid skall be- 
skydda det åter segelbara Oxdjupet. I vester ser man 
öfver skogstopparne taket af Rindö-skansen, i söder den 
vackra Solöfjärden med jordbatterierna vid Norrnäs och i 
nordvest Trälhafvet med sina holmar och sin klara spegelyta. 

Nu råder i dessa trakter en ovanlig verksamhet. Det 
politiska tillståndet i vår verldsdel har kommit vår rege- 
ring på allvarliga tankar i afseende på vårt försvar, och 
nya jordverk och förskansningar uppkastas nu öfverallt 
i sunden omkring Waxholm. Der arbetas med fart, och 
helt visst skall inom kort detta vara en port som icke så 
lätt kan sprängas. Sjelfva den lilla staden, som endast 
på gunst och nåd fått låta sina rödmålade trädruckel 
klänga sig fast i bergskrefvorna, får också sitt gamla batteri 
förstärkt och bemannadt. De kringliggande öarne, Edhol- 
men, Tallholmen, Kammarholmen och Rindön få dels nya 
befästningar, dels de gamla jordningsatta och förstärkta. 
Vid Pålsundet, innanför Waxholm, mellan Waxön och fast- 
landet, förstärkas äfven de gamla jordvallarne, och stängsel- 
flottorna från 1864-66 göras ånyo i ordning. 

Det har i våra dagar mer än tydligt visat sig att den 
som icke är beväpnad till tänderna, har ringa utsigter 
att få vara i fred för den blods- och jernpolitik som nu 
är den fådande i Europa. Man kan derför icke annat än 
vara regeringen tack skyldig för det att hon tar tiden i 
akt, om också hackan och spaden kommit att störa den 
idylliska ro som en och annan Stockholmsbo på sommar- 
nöje sätter kanske litet högre än han borde. 

Också har redan en krigisk anda börjat visa sig hos 
fästningens besättning. Den har visserligen i hastigheten 
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råkat förvexla fredliga medborgare med näsvisa fiender, 
och man har tyckt sig märka att disciplinen inom fäst- 
ningsmurarne just icke lär vara den bästa; men man bör 
väl våga hoppas att den i farans stund, om en sådan nal- 
kas, skall visa sig vuxen situationen, och att det berserka- 
lynne som nu bryter ut i råa exsesser, då skall komma 
försvaret af en af hufvudstadens portar till godo, på ett 
sätt som fienden icke får skäl att prisa. 

Och med denna fromma önskan afsluta vi denna lilla 
mönstring med hufvudstadens portar, bedjande dem af 
Sveas läsare som måhända finna den något knapphändig, 
att sjelfva komplettera den vid en färd dit ut, öfvertygade 
om att en sådan färd verkligen lönar mödan. Det skadar 
aldrig att taga reda på hvad man har — ofta beror derpå 
en sak som man aldrig kan ega för mycket af: den be- 
rättigade sjelfkänslan ! 

F,H. 


— 20 — 


Skrubben n:o 6. 
Hittills otryckt sång af Bellman"). 


FEST 


Är vår lefnad tung och svår 

Bland cessioner och bankrutter, 
Man dock ej försumma får 

Ömma små redutter. 


+) Denna sång, bland några andra otryckta »sekreter Bellmans visor» 
meddelad undertecknad efter utgifvandet af skaldens samlade skrifter, saknar 
i manuskriptet öfverskrift, men bör sannolikt ha den ofvanstående. Hvar lo- 
kalen för ifrågavarande »skrubb» (troligen större än n:o 4 på »Tre Remmare») 
varit belägen, har ej kunnat utrönas. J. G Carlén. 


Svea, 1871. 11 
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När på bår krediten läggs, 
Alla handelsgrenar stäck's — 
Låt oss då vår sorg förglömma 
I vårt kära n:o 6... 
Fallallalla, allallalla, fallalla! 


Ser jag rikets labyrint 
Och att våra partisaner 
Spela mången vågsam qvint, 
Stifta tusen planer, 
Ja, fastän vårt riksskepp bräcks, 
Vågar jag ändå till vägs 
Att bekymmerlöst förgäta 
Alltihop i n:o 6... 
Fallallalla, etc. 


Är jag stämd för slottskansli, 
Borgrätt eller annat forum 
Och min björn-hops tyranni 
Gör med mig kolorum, 
Om af Blombergs”) rop jag väcks 
Och en liten stund förskräcks, 
Mutas han — och jag om afton 
Svingar fri i n:o 6... 
Fallallalla, etc. 


Är min Iris sur och tvär, 

Att jag knappt dess hand får röra, 
Vill hon, fast jag trogen är, 

Ej min suckan höra, 


+). Blomberg var en under Bellmans tid särdeles sträng och fruktad 
exekutionsbetjent. 


TT 
Likafullt mitt mod ej släcks, 
Och jag skyndar mig till vägs 
Med en mera nådig Iris 


Till en dans i n:o 6... 
Fallallalla, allallalla, fallala! 


Carl Mich. Bellman. 


— ee — 


Svenska upptäcktsresor i Polartrakterna. 


Sedan äldsta tider tillbaka har nordbon älskat hafvet, 
och om de "vida omkring på det ödsliga haf' sväfvande 
drakskeppen just icke voro stadda i några sådana fred- 


Krono-ångfartyget »Sofia» vid polcirkeln. 


liga uppsåt som de expeditioner, hvilka svenskarne under 
de sednast förflutna årtiondena företagit till trakterna of- 
vanom norra polcirkeln, så hafva de dock ej varit utan 
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nytta för våra förfäders odling, ty genom dem har månget 
frö till en utveckling i civilisatoriskt hänseende blifvit öf- 
verfördt från sydliga länder till folken i norden. Men om 
än dessa färder kunnat vara af nytta för de skandinaviska 
ländernas utveckling och framåtskridande, och om de än 
någon gång ledde till geografiska upptäckter af vigt, så var 
detta dock alltid en underordnad sak, en biomständighet, 
hvaremot den egentliga orsaken till dem låg dels i nord- 
bons håg för äfventyr och bedrifter, dels ock i den drag- 
ningskraft, som dei södern lätt vunna bytena inneburo. Om 
än någon enda gång ett sträfvande att utforska ett obekant 
haf, en okänd kust o. d. visade sig, så förenades dock härmed 
alltid begäret att uppsöka faror eller rikta sig på främ- 
mande nationers bekostnad. Oaktadt allt detta hafva dock de 
skandinaviska folken gjort geografiska upptäckter af största 
betydelse: vi afse härmed naturligtvis Island, Grönland 
och det sagolika "Vinland det goda", hvilket man trott sig 
med temlig säkerhet kunna identifiera med de söder om 
San Lorenzofloden belägna kuststräckorna af Nordamerikas 
stater. 

I sednare tider hafva deremot många svenskar utfört 
ganska vidsträckta resor, hvilka lemnat ett rikt utbyte i 
vetenskapligt hänseende. Hågen att besöka andra trakter 
af vår jord har icke dött ut hos våra landsmän, den har 
tvärtom tagit en ädlare och nyttigare rigtning, i det 
att den drifvit mången till att i vetenskapens tjenst 
genomströfva aflägsna och förut okända eller föga bekanta, 
ofta svårtillgängliga trakter af jorden. Från en Bengt Oxen- 
stierna, gemenligen 'Resare-Bengt'" kallad, hvilken bésökte 
en god del af Afrika och Asien, mest för sitt eget nöjes 
skull, och derigenom i någon mån liknade de fordna vi- 
kingarne, är det redan ett godt hopp till de män, hvilka 
med en gemensam benämning kallas "Linnés lärjungar", 
och som uträttade oändligt mycket i vetenskapens tjenst 
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genom sina vidsträckta resor i Gamla verldens trenne 
verldsdelar. Sedermera afstannade hågen för vetenskapliga 
färder och lefde ej ånyo upp förrän mot midten af detta 
sekel, då vi åter finna svenskar bland dem, som bidraga 
att sprida ljus öfver hittills i vetenskapligt hänseende föga 
undersökta trakter. 

Önskan att fullständigt utforska vår planet, att lära 
känna densamma från pol till pol griper alltmera omkring 
sig; man vill icke endast fylla de tomrum, som ännu återstå 
på globkartorna, man vill äfven i naturvetenskapligt hän- 
seende lära känna jorden fullständigt. Hvar och en vet, 
att stora sträckor ännu återstå att undersöka, vida rymder 
att genomströfva, mångfaldiga upptäckter att göra, innan 
man kan säga sig någorlunda fullständigt känna till vårt 
jordklot. Det är denna uppgifts lösande, hvyarmed man nu 
för tiden så ifrigt sysselsätter sig, och hvartill äfven vårt 
land i så betydande grad bidragit både i södern och norden. 

Allmänna uppmärksamheten var i detta hänseende 
länge företrädesvis rigtad på Afrika, hvars inre delar flitigt 
genomströfvats af djerfva resenärer, af hvilka mer än en 
satt lifvet till för sitt forskningsbegär. Äfven i dessa trak- 
ter har Sverige haft att uppvisa tvenne män, hvilka värdigt 
häfda sin plats bland de förnämste forskarne: vi mena J. 4. 
Wahlberg och OC. J. Andersson. Dessa voro icke endast 
jägare, som mången ännu torde föreställa sig, utan äfven 
utmärkta naturaliesamlare, och båda hafva af den isådana 
saker fullt kompetente domaren A. Petermann blifvit i 
hans "Geographische Mittheilungen” räknade bland de mera 
framstående afrikanska upptäcktsresandena i detta århun- 
drade.” Också har isynnerhet den sednare af dem varit 
den, som först noggrannt undersökte och kartlade stora 
sträckor af Damara- och Ovambolanden, hvarjemte upp- 
täckten af den vestliga vägen till sjön Ngami och af Oka- 
vangofloden alltid skola försäkra honom om, att hans namn 
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skall i outplånliga drag stå inristadt på kartan öfver 
Afrika". 

Men hafva svenskar ärorikt deltagit i forskningsre- 
sorna i det inre af Afrika och här uträttat mycket i veten- 
skapens tjenst, så är detta i långt större grad händelsen, 
då fråga blir om den höga norden. Det är hufvudsakli- 
gen hit, som de svenska upptäcktsresandena i sednare 
tider begifvit sig, och det är genom sina forskningar i 
dessa aflägsna regioner, som de höljt det svenska namnet 
med odödlig ära. 

Betraktar man en globkarta, så finner man omkring 
norra polen ett betydande, ännu till större delen som tom- 
rum betecknadt område, om hvilket man icke har sig be- 
kant, huruvida det upptages af ett väldigt haf, hvari större 
eller mindre öar äro belägna, eller om en god del af det- 
samma fylles af en högarktisk kontinent, såsom åtskilliga 
geografer hålla för troligt. Att utforska detta hafoch dess 
ögrupper i geografiskt hänseende har länge varit en älsk- 
lingsuppgift, till hvars lösande talrika expeditioner blifvit 
utrustade. Man drefs härvid nästan uteslutande af vinst- 
begär, i det man hoppades att tvärs öfver polen eller 
längs med Asiens och Afrikas kuster finna en ny och kor- 
tare handelsväg till China än förbi Goda Hoppsudden. Oak- 
tadt mera än trehundra expeditioner afsändts till dessa ark- 
tiska farvatten, kan man dock icke säga, att denna fråga 
ännu är fullkomligt afgjord. Visserligen talar mycket för, 
att passagen öfver polarbassinen är spärrad hela året om, 
men detta bestrides dock från flera håll; deremot synes 
det högst sannolikt, att under den korta sommaren seglat- 
sen utefter norra Europas och norra Asiens kuster är tem- 
ligen lätt, och att här kan öppnas en handelsväg af stor 
vigt och betydelse, om den än ej, som man förr hoppades, 
skall komma att visa sig tjenlig för resor, företagna så långt 
bort som till Japan och China. 
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Men hågen för dessa färder afstannade så småningom, 
då hvalfiskfångsten, hvilken under långliga tider i dessa 
nordliga trakter gaf så rik afkastning, småningom försäm- 
rades och nästan upphörde. Expeditionerna höllo en tid 
på att alldeles afstanna, men upptogos dock med fördubblad 
ifver af engelsmännen, som mellan 1818 och 1845 utsände 
expedition på expedition till både norra och södra Ishaf- 
vet, bland hvilka vi särskildt torde böra nämna Parrys 
försök att på isen framtränga norrut från Spetsbergens 
nordliga kust — ett företag, som utgör första början till 
att på det enda säkert möjliga sättet lösa den stora och 
så mycket omhuldade planen att uppnå nordpolen, — och 
Franklins ryktbara och olyckliga expedition, som år 1845 
afgick från England för att norr om Amerika framtränga 
till Stilla hafvet, och af hvars medlemmar ingen enda 
person återvände hem. Detta var den sista arktiska upp- 
täcktsresa, som företogs från England. Mellan 1848 och 
slutet af 50-talet afsändes väl talrika expeditioner till den 
ö-labyrinth, som i norr omgifver Amerikas fastland, men 
dessa färder, hvari äfven nordamerikanare flitigt deltogo, 
hade till hufvuduppgift att uppsöka Franklin och hans 
olyckskamrater. Men samtidigt gjordes dock geografiska 
upptäckter af vigt; så utforskades och kartlades en god 
del af Amerikas nordligaste trakter, "hvarjemte nordvest- 
passagen år 1853 uppdagades af M'Clure. 

Sedan det dock ändtligen år 1857 lyckats för M”Clintock 
att framtränga till det ställe, der Franklins expedition 
funnit sin undergång, och sedan det blifvit nästan med 
visshet ådagalagdt, att ingen af dess medlemmar ännu be- 
funne sig vid lif, utsändes icke vidare från England några 
arktiska expeditioner. Engelska Amiralitetet har sedan 
dess ihärdigt vägrat att lyssna till de många förslag, som 
i detta hänseende blifvit framstälda. Hela saken skulle 
också troligen hafva fått länge hvila, om ej amerikanare 
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och svenskar samt under de allra sista åren tyskar i sin 
ordning återupptagit frågan och arbetat på dess lösning. 
De djerfve amerikanarne Kane och Hayes hafva vid Grön- 
lands kust hunnit längre i norr än någon annan gjort det 
till lands; den 18 och 19 Maj 1861 framträngde Hayes 
nämligen vid Smith Sound till 81" 35 nordlig bredd och 
uppgifver sig hafva observerat en ännu längre bort, kanske 
på 821 grader n. br., belägen udde.' 

Hafva de engelska och amerikanska expeditionerna 
endast afsett geografiska upptäckter, så lemna de dock i 
vetenskapligt hänseende mycket att önska. I dem deltogo 
nämligen inga män med tillräckligt vetenskaplig underbygg- 
nad. Det är denna brist, som de svenska expeditionerna 
vetat att fylla, de hafva förenat både den geografiska och 
den vetenskapliga sidan af saken, och det är i detta hänseende, 
som de hittills stå oupphunna, och som de — vi hoppas 
det! — ännu länge skola så förblifva. En resa i nordiska 
haf, då dermed afses att anställa geografiska undersökningar, 
stöter ofta på så många oförutsedda och oöfvervinneliga 
hinder, att resultatet af densamma blir obetydligt eller — 
intet. Det var detta, som svenskarne ville undvika. Skulle 
det än icke lyckas dem att företaga forskningar i geogra- 
fiskt hänseende, så borde deras resor dock blifva af gagn 
för vetenskapen. Alltså ordnades våra expeditioner så, 
att de, om-än ej i stånd att framtränga till förut okända 
trakter, dock skulle kunna uträtta mycket genom noggranna 
undersökningar angående den höga nordens växt- och 
djurlif samt öfriga naturförhållanden. De hade visserligen 
ej att disponera öfver några med andra länders jemnför- 
liga penningetillgångar, hvarför icke heller några öfvervintrin- 
gar till en början ifrågasattes. Men genom ett klokt begag- 
nande: af de befintliga medlen, äfvensom genom expeditio- 
nernas förste upphofsmans, O. Torells, och genom Vetenskaps- 
akademiens" omsorgsfulla åtgöranden blefvo de så fullständigt 
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utrustade, att de af dem hemförda samlingarne, hvilka till 
största delen förvaras på Riksmuseum. i Stockholm, ofant- 
ligt öfverträffa alla föregående, och att de upplysningar 
om norra Ishafvets naturförhållanden, hvilka vunnits genom 
dessa resor, äro de fullständigaste, hvilka man för närvarande 
eger. Också hafva svenskarnes bemödanden från alla håll 
rönt ett rättvist och välförtjent erkännande både af den 
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vetenskapligt bildade -verlden och af den stora allmänhe- 
ten, hvarjemte de äfven manat andra, både tyskar, engels- 
män, amerikanare och ryssar till efterföljd. 

Innan vi öfvergå till de trenne större expeditioner, 
som under sistförflutna decennium från vårt land afgått 
till Spetsbergen, vilja vi i korthet omnämna de svenskar, 
som i vetenskapligt syftemål förut besökt de arktiska 
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regionerna. Den förste af dem var medicine studiosus 
Anders Rolandsson Martin, som år 1758 medföljde ett från 
Göteborg afgående hvalfiskfångarfartyg. Hans vetenskap- 
liga utrustning var just icke synnerligen storartad — af 
Vetenskapsakademien erhöll han en thermometer och Pon- 
toppidans verk om Norge samt på enskild väg en qvadrant 
och en azimuthkompass. Hans dagbok finnes ännu i Akade- 
miens bibliothek och innehåller, utom åtskilligt annat, äf- 
ven en redogörelse för ett kort besök på Spetsbergen. 

En sednare färd till samma trakter är skildrad af 
<en engelsman af svensk härkomst", John Baecström, tro- 
ligen Bäckström, hvilken år 1780 i egenskap af fältskär 
åtföljde ett från London utsändt fångstfartyg. Han re- 
dogör utförligt för sina färder, beskrifver Spetsbergens 
naturbeskaffenhet, men låter dock flera misstag komma sig 
till last, och lemnar en liflig skildring af ett besök i några 
ryssars boning vid North-Bank. Skildringen af hans fär- 
der för namnet "Account of a voyage to Spitzbergen in 
1780 by John Bacstrom, London 1800 och finnes öfver- 
satt på tyska språket i Archenholtz” Minerva för 1802. 

Professor S. Lovén företog år 1837 en färd till Spets- 
bergen ; han afseglade den 19 Juni från Hammerfest med 
hvalrossfångaren P. Michelsen, skonerten "Enigheten", och 
återkom till nämnda stad den 7 Augusti efter en kort, 
men lärorik färd, den första från Sverge företagna veten- 
skapliga resa till den höga norden. Han besökte derunder 
Isfjorden, Cross Bay och Kings Bay, samt anställde dragg- 
ningar och företog exkursioner till land. Väderleksförhål- 
landena voro detta år dock särdeles ogynsamma, hvarför 
Lovéns resa ej kunde lemna så mycket utbyte, som annars 
efter all sannolikhet blifvit händelsen. 

Följande året, 1838, deltogo fyra svenskar, C. J. 
Sundevall, C. B. Lilljehöök, P. A. Siljeström och U. Gylden- 
stolpe, i den expedition, som franska regeringen under led- 
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ning af P. Gaimard afsände till norra Ishafvet. Expedi- 
tionens fartyg besökte detta år Bell Sound och det följande 
Magdalena Bäy. Resultaten af denna expedition hafva 
dock, tyvärr, aldrig blifvit i sin helhet offentliggjorda. 
Men det är egentligen från och med slutet af 50- talet, 
som svenskarne börja med allvar tänka på att tindersöks 
förhållandena i den höga norden. Det är från denna tid, 
som Otto Torell häråt börjat egna sina sträfvanden, hvilka 
krönts med så mycken framgång, och hvari han funnit så 
värdiga medhjelpare och efterträdare. I afsigt att genom 
iakttagelser i alla de rigtningar, som norra Ishafvet och 
dess ögrupper kunna erbjuda, utveckla kännedomen om 
norra Europas istid, företog han år 1857 en färd till 
Island och genomströfvade under trenne månader denna ö, 
hvarjemte han vid kusterna gjorde rika samlingar af hafsdjur. 
Så förberedd utrustade han år 1858 på egen bekostnad i 
Hammarfest jakten "Frithiof" och afseglade den 3 Juni i 
sällskap med AA. E. Nordenskiöld och A. Qvennerstedt. Resan 
utsträcktes utefter hela vestra sidan af Spetsbergen ända 
till den norr om Vest-Spetsbergen liggande Norskön. Tal- 
rika utflygter företogos till lands, landets geologiska och 
geognostiska beskaffenhet undersöktes, glaciererna och morä- 
nerna studerades, draggningar anstäldes med mycken fram- 
gång och ofta på stora djup, hvarjemte växter, djur och 
mineralier insamlades i rikt mått. Efter en följande året, 
1859, företagen färd till Grönland, hvarunder han besteg 
landets inlandsis och var i tillfälle att ännu mera öka sina 
redan förut gjorda samlingar, begärde och erhöll Torell af 
svenska staten ett icke obetydligt anslag till sin till år 1861 
förberedda, ojemnförligt större expedition. Denna den första 
af de på statens bekostnad utrustade expeditionerna företogs 
med tvenne fartyg, skonaren "Aeolus' och slupen «Magdalena, 
och i densamma deltogo, utom 0. Torell, som botllorer och 
botanister A. J. Malmgren, F. A. Smitt, von Yhlen och 4. von 
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Goös, som befälhafvare för fartygen Kuylenstjerna och B. 
Lilliehöök, som fysiker K. Chydenius och N. Dunér och som 
geograf och geolog A. E. Nordenskiöld. Som uppgifter för 
expeditionens verksamhet bestämdes: 1:0) en omfattande 
naturvetenskaplig undersökning af Spetsbergen och dess 
kuster, hvilken också så omsorgsfullt och i så vidsträckt 
skala utfördes, att de gjorda undersökningarne säkerligen 
icke öfverträffas af något annat likartadt arbete i trak- 
ter, lika långt aflägsna från den bebodda och civiliserade 
verlden; 2:0) förberedande åtgärders vidtagande för en grad- 
mätning på Spetsbergen, emedan man af en i den höga norden 
utförd sådan lofvar sig vigtiga upplysningar angående jor- 
dens afplattning, och :3:0) en geografisk exkursion ännu 
längre i norr och nordost. Af dessa trenne uppgifter löstes 
de båda första med stor framgång, men den tredje kunde 
icke ens påbörjas, alldenstund expeditionens fartyg, som 
afgingo direkt till norra sidan af Vest-Spetsbergen, der i 
Treurenberg-bay flera veckor höllos inneslutna af is, hvar- 
igenom tiden ej tillät något framträngande med slädar och 
hundar på isen i nordlig rigtning. Under färden besöktes 
hufvudsakligen norra och vestra delarne af Vest-Spetsbergen. 
Denna expedition kostade 51,967 rdr 63 öre rmt, hvaraf 
staten bidrog med något mera än 37,000 rdr, och har blifvit 
beskrifven i ett år 1865 utgifvet arbete med titeln: "Svenska 
Expeditionen till Spetsbergen år 1861 under ledning af 
Otto Torell. 

Som år 1861 endast en del af det föreslagna grad- 
mätningsnätet hann utstakas, beviljades af Rikets Ständer 
10,000 rdr rmt till-en ny expedition, hvilken stäldes under 
professor 4. E. Nordenskiölds ledning och företrädesvis skulle 
hafva till uppgift att fortsätta den påbörjade rekognoscerin- 
gen för gradmätningen. Adjunkten N. Dunér från Lund 
utsågs till. Nordenskiölds biträde vid de afsedda rekognosce- 
ringsarbetena, "hvilkas fullbordan skulle utgöra expeditio- 


181 


nens hufvudsakliga ändamål, efter hvars ernående expedi- 
tionsföretaget skulle anses som fullkomligen lyckadt". Genom 
en enskild persons frikostighet bereddes dock tillfälle för 
en zoolog att medfölja, och härtill utsågs en tredje delta- 
gare i 1861 års färd, A. J. Malmgren. 1864 års expedi- 
tion undersökte först vestkusten från Isfjorden söderut, 
hvarefter Sydkap kringseglades och den mellan Vest-Spets- 
bergen och Stans Foreland inskjutande Storfjordens kuster 
utforskades. -Derefter styrde expeditionens fartyg, "Axel 
Thordsen", ännu en gång omkring Sydkap i afsigt att längs 
utefter vestra kusten framtränga till Spetsbergens norra 
sida och vidare så långt mot norden som möjligt för att 
undersöka isförhållandena derstädes under September månad. 
Men under denna seglats påträffades flera båtar med skepps- 
brutna, hvilka nödvändigt måste bergas, hvarigenom det 
lilla fartyget blef så öfverfyldt med folk, att "det hade 
varit en fullkomlig galenskap att segla längre mot norden 
utan nödigt förråd på mat och vatten". Kursen sattes så- 
lunda på Tromsö, dit ankomsten skedde den 13 September. 
Slutligen torde vi böra nämna, att expeditionens medlem- 
mar på bortresan under ett par dagars tid anstälde forsk- 
ningar och iakttagelser på Beeren Eiland. Denna färd finnes 
beskrifven i det af Dunér och Nordenskiöld år 1867 ut- 
gifna arbetet "Svenska Expeditioner till Spetsbergen och 
Jan Mayen", hvilket äfven redogör för en färd till hafvet 
i trakten af ön Jan Mayen, hvilken år 1863 utfördes af 
d:r ÅA. Qvennerstedt ombord på ett norskt fångstfartyg. 
Ehuru fartyget för isens skull ej kom ön så nära, att nå- 
gon landstigning kunde företagas, har dock Qvennerstedt 
lemnat intressanta upplysningar om skäljagten m. m. från 
denna del af Ishafvet. 

År 1868 företogs den tredje större svenska expeditio- 
nen till Spetsbergen med hufvuduppgift att framtränga så 
långt norrut som möjligt, "dock utan att göra några barnsliga 
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försök att forcera drifisen". Man ser, att den år 1861 stran- 


dade planen här ånyo upptogs och denna gång bestämdt 
sattes i främsta rummet. Ända sedan den förra expeditio- 
nens återkomst 1864 hade tanken på en ny svensk polar- 
expedition ingen gång hvilat. Ehuru stora resultat hade 
vunnits genom de föregående färderna, återstod dock ännu 
mycket att undersöka och uppdaga. Först och främst hade 
man då den egentliga polarfrågan, som väntade på sin lös- 
ning. För att kunna bringa en af så många skäl önsk- 
värd ny expedition till stånd, vände sig professor Norden- 
skiöld till landshöfdingen i Göteborg, grefve A. Ehrensvärd, 
med en motiverad framställning, hvari önskvärdheten af 
ännu en expedition till Spetsbergen framhölls och planen 
till en sådan utkastades. I planen ingick äfven möjlighe- 
ten af en öfvervintring och en tillfredsställande undersök- 
ning af Beeren Eiland. Svaret på detta vädjande till Göte- 
borgs samhälles frikostighet kom ej på skam: inom några 
dagar hade 21,300 rdr rmt blifvit tecknade. Då planen 
äfven från andra håll rönte ett välvilligt tillmötesgående, 
ingick Nordenskiöld till Kongl. Maj:t med en anhållan, att 
något svenska staten tillhörigt ångfartyg måtte ställas till 
expeditionens förfogande. Denna begäran villfors, och 
postångfartyget "Sofia" utsågs till att föra expeditionens 
medlemmar till de arktiska trakterna. "Sofia" utrustades 
och provianterades på statens bekostnad, hvarigenom anta- 
let af medföljande naturforskare kunde i icke ringa mån 
förökas. I färden deltogo utom expeditionens ledare A. E. 
Nordenskiöld, hvilken egnade sig åt geografiska bestämnin- 
gar och geologiska undersökningar, zoologerna A. E. Holm- 
gren, Å. J. Malmgren och F. A. Smitt, botanisterna S. Berg- 
man och Th. M. Fries, fysikern S. Lemström samt i egen- 
skap af geolog och mineralog G. Nauckhoff. Glömmas böra 
ej heller fartygets chef F. W. von Otter och second LI. 
Palander "savot läkare C. Nyström. Den 7 Juli lade far- 
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tyget ut från Göteborgs brygga, och den 29 kom Sydkap 
på Spetsbergen i sigte. Den ursprungliga planen var att 
landstiga härstädes, sedermera ställa kosan till de så godt 
som okända trakterna på ostkusten och om möjligt ända 
till det österut belägna, af menniskofot aldrig trampade 
Giles Land. Men de i följd af ogynsamma väderleksför- 
hållanden hopade ismassorna hindrade allt framträngande 
i denna rigtning. Man måste alltså nöja sig med att på 
Spetsbergens vestra och norra sidor under sommarens lopp 
anställa undersökningar, hvilka bedrefvos i större skala än 
under någon af de förra färderna. Medan en del afveten- 
skapsmännen voro i land, gjorde "Sofia" utflykter i vester 
och norr för att undersöka isförhållandena och anställa 
djuplodningar, stundom på mer än 2,000 famnars djup. 
Den 16 September återvände de flesta deltagarne i färden hem 
med ett kolfartyg, och endast trenne af dem, Nordenskiöld, 
Berggren och Lemström, stannade qvar ombord på "Sofia", 
hvilken nu skulle försöka att framtränga så långt mot norr 
som möjligt. Kursen sattes på Sjuöarne, hvarifrån färden 
fortsattes norrut. Trenne särskilda försök gjordes att ut- 
röna isförhållandena under sednare delen af den blidare 
årstiden. Genom äldre försök kände man, att under Maj=— 
Juli det endast undantagsvis går för sig att hinna 81:sta 
breddgraden; "Sofias" uppgift var nu att undersöka för- 
hållandet under eftersommaren och hösten, då isen min- 
skas och blir lösare. Under första försöket (23-28 Aug.) 
framträngde fartyget några minuter ofvanom 81” och under 
det andra (17-25 Sept.) till 81? 42', den högsta med fartyg 
hittills uppnådda breddgrad; tredje gången fartyget styrt 
mot norr (1-4 Okt.), hann det dock ej fullt till 81:sta bredd- 
graden, emedan den 4 på morgonen ett väldigt isstycke 
förorsakade detsamma en svår läcka. Kurs sattes genast 
på närmaste land, hvilket man också efter mer än elfva 
timmars oerhörda ansträngningar och den yttersta fara 
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lyckades uppnå. All tanke på vidare framträngande mot 
norden med det endast provisionelt lagade fartyget måste 
nu uppgifvas; ej heller var det skäl att tänka på någon 
öfvervintring, då det visat sig omöjligt att med fartyg 
kunna forcera isen, och då expeditionen dessutom ej var 
tillräckligt utrustad för att anträda en längre isfärd. Man 
beslöt alltså att återvända, gjorde dock på hemvägen ett 
försök att framtränga mot Giles land ("das sagenhafte Land 
in Osten") hvarifrån man dock redan i närheten af Tusen- 
öarne måste afstå, anlände den 20 Oktober till Tromsö 
och den 15 November till Göteborg, der vetenskapsmännen 
lemnade fartyget, som derifrån afgick vidare till Carlskrona, 
dit ankomsten skedde den 26 i samma månad efter en färd, 
till hvilken motstycke hittills saknas. 

Sedan vi nu i korthet talat om de svenska polarexpe- 
ditionernas gång, är det på sin plats att nämna några ord 
om de storartade vetenskapliga resultaten af dessa af sven- 
skar företagna färder. 

Först och främst har genom "Sofias" färd blifvit be- 
visadt, att man troligen aldrig med fartyg kan uppnå polen. 
Svenska flaggan är dock den, som bevisligen från skepps- 
däck svajat nordligare är någon annan och detta under en 
årstid, som visat sig gynsammare än alla andra för fram- 
trängande norrut. I trakterna norr om Spetsbergen kan 
hafvet väl befaras längre norr än annorstädes, men genom 
Sofias" upprepade försök har det nu blifvit ådagalagdt, att 
man likväl derstädes under ingen tid på året kan komma 
polen närmare än på ungefär 90 svenska mils afstånd. Visser- 
ligen håller mången ännu fast vid påståendet om ett öppet 
polarhaf, hvilket numera säges hafva sin största utsträck- 
ning söderut mot Asiens norra kust, men denna hypothes 
har genom svenskarnes expeditioner till Spetsbergen förlo- 
rat allt flera anhängare och nästan blifvit vederlagd. Der- 
jemte har genom "Sofias" färd det blifvit till fullo ådaga- 
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lagdt, att det enda utförbara sättet att uppnå polen och 
vinna det under så många århundraden efterlängtade målet 
är att öfvervintra på någon långt i norr belägen punkt, 
t. ex. Sjuöarne vid Spetsbergen eller Smith Sound vid 
norra ändan af Baffins Bay, och i Mars eller April måna- 
der anträda en slädfart mot polen. Detta bekräftas ännu 
ytterligare genom den år 1869 utsända tyska nordpols- 
expeditionens misslyckade försök att framtränga norrut ut- 
efter Grönlands östra kust, der den ständiga isen sträcker 
sig ännu längre i söder än vid Spetsbergen. 

Vidare hafva de svenska expeditionerna af 1861 och 
1864 ifrigt sysselsatt sig med att undersöka möjligheten af 
en gradmätning på Spetsbergen. Resultatet af dessa under- 
sökningar föreligger i en karta, på hvilken ett fullständigt 
triangelnät från Sydkap till Sjuöarne finnes utstakadt. Vidare 
har Spetsbergens gamla karta undergått en välbehöflig kor- 
rektion genom de geografiska undersökningar; som svenska 
expeditionerna anstält. Kusterna hafva till allra största 
delen blifvit kartlagda, och det är egentligen blott den i 
följd af is ytterst sällan tillgängliga ostkusten, som ej blif- 
vit utforskad. Dessa på talrika noggranna observationer 
grundade geografiska bestämmelser visa, att Spetsbergens 
konfiguration är ej litet olika med hvad man hittills före- 
stält sig. Arealen är vid pass 20,000 gvadratkilomötres 
mindre, än som förut uppgifvits; stora fjordar och sund 
hafva blifvit upptäckta, der man förut trodde sig hafva 
fast land; en mängd namn hafva blifvit gifna åt uddar, 
berg, fjordar o. s. v., och den svenska kartan öfver Spets- 
bergen är den bästa hittills upprättade, hvarför hon också 
allmänt begagnas af de norske fångstmännen på deras färder 
i dessa nejder. Äfven torde det böra nämnas som en icke 
ovigtig geografisk upptäckt, att man under 1864 års expe- 
dition från toppen af det på östra kusten af Spetsbergen 
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belägna Hvita berget "på ungefär 20 mils afstånd österut 
skådade ett ganska högt bergland med tvenne rundade, 
öfver de öfriga bergen uppskjutande kupoler". Detta på 
ungefär 79" latitud befintliga land kan vara det år 1707 
upptäckta Giles land eller ock en del af någon stor mellan 
Spetsbergen och Novaja Semlja belägen kontinent. Ty det 
är att märka, att man under expeditionen år 1861 i slutet 
af Maj såg stora skaror af flyttfoglar från Spetsbergens 
norra kust draga mot norden, och som de ej kunna lägga 
sina ägg på isen, bevisas väl genom denna iakttagelse 
tillvaron af ett ännu längre i norr liggande, af växter och 
"djur bebodt land, dit ännu ingen menniska lyckats framtränga. 
Vidare hafva djuplodningar blifvit anstälda på bety- 
dande djup, ända till 2,650 famnar, och dessa hafva ledt 
till tvenne vigtiga resultat. Det första är, att Spetsbergen 
böra räknas till Europa, emedan mellan dem och norra 
Norge sträcker sig en bank, på hvilken djupet ingenstädes 
öfverskrider 300 famnar, då deremot hafvet mellan Grön- 
land och Spetsbergen har ett långt mera betydande djup, 
öfver 2,000 famnar. Följden häraf blir således den, att 
den lilla Ross Islet bland Sjuöarne (80” 49') hädanefter 
kommer att utgöra Europas nordligaste punkt, och att 
Nordkap ej längre får bibehålla denna utmärkelse. Det 
andra resultatet af djuplodningarne, hvilka oftast anstäldes 
med apparater, som upphemtade stora qvantiteter bottensats, 
är det, att djurlifvet äfven på de ofvannämnda högst be- 
tydliga djupen är ganska rikt, hvilket äfven både förut 
och efteråt bevisats genom undersökningar 1 andra haf. 
Det torde här äfven vara på sin plats att nämna, att dy- 
lika undersökningar synas ådagalägga tillvaron nära haf- 
vets botten af en troligen genom alla djupare haf utbredd 
likformig fauna, hvilken företeelse: beror på vattnets myc- 
ket låga och likartade temperatur på dessa stora djup. 
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I botaniskt och zoologiskt hänseende hafva Spetsbergen 
blifvit med synnerlig omsorg och framgång undersökta. 
Intet så långt i norr beläget land är i nämnda hänseende 
så väl utforskadt som Spetsbergen, och de storartade sam- 
lingar, som blifvit hemförda derifrån, vitna om den der- 
varande djurverldens stora rikedom 'icke endast på indivi- 
der utan äfven på arter; men äfven växter finnas långt 
flera, än man kunnat förmoda. För den noggranna känne- 
domen härom hafva vi nästan ensamt svenskarne att tacka, 
ty hvad förut blifvit uträttadt på detta fält var ganska litet. 

Med icke mindre omsorg och framgång hafva de geolo- 
giska, mineralogiska, fysiska och meteorologiska undersök- 
ningarne blifvit bedrifna och alla lemnat synnerligen vig- 
tiga resultat. Vi påpeka här endast upptäckten af lager 
från en mängd geologiske perioder, ända från urformatio- 
nen till den qvartära perioden, hvilka förläna Spetsbergens 
geologiska bildningar en omvexlande rikedom, som vida. 
skilja dem från de svenska, hvilka i jemnförelse härmed 
förefalla ganska enformiga. Äfven på detta fält hafva 
rika samlingar blifvit gjorda och visa, att äfven dessa nu 
så öde och isiga trakter en gång, kanske millioner år till- 
baka i tiden, egde ett tropiskt klimat och frambringade 
tropiska växter. 

Af dessa korta antydningar kan man inse, huru stor- 
artade resultat de svenska Spetsbergsexpeditionerna upp- 
nått, och huru ofantligt mycket de uträttat i vetenskapens 
tjenst. Men, torde någon ännu säga, — sagdt har det 
åtskilliga gånger blifvit — ändamålet med 1868 års expe- 
dition var nordpolens uppnående; målet blef ej hunnet, 
och alltså är företaget förfeladt. Så är dock icke händel- 
sen; ty man bör ihågkomma, att expeditionens hufvudupp- 
gift var att framtränga så långt norrut som möjligt. Djerfves 
väl någon säga, att detta ej skett? Vi tro det ej, ty icke 
ens sjelfva tyskarne hafva vågat förneka detta, ehuru de 
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genom origtiga uppgifter sökt förringa, hvad svenskarne ut- 
rättat, och sjelfva falskeligen tillagt sig hedern att den 
13 Sept. 1868 hafva kommit "zur höchsten bis dahin mit 
einem Segelschiff nachweislig erreichten Breite"”, då de 
nämnda dag dock endast hunno 81" 5' nordlig latitud, 
hvilken breddgrad både Parry och Scoresby dock långt 
förut öfverskridit. "Sofia" har, genom att framtränga till 
82" 42' n. br. åt svenska flaggan förvärfvat den äran att 
från masttopp hafva svajat högre upp i norr än någon 
annan nations färger, och svenskarne hafva med fartyg 
framträngt på en half mil när så långt i norr som den 
djerfve Parry år 1827 på isen. Detta är nu flaggans ära. 
Men resultatet häraf är ej mindre vigtigt: att man efter 
all sannolikhet icke på något båll, åtminstone aldrig i 
hafvet öster om Grönland och i närheten af Spetsbergen, 
kan med fartyg framtränga synnerligen långt norr om 80:de 
breddgraden, och att polen ej kan uppnås på annat sätt 
än genom färder på isen. - Är detta ej ett tillräckligt re- 
sultat af försöket att framtränga norrut? Vi vilja här 
anföra ett par vitsord af utmärkta vetenskapsmän, hvilkas 
ord äro af ofantlig betydelse. Så yttrar den berömde geo- 
grafen d:r Petermann: "De sednaste årens svenska expedi- 
tioner hafva i sanning anstält de i hvarje hänseende första 
grundliga och sig längre sträckande undersökningarne". 
Professor Osw. Heer i Zirich förklarar: "Efter mitt förme- 
nande har den svenska expeditionen (1868) genom de rika 
samlingar, den hembragt, uträttat mera och mera vidgat 
vårt vetandes horisont, än om densamma hade återkommit 
endast med den upplysning, att "Sofia" hade hissat flagg 
på jordens nordpol". Härtill kan slutligen fogas det yttrande, 
hvarmed Geographical Societys i London president, sir 
Roderich Murchison, beledsagade öfverlemnandet af säll- 
skapets guldmedalj åt ledaren af 1868 års expedition. "En- 
samt de naturvetenskapliga resultat, som vunnits genom 
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denna expedition, — lydde orden — hafva rikligen ersatt 
företagets kostnader genom det vidsträckta utvidgandet af 
vår kännedom om Spetsbergens geologi, fauna och flora”. 
Man behöfver ej heller mera än kasta en blick på den till 
Th. M. Fries och C. Nyströms i lätt stil hållna arbete, 
«Svenska Polarexpeditionen år 1868 med kronoångfartyget 
Sofia", bifogade literaturförteckningen för att se, till hvil- 
ken mängd skrifter dessa trenne större expeditioner gifvit 
anledning; nämnda förteckning upptager 59 nummer, hvar- 
till komma en mängd bref, referater och meddelanden i 
både in- och utländska tidskrifter och tidningar. Äfven 
detta kan anföras som ett bindande bevis för vigten och 
betydelsen af de svenska expeditionerna. 

Men ännu en sådan färd förestår. Grundade förhopp- 
ningar finnas, att en ny expedition nästa år skall afgå 
till Spetsbergen, der öfvervintra på någon långt i norr 
belägen punkt, troligen Sjuöarne, och året derpå under 
eftervintern anträda vandringen öfver isfälten norrut. Pro- 
fessor Nordenskiöld skall leda denna expedition ; han har för- 
liden sommar besökt Grönland för att vidtaga förberedande 
åtgärder till den nya färd, hvilken — vi hoppas det! — 
skall lösa det så länge uppstälda problemet och förläna 
Sverge den äran att på forskningarnes och de vetenskap- 
liga upptäckternas fält häfda den höga ställning, som deti 
detta hänseende så länge intagit, genom det lyckliga full- 
bordandet af ett företag, hvilket Europas största nationer 
börja med återuppvaknad ifver omfatta. Men ingen tid 
är att förspilla; Tyskland har redan utsändt två expedi- 
tioner, hvilka dock ej vändt sig åt rätt håll för att ens 
kunna hinna så långt norrut som vi, Ryssland afser en 
expedition i stor skala, hvartill förberedande åtgärder 
redan blifvit vidtagna, i England vaknar hos enskilda 
lusten upp att ånyo utsända expeditioner till norra Ishafvet, 
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och i Förenta Staterna hafva 100,000 dollars blifvit an- 
tagna till en ny polarexpedition. 

Nordenskiöld har, som ofvanföre sades, förliden som- 
mar besökt Grönland. Ännu känner man endast föga om 
hans förskningar derstädes, på hvilka han åtföljdes af hrr 
S. Berggren, C. F. Nordström och P. Öberg. Så mycket vet 
man dock, att rika naturvetenskapliga samlingar blifvit 
gjorda, och att Nordenskiöld och Berggren företagit en flera 
dagars vandring öfver den s. k. inlandsisen eller det oöfver- 
skådliga isfält, som täcker hela Grönland med undantag af 
kusterna, en vandring, hvilken var ytterst intressant och 
lärorik samt af vigt som den första i sitt slag. 

Äfven Spetsbergen hafva år 1870 besökts af tvenne 
unga svenska vetenskapsmän, Hj. Wilander och A. G. Nath- 
horst, hvilka afseglade dit i medlet af Juni månad från 
Tromsö med fartyget "Lydianna”. De synas hafva besökt 
vestra och norra kusterna samt lära, enligt ingångna un- 
derrättelser, vara mycket belåtna med det vetenskapliga 
resultatet af sin resa. 


Innan vi afsluta denna skildring af de svenska upptäckts- 
färderna 1 polartrakterna, hvilken i anseende till ämnets 
rikedom blifvit vidlyftigare, än vi från början afsett, torde 
det tillåtas oss att yttra några ord om de tvenne män, 
hvilka stått i spetsen för dessa expeditioner, O. Torell och 
A. E. Nordenskiöld, och hvilkas porträtter pryda denna 
årgång af Svea. Den förre af dem har väckt hågen 
för sådana företag och gjort början dermed, den sednare 
har värdigt sin mästare och med framgång fortsatt dem. 

Professor Otto Martin Torell föddes i Warberg å år 1828 
och blef vid sexton års ålder student i Lund, der han 
tidigt egnade sig åt vetenskapliga studier. År 1848 stu- 
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derade han tillsammans med prof. S. Lovén hafsfaunan vid 
Sveriges vestra kust och gjorde sig då förtrogen med tan- 
ken på att anställa en vetenskaplig jemnförelse mellan 
Ishafvets naturalster och åtskilliga hos oss utdöda former. 
Torell företog från denna tid forskningsresor inom Sverige 
och bearbetade det material, som han samlade. Ar 1853 
blef han filosofie doktor och utsträckte derefter sina resor 
allt mer och mer. Han grep sig allt ifrigare an med 
att utveckla kännedomen om norra Europas istid och har 
härför lyckats åvägabringa den erforderliga graden af ve- 
tenskaplig bevisning. För att jemnföra nuvarande glet- 
schers inverkan på de underliggande bergens ytor med 
refflorna i Skandinaviens berg besökte Torell 1846 Schweiz, 
1857 Island, 1858 Spetsbergen och 1859 Grönland. 

Efter dessa på egen bekostnad utförda resor åtnjöt 
Torell det erkännande af staten, att den med ett ganska 
betydligt belopp understödde hans år 1861 till Spetsbergen 
företagna expedition, hvilket vi redan förut hafva nämnt. 
Från vidare besök i dessa nordliga trakter förhindrades 
Torell, hvilken år 1860 blifvit adjunkt i zoologi och 1866 
e. 0. professor i zoologi och geologi, båda delarne vid Lunds 
universitet, dels genom sina tjensteåligganden som intendent 
vid det naturhistoriska museum derstädes och sina pligter 
som akademisk lärare, dels ock genom sina fortsatta geolo- 
giska studier. Men han har det oaktadt företagit flerfal- 
diga resor i Danmark, Tyskland, Holland, England, Sverige 
och Norge, hvarunder han varit i tillfälle att föröka sin 
erfarenhet och ytterligare befästa sitt redan förut förvärf- 
vade anseende. 

Professor Nils Adolf Erik Nordenskiöld föddes år 1832 
i Finland och kom, efter tidigt afslutade studier vid univer- 
sitetet i Helsingfors, såsom doktor och magister i den fy- 
siskt-mathematiska fakulteten vid nämnda högskola år 1857 
till Sverige. Redan långt förut hade han följt sin fader, 
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den bekante mineralogen Nordenskiöld, på mineralogiska 
forskningsresor i Finland och Ryssland ända inemot Sibi- 
riens gräns. År 1858 åtföljde han Torell på dennes första 
Spetsbergsfärd och har sedermera dels varit deltagare i, 
dels ledare af de följande expeditionerna, såsom läsaren 
ser af den förut meddelade skildringen af dessa resor. 
Sistnämnda år blef han professor i Vetenskapsakademien 
och intendent vid riksmusei mineralogiska samlingar samt 
ledamot af Vetenskapsakademien år 1861. Som medlem 
af riddarhuset bevistade han de sista ståndsriksdagarre och 
företog flera mineralogiska resor inom landet, hvartill kom- 
mer färden till Grönland sistlidne sommar. År 1869 ut- 
sågs han till en af de personer, som skulle representera 
Stockholms samhälle på riksdagen. Nordenskiölds ihärdig- 
het och nit har man i främsta rummet att tacka för, att 
expeditionerna af 1864 och 1868 kommo till stånd, äfven- 
somr för den nästan säkra vissheten, att ännu en sådan 
skall företagas. Torell och Nordenskiöld hafva till fullo 
visat, att äfven ett fattigt land kan uträtta ofantligt mycket 
i vetenskapens tjenst, om blott nödig kraft och nit finnas 
till. Heder åt dessa båda män, som stält svenska namnet 
främst, då det är fråga om vetenskapliga upptäckter i den 
högsta norden! 


CO. R. Sundström. 


Nornorna. 


Grupp samt basrelief af Professor J. P. MoLin. 
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Nornorna ”). 


Och aftonens stråle sig gömde 

I purpur, i guld och i grönt. 

Och kotistnärn, han satt der och drömde 
Om allt, som är ädelt och skönt. 

Och skyarne summo och flögo 

I etherns oändliga zon; 

Och tankarna höjdes och smögo 

Sig tätt intill Allfaders thron. 


Då for, på etheriska vingar, 

En brinnande själs fantasi, 

Så glad, som när fogeln sig svingar 
Ur buren, lycksalig och fri. 

Den flög genom södern och norden, 
Högt upp från det jordiska grus 
Och förde från himlen till jorden 
Gestalter af skönhet och ljus. 


+) Bland de genom allmän subskription inom Sverige åstadkomna bröllops- 
gåfvor till H. K. H. Kronprinsessan Lovisa, intager det konstverk, hvaraf vi 
här meddela en afbildning, ett framstående rum. Det utgör en stor s. k. 
bordsprydnad af två och en fjerdedels aln i höjd och är gjuten i silfver efter 
en modell af vår ryktbare konstnär Professor J. P. Molin. 

I de trenne figurerna har konstnären återgifvet de tre Nornorna: Skuld, 
Verdandi och Urd. Den i slöja höljda Framtiden synes till höger om den 
stolta Nutiden, som vid sin andra sida stöder sig på Forntiden. 

Basreliefen kring fotpartiet framställer det ögonblick, då Idun återkommer 
till Valhall, för att åt Odin och öfriga gudar erbjuda de föryngrade äpplen, 
som de så länge saknat, medan Idun var bortröfvad. — Uti Iduns gestalt har 
konstnären velat inlägga porträttlikhet med gåfvans mottagarinna. 
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Af ljuset blef eld, och den glödde 

På djupet af konstnärens själ; 

Och höga idéer den födde, 

Som höfdes den väldige väl. 

De strålade, fladdrade, brunno, 

Och tanken, blott, hade dem fast. 

Men knappast till jorden de hunno, 
Så hade de stelnat i hast. . 
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Ja, stelnat ju bilderna hade, 
Men stelnat i ädel metall, 
Så svart, som materien lade 
| Sin hand på dem — vänlig, men kall — 
Idén var förkroppsligad vorden 
Af konstnärn. — Så måste ju bli 
Det herrligas treklang på jorden: 
Materia, konst, fantasi. 


Beundrande stodo vi alla 

Och sågo ... Hvad? — Nornorna tre, 
De döttrar af höga Valhalla, 

I sköna gestalter sig te. 

Verdandi med blicken ses dröja 

På oss, djupt allvarlig, men huld, 
Och lyfter en flik af den slöja, 

Som höljer den slumrande Skuld. 


Och lätt hon på Urda sig stöder, 
Den älskvärda minnenas mö, 

Hvars sinne evinnerligt glöder 

För tider, som lagt sig att dö; 

Då mandom och kraft var i norden 
Och frihet kring tempel och hög, 
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Då Göthernas rykte kring jorden 
På vikingadrakarna flög. 


Från nornan man blickarna sänker 
Och skådar ett Valhall, i smått, 
Då ej utan stolthet man tänker 
På alla de minnen, som gått 

I arf, om båd hjeltar och under, 
Den långa, den lysande rad, 

Se'n Saga, i Söksabäcks lunder, 
Vid susande böljorna qvad. 


Så konstnärens tanke stod färdig 
I bild. — Den tillhörde ett folk 
Och var både ämnad och värdig 
Att blifva en känslornas tolk. 

Och derför den skänktes åt Henne, 
Den unga furstinnan, som är 

De skandiska rikena trenne 

Så kär — så oändligen kär. 


Och du, majestätiska norna, 
Verdandi! — Med systrarna två 
Du talar ej, du, om det forna, 
Som sjunkit i dimmorna grå. 
Nej, utaf den stund sig förnyar 
Du drar både sötma och guld; 
Men varsnar du mörknande skyar 
Du bedjande blickar på Skuld. 


Wilhelmina. 


— a — 


| 


Dödsrunor. 


Axel Joachim Erdmann. 


Vid skeppsbron — den trakt inom hufvudstaden der 
den största grosshandelsverksamheten råder och der de 
mest framstående affärsmännen förr företrädesvis hade sina 
kontor och privatboningar — föddes, framlefde och äfven 
afled tvenne män, begge bärande namn som länge utgjort 
prydnader för Stockholms börs, men begge egnande sitt 
lif åt en helt annan verksamhet än affärsmannens. Den 
ene var Bernhard vy. Beskow, den andre Axel Joachim 
Erdmann: den förre egnade sitt lif åt vitterhet och de 
sköna konsterna, den andre åt naturvetenskaperna — och 
begge blefvo celebra män i olika riktningar. 

Professor Erdmann egnade sig redan såsom yngling 
med en brinnande ifver åt kemien, försakande utsigten 
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att efter fadren, som innehade en aktad affärsfirma, intaga 
dennes plats. Ekonomiskt oberoende kunde han följa sin 
böjelse för vetenskapliga studier. Tidigt riktade han vår 
litteratur med talrika framstående afhandlingar isin veten- 
skap och senare med förträffliga läroböcker i mineralogi och i 
bergarternas kännedom. - Med denna verksamhet var det 
gifvet att han skulle vända sina forskningar åt geologien; 
han blef vårt lands förnämste geolog och när rikets stän- 
der, enligt regeringens förslag, högsinnadt anvisade medel 
för Sverges undersökning i geologiskt afseende, uppstod 
ingen tvekan derom, att Erdmann skulle anförtros lednin- 
gen af detta storartade vetenskapliga arbete. Han fill- 
trädde chefsbefattningen för de geologiska undersökningarne 
1858 och han egnade sig åt detta ytterst ansträngande 
kall med ynglingens ifver och mannens allvar och kraft. 

Tidigt hvarje vår lemnade han hufvudstaden för att 
leda och deltaga i de omsorgsfulla undersökningarne: på 
väderlekens omvexlingar reflekterade han ej, icke heller 
på beqvämlighet, föda eller husrum i de trakter han be- 
sökte. Han underkastade sig hvarje ansträngning och för- 
sakade ofta det nödvändigaste, för att fullgöra sitt kall, 
och när arbetena på fälten, i skog och berg voro fullbor- 
dade för året, så återvände han med sina rika skördar 
till hufvudstaden, icke för att njuta en väl behöflig hvila, 
utan för att arbeta med samma ifver vid skrifbordet, 
omgifven af anteckningar och de förvärfvade geologiska 
samlingarne. 

I hela hans personlighet låg något anspråkslöst och 
intagande, som gjorde att hvar och en hvilken. med honom 
kom i beröring intresserade sig för det hvaråt han egnade 
sitt lif. Hans både muntliga och skriftliga framställnings- 
sätt var klart, enkelt och öfvertygande. Stundom för- 
spordes visserligen inom representationen någon oro öfver 
de stora kostnader som det geologiska arbetet medförde; 
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men Erdmanns anseende var så stort att ingen ifrågasatte 
på fullt allvar någon minskning i arbetet, emedan alla 
erkände att det både gagnade och hedrade vårt land. 

Troligen skulle en man äfven med starkare helsa 
än den som Erdmann egde, hafva kännt sig öfveransträngd 
under ett så mödosamt lif som han i mer än tio år förde. 
Men Erdmann sjelf förmärkte icke, allt jemt drifven af 
den okufliga verksamhetsifvern, att ett inre organiskt fel 
allt mera utvecklade sig, hvilket han genom den fasta 
viljan sökte bekämpa, men för hvilket han slutligen efter 
några veckors sjukläger dukade under den 1 December 
förlidet år i sitt 56:te lefnadsår. — Underrättelsen om 
hans bortgång väckte allmänt deltagande. Sverige har ej 
råd att förlora några celebra och i sitt kall nitiska ve- 
tenskapsmän. Man gjorde sig genast den frågan: skola 
de geologiska undersökningarne nu afbrytas? Hvem skall 
fortsätta dem? Lyckligtvis hade professor Erdmann — 
och det länder honom äfven till heder — bildat en kår 
af skickliga geologer, hvilka såsom en samvetssak betrakta, 
att nitiskt fullfölja hans verk. 


Frans Schartau. 


I mer än tretti år var denne man obestridt den mest 
framstående medlemmen af Stockholms börs, och likvisst 
räknades han aldrig till börsens millionärer, icke heller 
till deras antal, som genom storartad affärsverksamhet 
eftersträfvade att komma i denna kategori. Lika länge 
var han den mest anlitade och inflytelserikaste kommunal- 
mannen i hufvudstaden; och ändå längre — man kan 
säga ända tills döden bortkallade honom — togos hans 
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krafter i anspråk för uppdrag, alltid mödosamma, ofta 
tacklösa. Hvad var det som förvärfvade denne man med 
det sträfva, ofta uppbrusande lynnet ett så stort infly- 
tande? Jo, hans af alla erkända rättrådighet, hans redbara, 
skarpt utpräglade karaktär, hans okufliga sjelfständighet, 
hans öppna, frimodiga väsende, hans stora energi och hans 
outtröttliga arbetskraft, som han villigt ställde till det 
allmännas, till kommunens och enskilda personers dispo- 
sition. Han eftersträfvade dock icke några offentliga upp- 
drag — ty hvarje sådant som han mottog inkräktade på 
hans tid och han visste att "tid är penningar”; men han 
öfverhopades dock ständigt med uppdrag och han mottog 
dem, ty det ansåg han såsom en medborgerlig pligt. Han 
ställde stora fordringar på andra, men ändå större på sig 
sjelf, och intet uppdrag som han mottog blef, så vidt på 
honom berodde, fördröjdt. Det var ytterst sällsynt att 
han uteblef ifrån, ändå sällsyntare att han lät vänta på 
sig vid en utsatt sammankomst. Han var den perso- 
nifierade punktligheten. 

Ehuru genom födseln tillhörande en aktad handels- 
slägt i Malmö, ville han såsom yngling gå den lärda vägen 
och besökte derföre Lunds universitet der han tog stu- 
dentexamen; men det dröjde icke länge förrän han om 
en bland de akademiska lärarnes föreläsningar, som han 
måste bevista, oförbehållsamt yttrade, att de voro underhalti- 
ga, och då han heldre än att enligt inspektorns för skånska 
nationens tillsägelse, göra ursäkt hos den förtörnade läraren, 
föredrog att lemna universitetet, så blef följden deraf att 
han snart afreste till Rostock för att studera handels- 
vetenskapen och de lefvande språken. Några år derefter 
fick han anställning i Stockholm hos handelsfirman Bibau 
& Wong — hvars ene delegare, Wong, var hans mor- 
broder. — Men handelskonjunkturerna blefvo mindre 
gynsamma, och då Schartau förlofvade sig med en kusin, 
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hvars föräldrar öfverflyttat från Finland, så kastade han 
sig in på en ny bana och sedan han gift sig, blef han 
landtbrukare i Småland. Detta yrke öfverensstämde dock 
föga med hans skaplynne, och då han snart blef enkling, 
återvände han till hufvudstaden, anställdes åter på Bibau 
& Wongs kontor och ingick sedan som associé i firman. 
Han ådrog sig snart uppmärksamhet för sin skarpsinnig- 
het, sitt ordningssinne och sitt intresse för allmänna an- 
gelägenheter. Till 1840 års riksdag valdes han af hufvud- 
stadens grosshandelsklass till representant i borgarståndet 
och hans anseende var redan då så befästadt, att han in- 
sattes såsom ledamot i statsutskottet. 

Det var klart att en man med så skarpt utpräglad 
karaktär och med stränga sparsamhetsgrundsatser skulle 
tillhöra den liberala oppositionen, och från dessa grund- 
satser afvek han aldrig. Men i rent politiska frågor 
äfvensom i afseende på handels- och närings-lagstiftningen 
var han konservativ. Han var fortfarande vid de begge 
nästföljande riksdagarne ledamot af borgarståndet, och 
skulle också säkert blifvit det äfven framgent; men han 
undanbad sig vidare återval, och skälet dertill var, att han 
på intet vilkor ville dela förtroendet med en annan ledamot 
af Stockholms börs, honom i skaplynne fullkomligt olik. 

Schartau blef alltmera anlitad i hufvudstadens kom- 
munala angelägenheter: han skulle i första rummet vara 
med, leda, ordna och arbeta. Hufvudstadens "femtio 
- äldste kunde icke undvara honom, och i drätselkommis- 
sionens omfattande verksamhet var han den bestämmande 
viljan. Denna institution klandrades hänsynslöst, emedan 
den icke nog skyndsamt gick allmänhetens önskningar till 
mötes. Men den hade endast stadens den tiden knappa 
inkomster till sitt förfogande. Med dessa — och utan 
att anlita det först sedan införda skuldsättningssystemet 
hvaröfver nu klagas — utfördes dock många dyrbara 
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byggnads- och försköningsarbeten i hufvudstaden, såsom 
t. ex. de stora kajbyggnaderna, slussen vid söderström, 
Carl Johans torg, Berzelii park, Nybron m. m. och när 
drätselkommisionen- upphörde, öfverlemnade den till Stock- 
holms stadsfullmäktige ett ganska betydligt penningekapital, 
som genom en klok sparsamhet samlats. Då Stockholms 
nya kommunalstyrelse första gången skulle väljas, blef 
naturligtvis tilloppet af kandidater stort; men den som 
till detta förtroende ansågs sjelfskrifven, och hvars erfa- 
renhet såväl behöfdes — nemligen Schartau — undanbad 
sig att komma i fråga. Han förutsåg att de nya kraf- 
terna ;i ungdomlig ifver skulle utveckla en så storartad 
verksamhet, att stadens inkomster dertill blefvo otillräck- 
liga, och att det som han alltid bekämpat — stadens skuld- 
sättning — ej vidare kunde förhindras. 

Ehuru han icke var någon vän af det representations- 
förslag som i December 18654 antogs, och ehuru han då 
redan närmade sig sjuttitalet, visade han dock den akt- 
ning mot det nya samhällsskicket, att han af hufvudsta- 
dens kommunalrepresentation mottog förtroendet att vara 
en af hufvudstadens fyra representanter i första kam- 
maren. Då en dervarande ledamot vände sig till Schartau 
och begärde att han, såsom den mest framstående på 
Stockholms börs, skulle motionera tillsättandet af ett sär- 
skildt utskott för att utreda orsakerna till det ekonomiska 
betrycket och föreslå åtgärder till detsammas afhjelpande, 
så svarade Schartau med sin vanliga skärpa i tonen: 
Herre! både landets, er och min ställning blir god om 
vi blott iakttaga en klok hushållning. Men hvarken lan- 
dets, er eller min ställning förbättras genom ett utskott 
som skulle tillsättas för helt andra syften" 

En af Schartaus lifligaste önskningar var, att Stock- 
holms börs alltid genom en solid affärsverksamhet skulle 
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intaga en aktningsbjudande ställning. Men den hotades 
af en stor fara genom 1857 års kris. Sjelf oberörd af 
den, tvekade han dock ej, att energiskt och med orubblig 
sinnesnärvaro ställa sig i spetsen för den garantiförening, 
hvartill bankdirektören Wallenberg först framkastade pla- 
nen, och hvilken, väl utförd, satte en gräns för de kom- 
mersiella omstörtningarna inom hufvudstadens affärsverld. 
Sedan krisen lyckligt öfvervunnits, blef handelskårens i 
hufvudstaden lifligaste önskan, att betyga -Schartau sin 
tacksamhet på ett honom och denna kår värdigt sätt. 
Ett betydligt kapital sammansköts, hvilket till honom öfver- 
lemnades, och han anslog det till inrättande i hufvud- 
staden af ett handelsinstitut, som nu bär hans namn. 
Man tror sig veta att till den vackra byggnaden, hvari 
denna undervisningsanstalt är inrymd och hvars uppfö- 
rande stod under Schartaus ledning, lemnades af honom 
enskildt och i tysthet ett ganska betydligt bidrag. 

Men ännu ett arbete, mera storartadt, mera mödo- 
samt, utförde Schartau. En dag i September 1867 ankom 
till några affärsmän, under det de voro samlade på Stock- 
holms börs, det hemska budskapet: "hela sädesgrödan i 
Norr- och Westerbotten är genom nattfroster förstörd: 
befolkningen hotas med hungersnöd". Välgörenheten är 
hemmastadd på hufvudstadens börs, och inom en timma 
var redan en ganska betydlig summa tecknad för de nöd- 
lidande. De fyra första gifvarne på den framlagda listan 
voro Frans Schartau, P. Wikström j:r, 8. Godenius och 
C. G. Hierzell. Afsigten med den å börsen framlagda 
gåfvolistan var endast att söka verka inom den närmaste 
kretsen; men redan följande dagen lät H. M. enkedrott- 
ningen till Schartau aflemna en större gåfva, och derige- 
nom fick insamlingen en mera omfattande karakter. Snart 
blef man förvissad om att olyckan var vida större och 
vidsträcktare, än man i begynnelsen föreställt sig, och 
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gåfvornas antal ökades. Det var ej mera fråga om några 
köpmäns sammanskott åt nödens barn; tusentals personer 
skyndade att biträda med rika gåfvor och de fyra börs- 
männen, här ofvan nämnde, som först tagit plats vid in- 
samlingsurnan, tvekade ej att formera "Stockholms Und- 
sättningskomité för Norrland". I den blef Schartau den 
förnämste. Han egnade sig nu med hela sin energi åt 
denna mödosamma befattning. Regeringen skyndade äfven 
att anvisa medel till de nödlidande. Men huru vid en 
så långt framskriden årstid, då sjöfarten på Norrland snart 
kunde blifva stängd, anskaffa och dit afsända den erfor- 
derliga spanmålen? Finansministern, friherre af Ugglas, 
förmådde nu Schartau, den erfarne affärsmannen, att un- 
der hand för kronans räkning uppköpa spanmål, anskaffa 
fartyg och ombestyra afsändningen. Detta ömtåliga upp- 
drag hade ej kunnat lemnas i bättre händer. Schartau 
hade också den tillfredsställelsen att i November månad 
kunna anmäla att till Norrbottens län afsändts nära 50,000 
kub.-fot råg och korn samt 7,500 mattor rågmjöl, hvartill 
regeringen anvisat omkring +400,000 riksdaler. Inköps- 
priset såväl å denna som å öfrig spanmål, som af komitén 
anskaffades var tillföljd af Schartaus omtanka relativt 
billigt. De insamlade gåfvomedlen uppgingo till 583,000 
riksdaler, oberäknadt naturapersedlar. Det var en be- 
undransvärd arbetsförmåga som den redan då sjuttiårige 
mannen bevisade sig ännu ega. När undsättningskomiténs 
stora verksamheter afslutats utnämndes Schartau den 3 
Juni 1868 till kommendör med stora korset af Wasa- 
orden. 

Alltid iakttagande ett strängt afmätt lefnadssätt åt- 
njöt Schartau länge en god helsa och bibehöll intill sena- 
ste tiden en för sin ålder ovanlig lefnadsfriskhet. Äfven 
den senaste tiden saknades han ingen börsdag på sin van- 


204 


liga plats å börsen; icke heller å de bestämda timmarne 
å sitt kontor, der han icke var den minst arbetsamme. 

En kall dag i Januari månad innev. år (1870) kunde han 
ej förmås, att afstå ifrån att ledsaga en gammal vän till 
dennes sista hvilorum på nya kyrkogården. Schartau 
ådrog sig då en svår förkylning, hvilken han trodde sig 
äfven nu kunna öfvervinna med den så ofta förr bepröf- 
vade fasta viljan; han vägrade flera dagar att tillkalla 
läkare, infann sig ännu några dagar på kontoret; men 
sjukdomen öfverväldigade honom och han afled den 12 
Januari i sitt 73:dje år. 

I Schartaus yttre låg något imponerande, som ingaf 
vördnad och förtroende. Under den sträfva ytan klap- 
pade ett varmt hjerta, men "pligternas isregion bär inga 
poetiska blommor". Han var en öfvertygelsens man och 
på denna grund beslutsam, fast och djerf: fruktan var 
unler alla omständigheter för honom främmande. Sam- 
vetsgrann i allt, hänfördes han dock stundom af sitt häf- 
tiga lynne; men välmenande var han och rätt ville han, 
och derföre var det som han ock med kraft ville göra 
sin vilja gällande, utan alla omvägar gående rakt på må- 
let; ty intriger hatade och bekämpade han öppet och 
skoningslöst. Han var en god make och far, en trofast 
vän och utöfvade stor välgörenhet i tysthet. 


Johan Liljenerantz. 


Otvifvelaktigt skall forskaren uppdaga mycken likhet 
i skaplynnet hos den förste Johan Liljenerantz — konung 
Gustaf III:s gunstling — och dennes afkomling i fjerde 
led, den Johan Liljencrantz, — konung Carl XV:s gunst- 
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ling — hvars dödsruna vi här teckna: hos begge samma 
energi, samma ärelystnad och samma åtrå efter inflytande. 
Men vid samma ålder då den förres lysande bana började, 
upphörde den senares hjerta att slå. Den förre uppnådde 
åttifyra år: den senare endast trettifyra år. 


Den förste Johan HLiljenerantz började sin offentliga 
bana med en fond af grundliga kunskaper: icke så den 
fjerde i ordningen. Men hvad denne under de egentliga 
lärdåren försummade att inhemta, bemödade han sig sedan, 
understödd af den ärfda energien, en snabb uppfattning 
och en stor tankeredighet att godtgöra genom studier, 
hvilka dock ej blefvo i någon riktning grundliga, emedan 
det mödosamma arbetet så ofta stördes af mångskiftande 
förströelser. 

Krigarens yrke, åt hvilket friherre Johan Liljencrantz 
först egnade sig, mer än enformigt under den djupa fre- 
den, fängslade icke länge hans oroliga ande. Hans mili- 
tära bana slutade vid kaptensgraden, ehuru det är troligt, 
att hans vidare befordran skulle gått fortare än de festa 
andras. 

Vid det ystra hoflifvet, med hvilket han blef så för- 
trolig, tröttnade han äfven, ehuru han i rikare mått än 
någon annan af sina samtida, åtnjöt sin konungs ynnest. 

Till de politiska striderna stod hans håg och på den 
parlamentariska arenan trängtade han att uppträda. Redan 
tidigt hade han i fädernehuset, ofta samlingspunkten för 
de konservativa inom och utom representationen, af- 
hört öfverläggningarne om huru den nya tidens fruk- 
tade tendenser skulle kunna bekämpas. Men de nya 
ideerna öfverensstämde vida mera med hans skaplynne 
och hans då ännu oklara sträfvanden. Sonen gick också 
en helt annan politisk väg än fadren — och på riddar- 
huset ställde de sig i olika läger. 
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Friherre Liljencrantz hade nyss blifvit politiskt myn- 
dig då han första gången — den 3 Oktober 1860 — på 
riddarhuset uppträdde såsom talare, och yrkade med ung- 
domlig ifver, att äfven gemenskapen vid landt- och sjö- 
försvaret borde tillerkännas rösträtt vid kommunalstämmor, 
dervid förbiseende att denna samhällsklass är befriad 
ifrån  förpligtelsen att bidraga till kommunens utgifter. 
Han ingick fostbrödralag med åtskilliga unga oförfärade 
riddersmän: de ådrogo sig en viss uppmärksamhet på 
riddarhuset, men de behandlades ganska strängt af 
tidningspressen, som missförstod deras egentliga sträfvande 
och som icke insåg att de nu endast ville förvärfva 
sig parlamentarisk öfning, — ett oafvisligt vilkor för vi- 
dare framsteg på den politiska banan. 

Ännu under den näst sista ståndsriksdagen stod fri- 
herre Liljencrantz, såsom Herkules, på skiljovägen i den 
stora frågan. Äfven hans förtroligaste vänner sväfvade i 
ovisshet om hans blifvande ställning till representations- 
förslaget. Men under den sista ståndsriksdagen uppträdde 
han såsom en energisk anhängare af reformen för hvilken 
han med ifver arbetade. 

Det nya statsskicket öppnade för honom en ny bana. 
Han hade kommit på en särdeles förtrolig fot med huf- 
vudstadens radikala tidningspress; han hade ådragit sig 
uppmärksamhet såsom stadsfullmäktig; han hade låtit välja 
sig till bataljonschef af hufvudstadens skarpskytteförening 
och blifvit insatt som styrelseledamot i den bankinstitution 
hvilken bildats för den lilla industriens behofi hufvudstaden. 
Han kunde således påräkna verksamma anhängare; men 
hans kandidatur till en plats i andra kammaren mötte ett 
skarpt motstånd af dem, som ogillade eller misstrodde den 
politiska ställning han intagit. Under valstriden, som för- 
nämligast rörde sig omkring friherre Liljencrantz” kandi- 
datur, visade han mycken försigtighet. Han afhöll sig 


207 


ifrån att på valmötet å Börsen uppträda, och befriades 
således ifrån äfventyret att göra uttalanden och afgifva 
sådana löften, hvilka för mer än en representant sedermera 
visat sig besvärliga. . 

Valet utföll enligt hans önskan. Han blef visserligen 
den näst siste i ordningen bland hufvudstadens represen- 
tanter; men han vann sitt mål, det att blifva folkombud 
— vilkoret för hans politiska framtidsexistens. Han mot- 
togs med ett visst misstroende i andra kammaren: man 
tycktes icke vilja lita på den plötsligt skedda öfvergången 
från hofman till en folkets man, och å andra sidan var 
hans uppåtsträfvande riktning misshaglig för många, hvilka 
lika som han betraktade representantkallet såsom ett öf- 
vergångsstadium. 

Friherre Liljenerantz intog genast oppositionsmannens 
ställning. Men han gick en helt annan väg än den öfriga 
oppositionen och tog aldrig "landets betryckta ställning" 
till utgångspunkt för sin opposition. Han uppträdde så- 
ledes icke direkt mot regeringssystemet, utan blott mot 
vissa af regeringens ledamöter, men aldrig mot systemets 
främste målsman, justitiestats-ministern. Han uppträdde 
icke mot regeringens utrikespolitik, utan mot chefen för 
utrikesdepartementet personligen, hvars ordnande af rikets 
diplomatiska representation han med framgång klandrade, 
och med den påföljd, att utrikesstatsministern afgick. Der- 
näst vände han sig mot civilministern, upptagande en på 
det hela obetydlig, men till följd af särskilda omständig- 
heter ömtålig fråga till behandling, och han påskyndade 
den erfarne, arbetsamme och rättrådiga statsrådet Lager- 
stråles afgång. 

Under 1869 års riksdag insjuknade friherre Liljen- 
crantz plötsligt och flera veckor hängde hans lif på en 
svag tråd. Sjukdomen häfdes, och ännu den 13 Maj 
uppträdde han, men för sista gången såsom talare, 1 andra 
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kammaren. Hans vänner sågo med deltagande att kropps- 
krafterna voro brutna, och att den inre elden skulle för- 
tära det jordiska ombhöljet. 

På sommaren afreste han på läkarnes inrådan till 
Marienbad ; men med hela sin själ var han fästad vid 
den svenska hufvudstaden, medelpunkten för hans verk- 
samhet, och hvars politiska luft han framför all annan 
ville inandas, och derföre tärdes han af hemlängtan. Under 
vistelsen i utlandet blef han åter invald i andra kamma- 
ren, nu med ringa motstånd, och erhöll mångas röster 
som vid förra valet varit hans antagonister. 

Med nyväckt energi förberedde han sig på sjuk- 
bädden och under de långa sömnlösa nätterna till den 
stundande riksdagens strider; men det af honom så högt 
skattade representantkallet fick han ej vidare utöfva. Efter 
en lång och smärtfull dödskamp afled han den 12 Febru- 
ari 1870. 

Det var egentligen blott i ett mindre antal frågor, 
som friherre Liljencrantz uppträdde. såsom talare och säl- 
lan i någon af mindre vigt. Han bemödade sig att för- 
värfva sakkännedom, men ej sällan förmärktes dock att 
hans studier voro rapsodiska. Han uttryckte sig redigt 
och med lätthet: hans tankegång var aldrig djup, och 
antog icke heller någon högre flygt. Helt och hållet en 
praktisk man, spårades hos honom aldrig ens skymten af 
entusiasm; men han hade en fin instinkt, stort politiskt 
mod och begagnade fyndigt den inom kammaren rådande 
stämningen. Han tillhörde egentligen intet parti, men 
var icke främmande för eller uti något. Med ett ener- 
giskt lynne förenade han ett älskvärdt och intagande vä- 
sende och förvärfvade sig mångas vänskap genom sin 
grannlaga hjelpsamhet. 

Det är troligt att hans vänner öfverskattade hans 
egenskaper såsom politisk karakter: otvifvelaktigt är, att 
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den var outvecklad, då hans bana genom döden afbröts. 
Ännu saknade han den inre jemvigten, den fasta stödje- 
punkten, utan hvilken alla, huru rikt lottade som helst 
i öfrigt, endast blifva "tidens hittebarn”; som icke kommit 
i den rätta skolan och hvilka derföre så lätt duka under 
för begärens och stormarnes ilar. 


Nils Haqvin Selander. 


Ödet fogade så att denne kärnfriske son af den höga 
norden under jemnt ett tredjedels sekel, och under sin 
halfva lifstid, kunde skåda vår sköna hufvudstad under 
sina fötter. Endast 23 år gammal intog Selander första 
hedersrummet vid filosofie doktorspromotionen i Upsala: 
vid 31 års ålder kallades han till ledamot af Vetenskaps- 
akademien och vid uppnådda 33 år anställdes han såsom 
nämnde akademis astronom. Denna befattning var då och 
länge svagt aflönad och derföre nödgades Selander för 
sin utkomst mottaga äfven andra uppdrag, för hvilka han 
dock aldrig åsidosatte sina förpligtelser till den institution 
som så tidigt mottog honom med förtroende och välvilja. 

Utrustad med en ovanlig arbetsförmåga togs hans tid 
och krafter i anspråk i olika riktningar. Under en lång 
följd af riksdagar var han Vetenskapsakademiens repre- 
sentant i presteståndet och efter representationsreformens 
genomförande valdes han af Vesternorrlands län till ledamot 
i riksdagens första kammare. Redan 1854 invaldes han till 
fullmäktig i riksbanken, der han under det sista året af 
sin lefnad fungerade såsom fullmäktiges deputerade för 
vexelärender. I denna ansvarsfulla befattning vidtog han 
en åtgärd, öfverensstämmande med antagen coutume och 
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bankens fördel, men stridande mot reglementet, och der- 
före, då den nu medförde en ganska betydande förlust, 
vidkändes Selander den sjelf, dervid han uppoffrade en 
icke obetydlig del af sin enskilda förmögenhet. 

Otvifvelaktig; är att Selander skulle blifvit en ut- 
märkt vetenskapsman om ej hans tid och krafter tagits i 
anspråk i andra riktningar. Hans under många år af- 
gifna berättelser om astronomiens framsteg voro likväl alltid 
med stor omsorg utarbetade och bevisade att han följde 
med sin vetenskap. 

Ända tills ett par veckor före sin död, åtnjöt Selander 
en ostörd helsa; men plötsligt angreps han af ett svårt 
lidande för hvilket han dukade under den 18 Juni 1870 
i en ålder af sextiosex år. 

Selander var i ordets sannaste bemärkelse en heders- 
man, vänfast, hjelpsam och anspråkslös och efterlemnade 
ett aktadt minne för sin redbara karakter. 


Henrik Reuterdahl. 


Erkebiskopsembetet i Upsala har tvifvelsutan inne- 
hafts af flera med rikare andlig begåfning, än den som 
föll på Henrik Reuterdahls lott; men han stod dem icke 
efter i kärlek till fosterlandet och svenska kyrkan, i lär- 
dom, i karakterens renhet och i hjertats ädelhet. 

Hans barndom, hans ynglingatid och flera af hans 
första år vid universitetet förflöto under ytterst torftiga 
omständigheter. Utan goda menniskors bistånd i Malmö, 
der fadren var en ringa handtverksman, skulle Henrik 
Reuterdahl icke kunnat fullborda sina skolstudier och icke 
heller kunnat börja sin bana vid universitetet. Redan 
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som skolgosse måste han för utkomstens skull undervisa 
andra, och för sitt uppehälle vid universitetet måste han 
anlita det tidödande privatlärarekallet. Han fästades tidigt 
vid Lunds akademi och innehade flera olika befattningar 
hvilka han med stort nit skötte: han arbetade med ifver 
för en högre presterlig bildning, uppträdde med stor pro- 
duktivitet såsom författare, och kallades af Lunds stift 
såsom en af dess representanter först till riksdagen 1844, 
och sedan till riksdagarne 1847 och 1850. Från-dom- 
prostembetet i Lund inkallades han 1852 i statsrådet och 
mottog ecklesiastikportföljen. Denna verksamhet var för 
honom i flera afseenden främmande; men han skötte äfven 
detta kall med stort nit och det vitsordet gafs honom af 
alla, att han i afseende på det ecklesiastiska befordrings- 
väsendet bemödade sig att framhålla den verkliga för- 
tjensten. Efter biskop Faxe, hvars vänskap och förtro- 
ende Reuterdahl i många år åtnjutit, utnämndes han 1855 
till biskop i Lunds stift. Der önskade han framgent få 
verka, omgifven af sina talrika vänner. Men erkebiskops- 
stolen blef ledig, han erhöll första förslagsrummet och 
ansåg sig ej ega rättighet försaka detta förtroende och 
utnämndes 1856 till erkebiskop. Dermed följde förplig- 
telsen att fungera såsom presteståndets talman. Han åt- 
njöt äfven i denna alltid ömtåliga, och ofta tålamods- 
pröfvande befattning, ståndets förtroende och utöfvade på 
ståndet ett stort inflytande genom sin rättrådighet. 

Han deltog icke i de politiska striderna och på det 
politiska området var han alltid främmande. Kunde han 
icke alltid åstadkomma enighet och sämja inom preste- 
ståndet, så ställde han sig utanför striderna och ansträngde 
sig alltid att upprätthålla ståndets värdighet. 

Alla erkände erkebiskop Reuterdahls orubbliga sjelf- 
ständighet, och då så erfordrades ådagalade han ett stort 
politiskt mod. Då representationsförslagets öde vid 1865 
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års riksdag berodde på presteståndets beslut, förklarade 
han, att emedan regeringen efter moget öfvervägande fram- 
lagt detta förslag och då folket så otvätydigt uttalat 
sina sympatier för reformen, tillkom det icke en särskild 
klass att vidare uppträda med en vägran: han kunde vis- 
serligen icke hindra dem inom presteståndet, som dertill 
fanno sig manade, att ådagalägga förslagets brister; men 
derest någon, då han framställde proposition på förslagets 
antagande, begärde votering, så var hans orubbliga beslut 
att genast lemna sin plats och klubban till vice tal- 
mannen. 

Med den nya riksdagsordningens antagande upphörde 
erkebiskopens politiska kall och den åldrige, men ännu 
lefnadsfriske mannen fick derefter uteslutande egna sig åt 
stiftets angelägenheter och sitt stora arbete: "Svenska 
kyrkans historia", hvilket vittnar om outtröttlig flit, grund- 
lig forskning och den innerligaste kärlek till den kyrka 
åt hvars tjenst han egnat sitt lifs bästa krafter. Han 
företog, så länge det var honom möjligt, embetsresor i 
det vidsträckta stiftet och kontrollerade sjelf med allvar 
församlingsvården och undervisningsväsendet bland allmo- 
gen, med hvilken han genom sitt vänliga lynne alltid 
stod på den vänskapligaste fot. 

Men ännu en gång skulle den gamle vördnadsvärde 
mannen intaga "talmansstolen" i representantförsamlingens 
hus, dock ej såsom talman, utan såsom ordförande vid det 
första allmänna kyrkomötet. Man undrade icke minst 
huru Aan skulle uppfatta sitt nya åliggande och reda sig 
i och med den af så divergenta elementer sammansatta 
församlingen.  Öfverraskningen blef lika ster som ange- 
näm, då den mer än sjuttiårige mannen uppträdde med 
högburet hufvud, med samma frimodighet som förr och 
med oförsvagade själskrafter. Äfven de aldra strängaste 
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gramskarne erkände, att han ledde förhandlingarne oväldigt 
och med högsinnad humanitet. 

Erkebiskop Reuterdahl insåg emellertid att hans em- 
bete borde uppbäras af starkare skuldror än dens som 
närmade sig åttitalet. Han begärde derföre att få ned- 
lägga sitt embete; men då han ej egde någon enskild 
förmögenhet, anhöll han om en statspension, motsvarande 
ungefär halfva erkebiskopslönen. Riksdagen, mera sparsam 
än högsinnad, ville eller kunde ej fatta hans samvets- 
grannhet, utan vägrade pension för en man, som deraf 
mera än de festa varit förtjent. Riksdagen hade bort 
kunna inse att hans lefnad icke hade blifvit lång och att 
ett värdigt erkännande af hans förtjenster äfven skulle 
hedrat representationen sjelf. Det smärtade den vörd- 
nadsvärde mannen, att så många inom riksförsamlingen 
icke förmådde fatta motivet för hans framställning. 

På konungens inbjudning tillbringade erkebiskop 
Reuterdahl några veckor under sistförlidne Juni månad 
på Rosersbergs lustslott: det blef hans sista utflygt. Der 
ådrog han sig en lindrig förkylning; men denna tog snart 
en betänklig karakter, och han infördes då till Upsala, 
der han utan plågor lugnt afled den 22 Juni nära 75 
år gammal. 

Han var en ärans man, from utan skrymteri, lärd 
utan dryghet, kraftig utan öfvermod, och exemplariskt 
oegennyttig. Han glömde aldrig, att han sjelf genom goda 
menniskors bistånd förvärfvat sig kunskaper och anseende: 
den hjelp han fått betraktade han som ett lån, och hans 
glädje var stor när han kunde visa sig tacksam mot sina 
välgörares afkomlingar. Många unga män hafva honom 
att tacka för kraftfullt biträde på deras studiebana, och 
ingen behöfvande som vände sig till honom lemnades 
ohjelpt. 
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Carl Tredrik Liljewalceh. 


Denne man var en af de första på Stockholms börs 
som i tal och skrift vågade uppträda för det friare varu- 
utbytet och mot förbuds- och skydds-systemet. Han stämp- 
lades af sina yrkesbröder såsom ideolog; men hans åsigter, 
med öfvertygelsens värma utvecklade, slogo emellertid an på 
konung Oscar, och på 40-talet omtalades såsom en möjlig- 
het, att Liljewalch kunde blifva finansminister. En gång 
förr hade ju, under konung Carl XIV Johans tid, en 
börsman — Schwan — kallats till konungens rådsbord? 

Det är dock företrädesvis genom tvenne företag i stor 
skala, som Liljewaleh gjort sitt namn älskadt och minnesvärdt. 
Norr- och Vesterbottens län hade under flera år drabbats af 
svåra missväxter: stor nöd rådde och statens undsättning 
blef otillräcklig. Liljewalch uppträdde då, 1833, med ett 
nytt och praktiskt undsättningssystem: "hvar och en borde 
förtjena sin undsättning genom arbete". Han åtog sig 
att utföra detta system och staten lemnade honom dertill 
medel såsom lån. Han lindrade tusentals personers nöd, 
han framkallade industri och företagsamhet. Staten upp- 
offrade derpå endast omkring 40,000 riksdaler; men Lilje- 
walch en stor del af sin enskilda förmögenhet. 

Flera år förflöto, då Liljewalch återigen omfattade 
en stor idé: han ville uppodla de rika myrarne på det 
bördiga Gotland, der jordbruket befanns på en låg stånd- 
punkt. Han egde ojemförligt större energi än kapital och 
insigter i jordbruket, och det gick för honom som för så 
många andra nyodlare — motgångarne blefvo större än 
framgångarne. Men godt verkade han på Gotland, och 
Gutarne böra med tacksamhet minnas hvad han gjort för 
deras jordbruk. — Med bruten kraft och tyngd af åren, 
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lemnade han Gotland, och slog sig ned i hufyvudstaden, 
-der han lefde ytterst indraget och bortglömd, men följde 
med händelserna och lifvades upp då nagot stort timade. 
Han afled Midsommardagen 1870, nära 74 år gammal. 


Nils Ericson. 


Om denne hugstore man, det svenska jernvägssyste- 
mets snillrike danare, mannen med den stora viljekraften 
och det älskvärda väsendet, meddelades redan 1i denna 
kalender för 1861 en utförlig biografi. Det tillkommer 
oss således endast att nu supplera den. 

Den fjerde dagen i November månad 1862 invigdes 
jernbanan som förenar hufvudstaden med Göteborg. Ko- 
nungen, statsrådet och deputerade af rikets ständer, led- 
sagade af friherre Ericson, afreste till Göteborg, hvars 
innevånare fullt medvetna om hvad det innebar, att af- 
ståndet mellan rikets begge största handelsstäder numera 
inskränkts till blott en dagsresa, firade den betydelsefulla 
tilldragelsen med festligheter, värdiga rikets första han- 
delsstad. Denna invigningsfest var för friherre Ericson 
tillika en afskedsfest; ty kort derefter, vid samma års 
slut, nedlade han chefsbefattningen för statens jernvägs- 
byggnader. De voro dock långt ifrån fullbordade. Men 
en mäktig fraktion, föga framsynt, hyste den dåraktiga 
förhoppningen, att om blott friherre Ericson kunde aflägs- 
nas, så skulle det stanna vid de beslutade jernvägsföre- 
tagen och inga nya bansträckningar på mycket länge 
ifrågakomma. De glömde det gamla ordspråket: "Vappetit 
vient en mangeant'. 

Efter åtta års mödosamt och själsansträngande arbete 
nedlade friherre Ericson sin befattning, med hvilken varit 
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förenad den största makt och det största ansvar, som till- 
delats någon svensk man i ett fredligt värf. Han drog 
sig tillbaka till sitt kära Nygård; men att hvila på de 
rika lagrarne öfverensstämde icke med hans energiska och 
efter verksamhet trängtande lynne, och då ett bolag be- 
slöt att bygga Dalslands kanal, så utfördes detta med stora 
svårigheter förknippade arbete af friherre Ericson såsom 
«förste ingeniör' hos sonen, hvilken på entreprenad öfver- 
tagit byggnadsarbetet: sålunda utförande ännu ett stor- 
verk till de många vid hvilka Nils Ericsons namn är 
fästadt. 

Vid kritiska tillfällen, då hans ord erfordrades i våg- 
skålen, undandrog han sig ej att gifva det. Då vid sist- 
förlidne riksdag striden åter uppflammade om norra stam- 
banans riktning, uppträdde han med samma lugn och all- 
var som förr, försvarande den en gång af RE upp- 
gjorda planen och hans ord egde nu åter det fullgiltiga 
vitsordet. 

Äfven den triumfen hade han att se sin älsklingsidé 
— sammanbindningsbanan — utförd. Han var öfverty- 
gad att detta arbete skall blifva nyttigt, och att det skall 
erkännas såsom nödvändigt när några år gått om. 

Vid 68 års ålder — den 8 September 1870 — afleå 
friherre Ericson, och fäderneslandet förlorade i honom en 
af sina mest trofasta söner och verksammaste medborgare, 
en man "med stora tankar och ett rent hjerta". 
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Kristina Nilssons barndomshem. 


Medan den stora Vesterns hufvudstad på andra sidan 
oceanen genljuder af vår firade landsmaninnas triumfer, 
vilja vi gifva Sveas läsare en bild af hennes barndomshem, 
sedan vi i föregående årgång gifvit hennes porträtt, hvil- 
ket då icke åtföljdes af några biografiska notiser. 


Kristina Nilssons barndomshem. 


Det är i sanning en förundransvärd bana, denna den 
unga sångerskans triumftåg från det fattiga hemmet i Små- 
lands skogsbygd och till de förnämsta scenerna och konsert- 
salarne i de två kontinenternas största städer. Mera glän- 
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sande har väl aldrig en inneboende genius brutit sig fram 
under ogynnsamma förhållanden, och mera orördt af flär- 
den och det brusande bifallet, har väl aldrig ett sinne 
visat sig kunna bevara sin naturfriskhet och sin oskuld, 
än fallet varit och är med henne. Alla underrättelser om 
henne bära sammanstämmande det vittnesbördet, att hon 
troget bevarat kärleken för sitt land och för de sina, och 
att under den firade verldsdamens siden och spetsar klap- 
par samma glada och friska hjerta som förr under den 
lilla torparflickans ylletröja, — alltsammans lika glädjande 
och lika naturligt som det är sällsynt. Men det är de stora, 
verkliga fälangernas uppgift här i verlden, att försona oss 
med all den anspråksfullhet, allt det öfvermod och alla 
de nycker som halftalangerna öfverbjuda hvarandra uti; 
troligen af den orsak att de icke veta något bättre och 
lämpligare sätt att göra gällande sitt underhaltiga mynt, 
— åtminstone för någon tid. Den sanna förtjensten är 
alltid blygsam, och den måste vara det! Den vet och 
känner bättre än någon, huru ringa menniskans egen kraft 
är uti allt hvad hon kan uträtta här i verlden, och huru 
det är Gud sjelf som nedlagt i hennes själ fröet till allt 
det sköna som hon fått till sändning att utsprida bland 
sina likar. Ett sådant medvetande gör ödmjuk i stället 
för stolt; ty om uppgiften är lysande, så är äfven an- 
svaret stort. 

Kristina Nilsson tillhör antalet af de fredliga eröf- 
rare, som vårt land utsändt för att inom andens och det 
skönas område upprätthålla vår rang af kulturfolk, sedan 
vi icke längre kunnat bevara vår ställning som stor- 
makt inom det politiska. Och man må tänka hur stort 
man vill om våra minnen från det förflutna, så är det 
dock en sanning att vi icke behöfva blygas för det när- 
varande. En numera afliden, varmhjertad skald, lät en 
gång i en stund af missmod reta sig af den jemförelse 
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som i en framsk tidning gjordes emellan Gustaf II Adolf 
och Jenny Lind, och slutade på följande pepprade sätt sin 
poetiska apostrof: 


a 
»Nog är det hårdt att sedan nämnas 
På samma dag som — en mamsell — 
Att seklers man ett rum der lemnas 
Vid den som lefver blott en — qväll», — 


Men, om också jemförelsen var vågad, och hvem vill 
förneka det, nog var också den poetiska harmen öfverdrif- 
ven. Jenny Lind lefde sannerligen icke blott ex qväll, och 
lika litet skall detta blifva fallet med den sångerska om 
hvilken vi nu tala. 


»I många former trifs det sköna, 
Och skönt är allt hvad snillrikt är», 


sjöng en annan af våra skalder, — och vi tro icke att 
Gustaf Adolfs folk behöfver bedja om ursäkt derför att 
det känner sig stolt öfver hvad det har att erbjuda äfven 
inom: konstens områden. 

Kristina Nilsson föddes den 20 Augusti 1843 inom 
Wederslöfs socken af Kronobergs län, och: flyttade å år 1852 
med sina föräldrar, ett fattigt torparfolk med sju barn, till 
hemmanet Löfhult Sibbagård i Skatelöfs socken. Torpet 
' lydde under Huseby bruk, och på egorna af detta hemman 
är hennes fader ännu bosatt. Modren har aflidit i år. Af 
de sägner som gå om Kristina i trakten der hon tillbragt 
sin ungdom, hör man att hon redan i sin tidigaste barn- 
dom visat ett ovanligt sinne för musik och sång, och att 
hon vid åtta års ålder, utan någon föregången” undervis- 
ning, började spela fiol. Hennes bror Karl, den äldste af 
de 7 syskonen, hade nemligen en sådan, ock att det icke 
var någon kremonesare, derom kan man vara öfvertygad. 
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Till brodrens stora förtret tog likväl den 9-åriga "Stina" 
alltsom oftast, utan egarens tillåtelse, ned fiolen från väggen 
och började försöka att stämma och traktera den. Först 
stämde det illa, naturligtvis; men snart öfvade hon upp 
sig i konsten, och inom kort spelade hon det simpla in- 
strumentet med en färdighet och en känsla som förvånade 
både gamla och unga. Hon började också blåsa flöjt, men 
det instrumentet lade hon snart bort, emedan hon ansåg 
det mindre tacksamt som uttryck för det, som troligen re- 
dan då, fastän outveckladt, låg i hennes själ. Man talar 
också om att hon haft fallenhet för modelleringskonsten, 
det vill säga, hon roade sig med att på lediga stunder skära 
ut ur trä små leksaker åt de yngre syskonen — och dessa 
leksaker lära verkligen icke varit utan sitt konstnärliga 
värde. C 

Här ser man således spåren till en konstfärdighet, 
som visst icke är ovanlig bland vår fattigare allmoges 
barn. Mången backstuga i vårt land hyser inom sig embryot 
till en ganska stor konstnärlig förmåga, och det beror en- 
dast på huruvida anlagen få utveckla sig eller icke. I de 
flesta fall gå de förlorade genom den tryckande fattigdomen 
och de tunga lifsvilkoren; någon gång bryta de sig fram 
trots dessa, eller med bistånd af lyckligare lottade, och 
verlden får skäl att förvånas öfver de rika skatter af in- 
telligens som vårt folk besitter. Namnen Pehr Hörberg, 
Eriksson, Sofia Isberg, m. fl. bära vittne om dessa konst- 
närliga anlag, så ofta dolda under torparkojans eller bond- 
stugans låga tak. 

Kristina Nilsson var i öfrigt en rask och yr flickunge, 
som helst trifdes bland pojkarne och-i de ystra lekarne; 
men som visade högst ringa fallenhet för de anspråkslösa 
hemslöjder hvartill föräldrarne ville hålla henne, såsom 
passande för hennes framtida ställning, den de naturligt- 
vis tänkte sig lika anspråkslös och lika sträfsam som deras 
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egen. Men hon bad dem då alltid låta bli att "vara en- 
vetna”, utan 1 stället se tiden an och låta saken ha sin 
gång. 'I ska nog få se, — hette det alltid, — "att jag 
inte blir någon bondpiga, inte". 

Snart fick hon af någon beskyddare till skänks en 
gammal, skrällig fiol, och nu började hon, med föräldrarnes 
tillstånd, att vandra omkring dels till Wexiö, dels till landt- 
marknaderna i trakten, der hon inom kort väckte allmän 
uppmärksamhet med sin musik och sin sång. Ty hon 
sjöng äfven redan nu, och hon blef snart en liten välgö- 
rande tomte för sitt fattiga hem, i det att hon drog dit 
icke så litet penningar genom de små recetter i koppar- 
slantar, hvilka nu, sedan hon fått sitt verldsrykte, för- 
vandlats i klingande guld i stället, fastän det kanske icke 
nu värderas högre än slantarna då! 

Det var under en sådan sångarfärd, vid Junimarkna- 
den 1858 i Ljungby, som hon genom sina klockrena toner 
och sin stora musikaliska begåfning väckte ett sådant in- 
tresseé hos en tillfällig åhörare, häradshöfding Tornérhjelm, 
att han erbjöd henne vård och undervisning, om hon ville 
öfverge sitt kringvandrande lif, — ett anbud :som hon lik- 
väl för tillfället förkastade, derföre att hennes föräldrar 
icke kunde undvara de penningar som hon förskaffade dem 
genom sina blygsamma konserter. 

I stället slög hon sig i sällskap med en buktalare, 
som på Ljungby marknad lofvade henne guld och gröna 
skogar, om hon ville följa med honom kring land och rike. 
Hvem spårar icke häri den äfventyrslusta som ligger på bott- 
nen af vårt folklynne, och den landtliga enfalden hos den 
blifvande konstnärinnan, på samma gång som det poetiska 
sinnet hos naturbarnet, lockadt af det på en gång mystiska 
och stortalande hos en sådan figur? Hon återkom likväl 
snart från sin utflygt med tusenkonstnären, kanhända med 
icke så få ramlade illusioner, och nu antog hon med glädje 


222 3 
det anbud som konstvännen gjort henne. Hon inackorde- 
rades nu i Halmstad, handleddes der i musik och sång af 
fröken Valerius, sedermera friherrinnan Leuhusen, och 
gjorde under hennes vård sådana framsteg att hon snart 
kunde öfverlemnas till den nu aflidne, grundlige och ut- 
märkte tonkonstnären och läraren Frans Bervald i Stock- 
holm, under hvars ledning hon gjorde så hastiga framsteg 
att hon redan i Febr. 1860 kunde uppträda på en i huf- 
vudstaden :gifven konsert, — den enda vid hvilken hon 
hittills der låtit höra sig. 

Nu var banan bruten, och inom kort afreste hon till 
Paris för att hos mästarne Masset och Wartel ytterligare 
utbildas för sin svåra och sköna konst. 

Det dröjde nu icke länge förrän verldsstaden och sedan 
hela Europa genljöd af den uppmärksamhet, den beundran, 
som den unga sångerskan väckte. "Nordens blonda dotter", 
som parisertidningarne kallade henne, segrade redan vid 
sitt första uppträdande, och sedan dess har hon gått allt 
längre framåt, från triumf till triumf. Från Frankrike till 
England, » från England till Amerika, — och dermed är 
verlden eröfrad, och eröfrad icke blott af konstnärinnan, 
utan hvad som är mera sällsynt: äfven af den aktade, den 
rena qvinnan, på hvilken icke ens en skugga af tadel kun- 
nat fästa sig. 

Martha, Nattens drottning, Violetta, Margareta, Mignon, 
Ophelia, — se der de roller i hvilka hon uppträdt, och i 
hvilka hon som sångerska och skådespelerska förtjusat den 
nyckfullaste och strängaste publik i Europa. Parisertid- 
ningarne och tidningarne från England hafva öfverbjudit 
hvarandra i beundrande lofsånger öfver den unga "divan"... 
hela Paris har med andlös förtjusning hört henne i Ophelias 
vansinne låta de melankoliskt sköna tonerna af neckens 
polska ljuda genom stora operans salong, hvars juvel- 
gnistrande publik öfverhöljt henne med blommor, — och 
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det enkla naturbarnet från den småländska torparstugan 
har gått fram oförderfvad midt igenom alla dessa rökelser, 
midt ibland allt det smicker och alla de lofsånger som så 
lätt skulle kunnat förvirra äfven den förståndigaste. Detta 
är dock ett intyg om själsadel och hjerte-renhet som icke 
ens afunden kan neka sin giltighet. 

I Juni 1865 var den firade sångerskan på besök i 
sin hembygd, och vi tro oss icke kunna på ett bättre sätt 
afsluta denna kortfattade bild af hennes strids och seger- 
lif, än genom att berätta huru en af hennes landsmän, 
en bygdens osminkade son uppfattade detta hennes besök 
i hemmet, och hvilket intryck hennes personlighet gjorde 
på honom, som hade känt henne sedan barndomsåren. 

Artisten som aftecknat hennes hem, hade nemligen 
vid sitt besök der, till skjutsare en ung bonde, som på 
vägen till Skatelöf och Löfhult-Sibbagård, på sitt enkla 
och okonstlade sätt omtalade denna för hela bygden så 
minnesvärda tilldragelse: 

«Sir herrn, nu var det så si, att jag var med och 
skulle skjutsa sakerna från jernväga, för si ho” skulle stiga 
åf ve Alfvestad, och bruksherra hade skickat ”kipasche 
efter'na, och prosten var med och hennases far mi, 
och gubben var då så te” sig der han stog på "prånget", 
så det var änna faschligt te se pån ... och jag var 
allt litet nyfiken jag med si, för si ja hade skam te sä- 
gandes, lekt mena när ho var hemma, för si jag var 
god vän med brödra hennasses. Och bäst som vi sto” der 
och gapa utåt väga, så pep det till ett pipande och så 
kom tåget, och innan en visste ordet af så stannte det 
utanför "prånget" och när då dörra lättes upp, så kom der 
ut en fruntimmersmenniska som var så vacker och så grann 
som en rigtig guds engel, och klädd i siden och med blått 
"foder" på hatten. Och inte kunne ja tro att det var 
Stma, inte — men hur det var så flög ho i famn på 
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gubben och pussa och klappa'n och ropte: "god dag far! 
med en röst som va så fin, så klockarns ä det då ett inte 
rakt, fast 'an sjunger som en karl, det ä säkert det. — 
Och ho” gret som ett barn, och gubben med, och så helste 
ho” på allihop, och så sjöng stadsherra ett par visor för'na 
om att hon va "fin som e” kristall", och så skulle hon 
sätta sig opp i ”kipaschet, och som jag då stog på ena sida 
om vagnsdörra, så titta ho på mig först, med ett par ögon 
som rigtigt kunde gå midt igenom en, oeh så gick ho” rakt 
på mig, och så sa ho: "kors ä det inte Anders Petter? 
— så ho. — Jo men, ä det fäll 'så, — sa jag, — men 
aldrig i väla kan fill mamsella känna igen mej, — sa jag. 
Jo, gör jag så — sa hon, — och tack ska” du ha för 
sist! — sa ho, och så räckte ho mig hanna, och den var 
då så liten och så fin som baraste' silke, — och jag blef 
så gla så jag gret akkurat som en pojkvasker, och tog'na 
i hanna, så ho” skrek till litet, men så skratta ho och så 
satte ho” sig opp och så for vi te prostgåln, och der va 
ho” i flera dar, och föräldrarne mä. Och gåln har ho 
köpt åt farsgubben, och gålar åt bröderna, och nu ha di 
det så bra allihop — och när ho fick höra af Maja, gum- 
man min, att vi hade mist två kor på vårn, så gaf hon 
oss pengar te köpa två igen för, det gjorde hon. Och så 
om söndan så sjöng ho i körka för hela församlinga, och 
det var då så grannt, så jag glömmert inte, om jag blef 
hundra år! Först skrek ho te så di hoppa i bänkera, och 
sen så lät ho akkurat så ljufligt som en jordhumla — 
och klockarn han sa” att så kan di inte sjunga nån stans 
annat än i Paris' eller hvad det heter. Och så for ho 
utomlands igen, och när vi hade stora nöden häri Småln, 
så sjöng ho ihop åt oss en faslig mängd med pengar derute 
i Europia,' och det gjorde lilla "marknadsgräbban", som vi 
kallte henne i barndomen, — och Gw signe'na, för ho 
inte ha/ blifvit stor på sig, och glömt sitt fattiga Smål'n!” 


tet, i Rn 
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Så sade sjutsbonden, och tacksamhetstårarne från den 
fattiga hembygdens hulpna mnödstälde, äro icke de minst 
dyrbara juvelerna i Kristina Nilssons konstnärskrans, — 
de bära vittne om hennes hjerta, och det vittnet skall 
lefva, ännu sedan hennes sång förklingat. 


HN 


v. Dreyses graf”). 


Hvem nalkas här den stilla kyrkogården 
Vid Sömmerda i Sachsens väna bygd 
Och hejdar sina steg vid marmorvården, 
Att hvila ut en stund i grafvens skygd? 
Det är en sorgklädd, en förgråten mor, 
Hvars ende son förblödde nyss i slaget. 
O, hjerta, på ditt skönsta hopp bedraget, 
Sök lugnet här, der endast friden bor! 
Här gömde någon en utaf de sina, 

Här runno andra tårar före dina, 

Gråt ut, gråt ut, allena med din Gud! 
Så fridfull susar poppelns höga krona, 
Som ville han hvar bitter sorg försona 
Och öfverrösta hvarje smärtans ljud... 


— Nej, gråt ej! Gråt ej! "Torka tåren af! 
för många föllo ren på denna graf. 


7) Ur Nya blad, en ny till julen innevarande år utkommande dikt- 
samling af skalden Z. Topelius. 
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Här droppa hundratusen mödrars tårar 
Som eldregn öfver denna vigda jord, 

Dess luft förpestas af tallösa bårar, 

Och sjelfva stenen ropar: mord! 

Hvi stirrar du bestört på minnesskritten? 
Vet du ej hvem som sofver här i griften? 
Ett ringa redskap blott för staters kif, 

On hand, som lånats åt de höges lustar, 
En soldnär i den trupp, som satan rustar. 
Att brådt förkorta oberedda lif: 

Här hvilar Dreyse... 


— Dreyse? Hvem var han? 

— Tändnålsgevärets store upphofsman, 
Ej ensam i sin, rang bland bödelsknektar. 
Ty mången fuskar i hans yrke än, 

Men. dock den främsfe mannadråparen 

I mekanikens tidehvarf som jägtar 

Att öfverbjuda sjelfva djefvulen 

Och brädda hans pokal med mordets nektar. 
Han »hvilar»! Ja, uti en pöl af blod. 
Hans verk ej hvilar. Det får ärestod, 
Och samma tid, hvars känslor öfversvalla, 
När lagen låter Traupmanns hufvud falla, 
Den adlar Dreyse, täflar om hans lod 
Och prisar det som manligt hjeltemod, 
Hvad himlens englar tigerglädje kalla. 


Gå, sorgsna moder! Här fiuns icke friden. 
Ett åskmoln nalkas öfver skogens rand, 

Och höstens aftonskyar stå i brand, 

Som en reflex af den mordlystna tiden. 
Blod! Mera blod! Till verket, hvarje hand! 
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Chassepot gör under, mitraljösen dånar. 
Tändnålsgeväret fått sin öfverman, 

Och lärlingen sin mästare förhånar. 

Sju i minuten, det går mer ej an: 
Finns här ej en, som i sekunden rånar 
Myriader lif? O, hvilket snille han! 
Hans ära skulle räknas som nationens. .- 
— Och seklet kallas civilisationens! 


Den tid skall komma”), 
När blodig härnad 

Och vapenrustning 

I eld förbrännas, 

När folk ej mera 

Mot folk sig reser 

Och ivtet örlig 

På jorden lärs. 


Då skola svärden 
Till plogar smidas. 
Då skola spjuten 
Till liar krökas, 
Och ingen sargas 
I jemmerklagan 
Och ingen dödas 
På Herrens berg. 


+) Esaias, kap. 2; 9, 11. 


Då beta lammen 
Med leoparder, 

Då hvila kiden 
Med unga panthrar, 
Då leder pilten 

De tama lejon, 
Och spenbarn leka 
Med huggorms häl. 


Allt land skall fyllas 
Af Herrens kunskap, 
Som hafvets vågor 
Betäcka fälten. 
Omkring Hans fana 
Församlas folken, 
Och frid skall vara 
Hans ärestod. 
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Vid Minnesvården öfver August Blanche. 


Här är bilden! Hvar är mannen, 
Han är borta nu, han fann den 
Ljufva hvilan efter striden, 

Sedan dagen var förliden! 
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Minnes du de ädla dragen 

Ännu sedan lefnadsdagen? 

Mins du ögat, mins du munnen. 
Än i ordets makt ej hunnen, 
Röstens klang, säg, mins du den? 
Se! vår vän är ej försvunnen, 

Se, han lefver upp igen! 


Här är bilden, — här står vården 
Tröstefull på kyrkogården, 

Att för sena slägten bära 

Vittne om ett lif af ära; 

Vittne om ett sällspordt minne 
Lefvande i folkets sinne! 

Om ett land, som aldrig glömmer, 
Och en jord, som kärligt gömmer 
Ädle sonen i sin famn, 

Medan efterverlden dömmer 
Oförgäteligt lans namn! 


Här står bilden utaf talarn, 
Vännen, skalden, nödhugsvalarn, 
Mannen, med det fina löjet, 
Älskarn af det ädla nöjet! 
Vännen af ett folk i vapen, 
Trotsande lifegenskapen 

Under styrkans råa välde. — 
Här står han, som alltid stälde, 
Fosterlandet högt som få, 

Och som modet aldrig fälde 
Hur än sveket trängde på. 


Här är bilden, — här står vårdeu, 
Manande på kyrkogården: 
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Må en hvar den läran gömma, 
Att som han sin styrka tömma 

I det ädlas tunga strider, 

Der så ofta hjertat svider, 

Då man ser hur våldet lyckas, 
Då man ser hur folkslag styckas 
Och hur styrkan fräckt går fram. 
Medan ljusets män förtryckas. 
Frihet mördas utan skam! 


Här står bilden! — Om de fråga, 
De som känna afunds plåga, 
Hvi han fick den ädla vården - 
Och af hvem, på kyrkogården; 
Se! då skall en väldig skara 
Af det svenska folket svara: 
»Vården fick han af oss alla, 
Han, den varme bland de kalla. 
För sitt fosterländska nit; 

Och om modet skulle falla, 
Vilja vi vallfärda dit!» 


Länge bilden. länge vården 
Stånde hög på kyrkogården! 

Må dess kära, sköna minnen 
Tala så till våra sinnen: 

»Blif din ungdoms kärlek trogen, 
Än då du som man står mogen: 
Blif den trogen än när åren 
Strö sitt silfver uti håren 

Och mot grafven stigen bär: 
Hösten blommor har som våren 
Endast varimt ditt hjerta är!» 
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Frid med bilden, frid med vården, 
Der den står på kyrkogården! 
Må den aldrig, aldrig skåda 
Främlingsvåld i landet råda! 
Frie män i långa skiften 
Samle sig kring skaldegriften, 
Att på fädrens gamla tunga 
Sina friska sånger sjunga 

För den man, hvars minnesvård 
Högt må tala till de unga 
Lifvets ord från dödens gård! 


i pi 


(Minnesvården öfver August Blanche har tillkommit genom allmän 
subskription öfver hela landet. Vården är gjuten vid Ludvigsbergs jerngju- 
teri i Stockholm, bysten modellerad af Kjellberg. Den står på Nya kyrko- 
gården utom norrtull, straxt innanför stora porten, och aftäcktes den 23 Okt. 
1870 i närvaro af en stor menniskomassa. På åtsidan läses: »Om snille och 
hjerta vittna hans verk, om medborgares saknad vården».) 


ANMÄLAN. 


SAMLADE ARBETEN 


A 


AUGUST BLANCHE. 


Ordnade och utgifna efter hans död jemte författarens 
lefnadsteckning af Ad. HEDIN. 


Då vi härmed anmäla utgifvandet af en samlad upplaga af den 
snillrike författarens och den ädle fosterlandsvännens literära qvar- 
låtenskap, våga vi hysa den vissa öfvertygelsen, att detta företag 
skall med glädje helsas ej blott sf den hädangångnes talrika per- 
sonliga vänner och beundrare, utau lika mycket af enhvar inom de 
nordiska länderna, som vet att rätt uppskatta en sannt nationell 
literaturs stora betydelse, och som derför måste önska, att de oför- 
gängliga arbeten, med hvilka August Blanche riktat den svenska 
vitterheten, tillvaratagas och i ett mot deras inre värde svarande 
yttre skick blifva för samtiden tillgängliga och bevarade åt efter- 
verlden.. Genom att redan nu börja utgifvandet af denna samling 
tro vi oss så mycket mera gå en allmän önskan till mötes, som. en 
stor del af de skrifter, hon kommer att omfatta, länge varit ur bok- 
handeln utgåugna, medan åter en annan del äro nästan lika svåärtill- 
gängliga, såsom spridda i tidningar och ännu aldrig i bokform utgifna. 

Den vittra granskningens och den Jäsande allmänhetens omdö- 
me har varit ense om att tilldela August Blanches författareskap ett 
lysande rum i vår literatur. På romanens område är det i vårt, 
som i andra länder endast ett mycket begränsadv fåtal af författare, 
som sett sina alster öfverlefva stunden, medan den ojemförligt större 
delen af denna literära öfverproduktion ej njutit mer än dagslän- 
dans tillvaro; men August Blanches romaner ha trotsat smakens 
vexlingar, som dock i fråga om denna vitterhetsart äro ytterst snabba, 
och det torde ej vara allt för dristigt att förutsäga, alt t. ex. 
«Sonen af Söder och Nord«- ännu genom långa tider skall blifva en 
af de mest omtyckta, liksom den tvifvelsutan af literaturhistorien 
alltid skall erkännas såsom en af de yppersta blaud den svenska 
prosadiktens skapelser. 


Såsom dramatisk författare har han väsentligen grundlagt en 
inhemsk literatur för skådebanan, hvilkens popularitet ännu ej lidit 
något afbräck i täflan med vår i sednaste tid af allt flere och flere 
förmågor odlade sceniska vitterhet. 

Inom hela vår literatur oupphunnen, ja ensamstående är Blanche 
såsom berättåre i dessa smärre arbeten, som äro kända under namn 
af «Bilder ur verkligheten«, I den koncentreringens styrka och det 
stilens mästarskap, som utmärka dessa stycken i små ramar, står 
han utan någon medtäflare på vårt tungomål. Likartade med dessa 
äro hans intagande Minnesbilder öfver hädangångne. 

Afven af hans politiska författareskap förvarar den periodiska 
pressen alster, som ej mindre än de vittra äro förtjenta af att sam- 
las, såsom ej blott mönster af en sällsynt formfulländning, utan ock 
värdefulla såsom tidsbilder af de sociala och politiska förhållandenas 
utveckling, samt, såsom allt hvad som flöt ur hans penna, genom- 
värmda af denna glödande frihetskärlek och denna lågande hänförelse 
för sanning och menniskorätt, som så kraftigt verkat på hans sam- 
tida, Ett urval af dessa uppsatser, till en del i satirisk eller humo- 
ristisk form, jemte åtminstone några offentliga tal och anföranden, 
har synts oss ej böra saknas i hans Samlade Skrifter. 


August Blanches arbeten komma att utgifvas i 3:ne skilda serier : 
Romaner. Sonen af Söder och Nord, Banditen, Första Äl- 
skarinnan, Flickan i Stadsgården och Vålnaden. 6 delar. 

II. Dramatiska Arbeten. 2 delar. 

III. Berättelser och Smärre Arbeten. Bilder ur Verkligheten, 
åtskilliga ej förut i bokform utgifna. 1 del. Minnesbilder (Ne- 
krologer) samt smärre politiska och andra uppsatser, tillsam- 
mans 1 del. 

Dessa arbeten torde kommaatt utgöra omkring tjugo häften och 
blifva vill format och tryck öfverensstämmande med författarens för- 
ut utkomna Bilder ur Verkligheten (4 häften) samt Taflor och Berät- 
telser (2:ne häften), hvilka båda, på grund utaf att de äro temligen 
spridda samt ännu i bokhandeln tillgängliga, icke för närvarande 
torde behöfva omtryckas. Egarne utaf dem kunna emellertid sålunda 
bli i tillfälle att komplettera författarens samtliga arbeten, och för 
de resp. subskribenter, som icke förut ega dem, skola de bli tillgäng- 
liga häftevis och till subskriptionspris i slutet af 3:dje serien. 

Subskriptionspriset är 1 Rdr för ett häfte af minst samma storlek 
som det nu i bokhandeln utkomna första häftet eller 144sidor, och utgif- 
vandet skall regelbundet fortgå utan långa mellanrum mellan häftena. 

Privata subskribentsamlare erhålla på 10 exemplar ett friexem- 
plar vid anmälan hos förläggaren. Subskription emottages i alla bok- 
lådor i Sverige och grannländerna. 


Albert Bonnier. 


Ny Litteratur för Julen 1870, 


AD. FRANCK, medlem af franska Institutet, Prof. i Paris, 
Menniskans sedliga lif. Sedelärans hufvudpunkter 
populärt framställda. Öfvers. från franskan. 1 Rdr. 


Tidningen Dagligt Allehanda yttrar om detta arbete: «Åter hafva vi att 
anmäla ett från franskan öfversatt moral-filosofiskt arbete! Vi göra det med 
verkligt nöje, med liflig tillfredsställelse. Det är utan tvifvel ett bland de 
bästa af detta slag, hvilka på senaste tiden hos oss utkommit i öfversättning». 


SANTESSON, HENRIK, Kemiens Grundsanningar, 
framställda i lefnadsteckningar af dess heroer, Fri bear- 
betning med tillägg efter HoErFEr, samt med förord af 
Prof. C. W. BLoMmsTRAND. 


Om denna bok yttrar Professor Blomstrand i sitt förord: »De egenskaper 
hos Hoefers arbete, som jag ansett företrädesvis göra det förtjent att äfven 
på svenska språket utgifvas, äro dels den lätta och behagliga stil, hvari det- 
samma är affattadt, och som redan i och för sig måste göra, att det läses 
med nöje, dels och framför allt det lyckliga sätt, hvarpå författaren löst 
den dubbla. uppgift, att på en gång lemna en kortfattad handbok i kemiens 
historia och en äfven för nybörjaren lättfattlig framställning af vetenskapen sjelf.« 


Böcker för Barn och Ungdom. 


Läsning för Ungdom af utmärkta Engelska författare: 


III. Hemligheterna på Stokesley. En berättelse för 
unga flickor af förf. till «Arfvingen till Redelyffen. Med 
illustration oeh inb. i illustr. omslag. 1: 50. 

IV. En krona bland flickor. Öfvers. från "An old- 
fashioned girl" af Lovisa ALcotr. Med illustration och 
inb. i illustr. omslag. 2 Rdr. 

Detta nya bibliothek för ungdom kommer att innehålla goda skrifter för 

de mera försigkomna unga, hufvudsakligast valda ur den förträffliga samling 
«Series for the Young«, som utkommer hos B. Tanuchnitz i Leipzig. Bristen 


på dylika böcker har länge varit serdeles kännbar. De två första delarne 
af samlingen utkommo i fjol, och innehålla: I. Ruth och hennes vänner. Med 


förord till svenska öfversättningen af A. W. S. 1:50. — II. Berättelser af 
Mary Edgeworth. I. 1: 50. 


I 
Bilderböcker för små barn. Ny samling med prakt- 
fullt utstyrda taflor: 
N:o 4. Lilla Rödkappan och Den elaka Vargen. Med 
6 stora taflor. 1: 25. 
N:o 5. Hela Alfabetet med namn på alla snälla barn. 
Med 24 taflor på 6 blad. 1: 25. 
N:o 6. Lifvet på Landet. 24 färglagda bilder på 6 
blad. 1: 25 


Freådriksborgs fästning. 


Pris för exempl. i Boktrycks-omslag + + + + - 
ER 2 i Lithogr. omslag... «++ 

Bundna exempl. i Lithogr. omslag + «+ > 

IAOIOlMbandsere. sov sås 


i Clothband med guldsnitt . 


